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บทบรรณาธิการ 
 

หนังสือรวมบทความ สายนทีแห่งวิทยา 60 ปีภาควิชาภาษา
ตะวันออก นี้จัดท าขึ ้นเพื่อเป็นที ่ระลึกเนื ่องในโอกาสครบรอบ 60 ปี
ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
ปัจจุบันภาควิชาภาษาตะวันออกประกอบไปด้วยสาขาวิชาภาษาต่าง ๆ 
มากมายหลายแขนง เปรียบเสมือนสายนทีใหญ่อันประกอบด้วยสายนที
ย่อย ๆ จากหลายหลายท่ีไหลมารวมกัน ธรรมชาติของสายน ้าย่อมจะมีการ
ไหลแยกแตกแขนง ไหลรวมผสมผสาน และไหลสืบเนื่องต่อไปไม่หยุดยั้ง 
น ้ายังมีรูปลักษณะท่ีแปรเปล่ียนไปเรื่อย ๆ สะท้อนถึงความเปล่ียนแปลงไม่
แน่นอน และยังเป็นสัญลักษณ์สื่อถึงสิ่งต่าง ๆ เช่น ความบริสุทธิ์เยอืกเย็น 
การเยียวยาและการปลอบประโลมด้วย 

หนังสือรวมบทความนี ้รวบรวมบทความต่าง ๆ ซ ึ ่งม ีห ัวข้อ
เกี่ยวข้องกับน ้าหรือสายน ้า หรือมีเนื้อหาท่ีสะท้อนให้เห็นถึงพัฒนาการและ
การเปล่ียนแปลง การถ่ายทอดส่งต่อหรือสืบสานต่อเนื่อง หรือส่ิงอื่น ๆ ซึ่ง
น ้าหรือสายน ้าเป็นสัญลักษณ์สื่อโยงถึงได้ดัง ท่ีกล่าวไปข้างต้น ทั้งนี้ เป็น
บทความทางด้านภาษา วรรณคดี และวัฒนธรรมของประเทศต่าง ๆ อัน
ได้แก่ จีน ญี่ปุ่น เกาหลี เอเชียใต้ มาเลย์ และอาหรับ รวมจ านวนท้ังส้ิน 13 
บทความ จ าแนกเป็นบทความรับเชิญ 3 เรื่อง บทความวิจัย 6 เรื่อง และ
บทความวิชาการ 4 เรื่อง ดังนี้ 

บทความรับเชิญ 3 เรื่อง ได้แก่ บทความเรื่อง สายนทีแห่งวทิยา 
60 ปีภาควิชาภาษาตะวันออก โดยศาสตราจารย์พิเศษ ดร.ประพิณ 
มโนมัยวิบูลย์ กล่าวถึงประวัติความเป็นมาของภาควิชาภาษาตะวันออก 



 

 

โดยมีการจัดตั้งแผนกวิชาภาษาไทยและโบราณตะวันออก แล้วจึงแยก
ออกมาเป็นแผนกวิชาภาษาตะวันออกในปีพ.ศ.2504 ต่อมาจึงเปลี่ยนค า
เรียกมาเป็นภาควิชาภาษาตะวันออกดังเช่นในปัจจุบัน  บทความเรื่อง สาย
นทีแห่งการศึกษาวิจัยบทละครโนในประเทศไทย โดยศาสตราจารย์กิตติ
คุณ ดร.สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล กล่าวถึงความเป็นมาของการศึกษาวิจัย
บทละครโนของญี่ปุ่นในประเทศไทย โดยเริ่มจากยุคต้ังไข่ ซึ่งผลงานตีพิมพ์
ยังจ ากัดอยู่ที ่ตัวผู ้เขียนบทความคนเดียว ก่อนที่จะไปสู่ยุคไฟแรงซึ่งมี
ผลงานวิทยานิพนธ์ด้านละครโนของนิสิตจ านวนมาก และยุคแสงสู่อนาคต
ซึ่งก าลังจะเริ่มต่อจากนี้  และบทความเรื่อง โพธินทีธารวรรณมาลา: ล า
น าความคิด พินิจผ่านสายน ้า โดยผู้ช่วยศาสตราจารย์ทัศนีย์ สินสกุล และ
อาจารย์ ดร.อรุณวรรณ คงมีผล ประมวลกวีนิพนธ์สันสกฤตว่าด้วยเรื่อง
ของสายน ้าในแง่มุมต่าง ๆ ซึ่งให้ความรู้และข้อคิดเกี ่ยวกับโลกและชีวิต 
โดยจ าแนกเป็น 4 หัวข้อย่อยคือ นิยามและความส าคัญของน ้า คติธรรม
จากน ้า ธรรมชาติสายน ้า-ธรรมชาติชีวิต และสายน ้าคือพลังแห่งบทกวี 

บทความวิจัย 6 เรื่อง ได้แก่ บทความเรื่อง การแปลชื่อเคร่ืองด่ืม
ใน ดอกเหมยในแจกันทอง นวนิยายจีนโบราณอื้อฉาว จินผิงเหมย์ ภาค
ภาษาไทยฉบับเนียนและสด กูรมะโรหิต โดย ประเทืองพร วิรัชโภคี 
ศึกษากลวิธีในการแปลช่ือเครื่องด่ืมในนวนิยายดังกล่าว โดยใช้ทฤษฎีกลวิธี
การแปลในระดับค าของโมนา เบเคอร์ เมื่อไม่สามารถหาค าที่เท่าตรงกับ
ต้นฉบับได้ในภาษาปลายทางเป็นเกณฑ์หลักในการวิเคราะห์ บทความเรื่อง 
สายสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องตระกูลมิอุระในนิยายสงครามเรื่อง“โจกีวกิ”
โดย กณภัทร รื่นภิรมย์ ศึกษาการน าเสนอความสัมพันธ์ระหว่างนักรบพี่
น้องตระกูลมิอุระในนิยายสงครามดังกล่าว โดยผู้วิจัยช้ีว่าการเปล่ียนผ่านผู้



 

 

มีอ านาจในรัฐบาลทหารน ามาซึ่งความขัดแย้ง แต่การรักษาสายสัมพันธ์
ภายในตระกูลยังคงเป็นสิ่งส าคัญในสังคมนักรบ บทความเรื่อง การศึกษา
เปรียบเทียบวิธีการใช้ “V.te-ageru” ในภาษาญี่ปุ ่นกับ“V.+ให้”ใน
ภาษาไทย: ข้อจ ากัดทางโครงสร้างในสถานการณ์การเสนอความ
ช่วยเหลือ โดย สลิลรัตน์ กวีจารุมงคล ศึกษาเปรียบเทียบวิธีการใช้กริยา
แสดงการให ้ท ี ่ปรากฏในสถานการณ์การเสนอความช ่วยเหล ือใน
ภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย ที่ใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” และโครงสร้าง 
“V. + ให้” โดยเก็บรวบรวมประโยคตัวอย่างจากนวนิยายแปลไทย-ญี่ปุ่น
และญี่ปุ่น-ไทย บทความเรื่อง จาก โอปานภูต ทายกผู้เป็นดุจบ่อน ้า สู่
การสร้างสรรค์ทานในอุดมคติของอุบาสกในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา ศึกษา
มโนทัศน์ของค าว่า โอปานภูต “ผู้เป็นดุจบ่อน ้า”ที่สะท้อนทานในอุดมคติ
ในคัมภีร์ธ ัมมปทัฏฐกถา บทความเรื ่อง รูปแบบอักษรที ่พบในจารึก
สันสกฤตของอาณาจักรจามปา โดย ณัชพล ศิริสวัสด์ิ ศึกษารูปแบบ
อักษรที่ปรากฏในจารึกสันสกฤตของอาณาจักรจามปา โดยเปรียบเทียบ
ตัวอักษรท่ีพบในจารึกจากเอกสารและส าเนาภาพถ่ายจารึก และบทความ
เรื่อง วัจนกรรมการพูดปลอบใจของผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทย โดย อิส
ริยา พาที ศึกษาการใช้วัจนกรรมการปลอบใจของผู้เรียนภาษาเกาหลีชาว
ไทย โดยเปรียบเทียบกับการใช้ภาษาไทยของคนไทย และการใช้ภาษา
เกาหลีของคนเกาหลี  

บทความวิชาการ 4 เรื ่อง ได้แก่ บทความเรื ่อง สัญลักษณท่ี

ปลดปลอยความเศราในงานประพันธของเฉาจ๋ือ โดย พิชญา วิภาวีนุกูล ศึกษา
สัญลักษณ์ต่างๆ ที่เฉาจื๋อมักใช้ในวรรณกรรมเพื่อกระตุ้นหรือปลดปล่อย
ความเศร้าของเขา โดยผู้เขียนช้ีว่างานประพันธ์ของเฉาจ๋ือมักใช้สัญลักษณ์



 

 

เกี ่ยวกับสัตว์ บุคคลในต านาน และธรรมชาติในงานประพันธ์  บทความ
เรื่อง เสียงเพรียกจากคลื่นชีวิตชาวประมงในนวนิยาย Angin Timur 
Laut โดย นูร ียัน สาแล๊ะ วิเคราะห์สาระส าคัญที ่ปรากฏในนวนิยาย 
Angin Timur Laut ของ เอซ. โอซมัน กลันตัน ในฐานะที่เป็นนวนิยาย
สะท้อนสังคมชาวประมงมลายูในรัฐกลันตันประเทศมาเลเซีย โดยพิจารณา
ความสัมพันธ์ระหว่างประวัติผู้แต่ง ตัวบทและบริบทอื่น ๆ  ที่มีอิทธิพลต่อ
การผลิตนวนิยายดังกล่าวควบคู่กัน บทความเรื่อง วัวกับบ้าน : พัฒนาการ
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บรรณาธิการ 



สารบัญ 
       หน้า 
บทความรับเชิญ                                                                       

สายนทีแห่งวิทยา 60 ปีภาควิชาภาษาตะวันออก   1 
  ประพิณ มโนมัยวิบูลย์  

สายนทีแห่งการศึกษาวิจัยบทละครโนในประเทศไทย   8 
  สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล  

โพธินทีธารวรรณมาลา: ล าน าความคิด พินิจผ่านสายน ้า  20 
  ทัศนีย์ สินสกุล และ อรุณวรรณ คงมีผล  

บทความวิจัย   

การแปลช่ือเครื่องด่ืมใน ดอกเหมยในแจกันทอง นวนิยายจีน
โบราณอื้อฉาว จินผิงเหมย์ ภาคภาษาไทยฉบับเนียนและสด 
กูรมะโรหิต                                                                        

 46 

  ประเทืองพร วิรัชโภคี   

 สายสัมพันธ์ระหว่างพีน่้องตระกูลมิอุระในนิยายสงครามเรื่อง
“โจกีวกิ”          

 74  

  กณภัทร รื่นภิรมย์  

การศึกษาเปรียบเทียบวิธีการใช้ “V.te-ageru” ในภาษาญี่ปุ่น
กับ“V.+ให้”ในภาษาไทย: ข้อจ ากัดทางโครงสร้างในสถานการณ์
การเสนอความช่วยเหลือ 

103 

  สลิลรัตน์ กวีจารุมงคล  

จาก โอปานภูต ทายกผู้เป็นดุจบ่อน ้า สู่การสร้างสรรค์ทานใน
อุดมคติของอุบาสกในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา 

128 

  สมพรนุช ตันศรีสุข   



  

      หน้า 

รูปแบบอักษรท่ีพบในจารึกสันสกฤตของอาณาจักรจามปา                                 151 
  ณัชพล ศิริสวัสด์ิ  

วัจนกรรมการพูดปลอบใจของผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทย  190 
  อิสริยา พาที  

บทความวิชาการ                                

สัญลักษณที่ปลดปลอยความเศราในงานประพันธของเฉาจื๋อ 215 
  พิชญา วิภาวีนุกูล  

เสียงเพรียกจากคล่ืนชีวิตชาวประมงในนวนิยาย Angin Timur 
Laut    

238 

  นูรียัน สาแล๊ะ   

วัวกับบ้าน : พัฒนาการรูปเขียนและเสียงในระบบอัลฟาเบต
ผ่านภาษาอาหรับ                               

262 

  ดุลยวิทย์ นาคนาวา   

น ้าในค าสอนของอิสลาม 290 
  อภิชาติ พงษ์เกษม  

 





1 

 

บทความรับเชิญ 

สายนทีแห่งวิทยา 60 ปีภาควิชาภาษาตะวันออก 

ประพิณ มโนมัยวิบูลย์1 

ในปี 2504 สภาจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้พิจารณาเรื่องท่ีคณะ

อักษรศาสตร์เสนอแยกแผนกวิชาภาษาไทยและโบราณตะวันออกออกเป็น 

2 แผนกเพื่อเปิดสอนแขนงวิชาใหม่ๆ หลังจากนั้นมหาวิทยาลัยก็ได้ออกข้อ

ประกาศในวันท่ี 18 ธันวาคม พ.ศ. 2504 ให้แยกแผนกวิชาภาษาไทยและ

โบราณตะวันออกเป็น 2 แผนก คือ แผนกวิชาภาษาไทย แผนกวิชาภาษา

ตะวันออก ในปี 2522 แผนกวิชาภาษาตะวันออก เปล่ียนเป็น ภาควิชา

ภาษาตะวันออก โดยเปล่ียนค าว่า แผนกวิชา เป็น ภาควิชา ตาม

พระราชบัญญัติจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย พ.ศ. 2522 (วิลาสวงศ์และชัตสุณี, 

2539, น.3-6) 

ปี พ.ศ. 2564 จึงเป็นวาระส าคัญของสายนทีแห่งวิทยา 60 ปี

ภาควิชาภาษาตะวันออก อย่างไรก็ตามเมื่อพิจารณาภาษาต่างประเทศซึ่ง

เปิดสอนในภาควิชาภาษาตะวันออก พบว่าสายนทีนี้เป็นสายธารที่มาจาก

เอเชียใต้และเอเชียตะวันออกไกลตั้งแต่ศตวรรษที่แล้ว ดังภาพในแผนท่ี

ข้างล่างนี้ 

 
1 ศาสตราจารย์พิเศษ ดร., สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษร-
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, E-mail : mprapin3203@yahoo.com 
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สายนทีแห่งวิทยานี้เริ ่มในปี พ.ศ. 2471 เมื่อคณะอักษรศาสตร์

และวิทยาศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้เปิดสอนวิชาภาษาบาลีเป็น
วิชาหนึ่งในหลักสูตรประกาศนียบัตรครูมัธยม ต่อมาในปี 2477 เมื่อจัดต้ัง
แผนกภาษาไทยและโบราณตะวันออกขึ้นก็มีวิชาภาษาบาลีอยู่ในหมวดวิชา
ภาษาไทย และได้เปิดสอนวิชาภาษาสันสกฤตเพิ่มอีกวิชาหนึ่งในปี 2479 
(ประพิณ, 2556, น.10, 19) 

หลังจากนั้นระหว่างสงครามโลกครั้งท่ีสอง คณะอักษรศาสตร์และ

วิทยาศาสตร์ได้เปิดสอนวิชาภาษาญี่ปุ ่นในปี 2485 แต่สอนถึงปี 2488 

เท่านั้นเพราะขาดแคลนผู้สอน2 แต่วิชาภาษาบาลีและสันสกฤตยังคงเป็น

วิชาในแผนกวิชาภาษาไทย จนถึงปี 2514 เมื่อคณะอักษรศาสตร์เร ิ่มใช้

หลักสูตรระบบหน่วยกิต จึงจัดให้วิชาภาษาบาลีและสันสกฤตเป็นงานการ

สอนของแผนกวิชาภาษาตะวันออก มีฐานะเป็นรายวิชาเลือกในหมวด

ภาษาต่างประเทศ และภาษาบาลียังเป็นวิชาพื้นฐานส าหรับนิสิตชั้นปีที่ 1 

ด้วย (ทัศนีย,์ 2555, น.122) 

 

 
2 อ้างอิงข้อมูลจากสาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่น คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
  ในระหว่างสงครามโลกครั้งสอง มีนาย Takejiro Tomita มาเรียนภาษาไทยที่คณะ
อักษรศาสตร์ เมื ่อคณะอักษรศาสตร์เปิดสอนวิชาภาษาญี่ปุ ่นในปี พ.ศ. 2509 
ศาสตราจารย์ Takejiro Tomita ก็เป็นหนึ่งในคณาจารย์ที่สถานทูตญี่ปุ ่นประจ า
ประเทศไทยส่งมาช่วยสอนที่คณะอักษรศาสตร์ (ประพิณ, 2556: 16-17) 
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ศาสตราจารย์ฉลวย วุธาทิตย์ ซึ ่งเป็นหัวหน้าแผนกวิชาภาษา

ตะวันออกได้วางพื้นฐานอันดียิ่งไว้ให้ด้วยการปฏิบัติหน้าที่และงานที่ทา่น

รับผิดชอบอย่างต้ังใจจริงและรู้จริง เมตตาสอนงานท้ังด้านบริหารและการ

สอนให้แก่อาจารย์รุ่นใหม่ในแผนกวิชาฯ จนทุกคนมีความสามารถเป็นผู้รู้

งานและท างานเป็น ภาควิชาภาษาตะวันออกจึงพัฒนาอย่างต่อเนื่องมั่นคง 

เป็นสายนทีแห่งวิทยาตลอดระยะเวลา 60 ปี ต้ังแต่ปี 2504 จนถึงปัจจุบัน

ดังนี้ 
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        สายนทีแห่งวิทยา 60 ปีภาควิชาภาษาตะวันออก (พ.ศ.2504-2564) 

พ.ศ. 
2504 ภาษามลายู 

ภาษาญี่ปุ่น 2509 

2514 ภาษาบาลีและ          
ภาษาสันสกฤต 

ภาษาจีน 2516 

2531 ภาษาเกาหลี 

ภาษาเวียดนาม 2540 

ภาษาอาหรับ 2550 

2554 ภาษาอินโดนีเซีย 
ภาษาทิเบตเพื่อพุทธ-
ศาสตร์ศึกษา 2555 

2557 ภาษาฮินดี 

2545 ภาษาพม่า 

หมายเหตุ: ดูรายละเอียดประกอบในเว็บไซต์ของแต่ละสาขาวิชา 
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คณะอักษรศาสตร์เปิดสอนวิชาภาษามลายูตั ้งแต่ พ.ศ. 2504-

2515 แล้วจึงจัดตั้งสาขาวิชาภาษามาเลย์ในปี 2516 และเปิดสอนวิชา

ภาษามาเลย์เป็นวิชาเลือกในหลักสูตรปริญญาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาบาลี-สันสกฤตได้เปิดสอนภาษาทิเบตเพื่อพุทธ-

ศาสน์ศึกษาในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิตของสาขาฯ ในปี 2555 

และเปิดสอนภาษาฮินดีในหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิตปี 2557 ของสาขาฯ 

ในปี 2557 ยังได้ปรับปรุงหลักสูตรมหาบัณฑิตเป็นอักษรศาสตรมหาบัณฑิต

สาขาวิชาภาษาบาลี-สันสกฤตและพุทธศาสน์ศึกษา และเปิดหลักสูตรใน

สาขาเดียวกันนี้ในระดับดุษฎีบัณฑิตด้วย ในปี พ.ศ. 2558 ได้รับอนุมัตใิห้

เปลี่ยนชื่อสาขาวิชาเป็น สาขาวิชาภาษาเอเชียใต้ เพื่อรองรับแผนพัฒนา

เปิดการสอนภาษาทมิฬ ภาษาอูรดู หรือภาษาสิงหลในอนาคต 

ปัจจุบันภาษาตะวันออกที่เปิดสอนในภาควิชาฯ บางภาษามีฐานะ

เป็นวิชาเลือก หรือวิชาโท เพราะยังขาดแคลนผู้สอน สาขาวิชาที่มีผู้สอน

ครบตามเกณฑ์การเปิดหลักสูตรปริญญาบัณฑิตก็เปิดเป็นฐานะวิชาเอก 

ได้แก่ วิชาภาษาเกาหลี ส่วนสาขาวิชาท่ีมีหลักสูตรท้ังระดับปริญญาบัณฑิต 

มหาบัณฑิต และดุษฎีบ ัณฑิต ได้แก ่ สาขาว ิชาภาษาจีน สาขาว ิชา

ภาษาญี่ปุ่น และสาขาวิชาภาษาเอเชียใต้ 

 

ขอขอบคุณหัวหน้าสาขาทุกสาขาในภาควิชาภาษาตะวันออกท่ี

อนุเคราะห์ให้ข้อมูลซึ่งต้องใช้ในการเขียนบทความนี้ 
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บทความรับเชิญ 
สายนทีแห่งการศึกษาวิจัยบทละครโนในประเทศไทย 

                                                       สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล1 

ละครโน（能のう）เป็นละครโบราณของญี่ปุ่นท่ีได้รับการยกย่องจาก
สหประชาชาติให้เป็นหนึ่งในมรดกโลกทางวัฒนธรรม มีอายุประมาณ 600 
ปีแล้ว ในประเทศไทยเคยมีการแสดงละครโนครั้งแรกในปี พ .ศ.2527ท่ี 
กรุงเทพมหานคร และ เชียงใหม่ และอีกเพียงครั้งเดียวในโอกาสครบรอบ 
120 ปีความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นในปี2550 บทละครโน (謡曲

ようきょく

)ส่วนใหญ่
อ้างอิงวรรณคดีโบราณท่ีใช้ภาษายากแต่ไพเราะลึกซึ้งกินใจ  

บทความนี้น่าจะเป็นบทความแรกท่ีรวบรวมผลงานศึกษาวิจัยบท
ละครโนท่ีตีพิมพ์เผยแพร่โดยนักวิจัยชาวไทยท้ังหมดต้ังแต่ต้นจนถึงปัจจุบัน
(มีนาคม2564) และท่ีคาดว่าจะเสร็จภายในประมาณปีนี้  โดยผู้เขียน
แบ่งเป็น3ยุคและขอต้ังช่ือว่า “ยุคต้ังไข่” “ยุคไฟแรง” และ“ยุคแสงสู่
อนาคต” ในยุคแรกการศึกษาวิจัยบทละครโนจ ากัดอยู่เฉพาะท่ีสาขาวิชา
ภาษาญี่ปุ่น ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย แต่ปัจจุบันได้ขยายไปสู่สถาบันการศึกษาอื่นอีก3แห่งโดย
นักวิจัยท่ีจบการศึกษาจากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  

 1 “ยุคต้ังไข่” 
“ยุคต้ังไข่” คือช่วงเวลาก่อนท่ีสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย จะเปิดหลักสูตรระดับปริญญาโทในปี พ .ศ.2542 โดยใน
 

1 ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร., สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่น ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , E-mail : sirimonpornnoh@gmail.com 
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ระดับปริญญาตรีมีรายวิชาบทละครญี่ปุ่น1 ซึ่งสอนเกี่ยวกับบทละครโน
และเคียวเง็น ผลงานตีพิมพ์ในยุคนี้จ ากัดอยู่ท่ีผู้เขียนคนเดียวและมีเฉพาะ
ผลงานภาษาไทย  “สายนทีแห่งการศึกษาวิจัยบทละครโนในประเทศไทย” 
ก าลังเริ่มไหลจากธารน ้าเล็กๆใต้น ้าตก มีผลงานตีพิมพ์ตามล าดับปีดังนี้ 2  

เสาวลักษณ์3 สุริยะวงศ์ไพศาล. “แนะน าละครโน่" 4 เอกสารวิชาการ 
ไทย-ญี่ปุ่นศึกษา ปีท่ี 2 เล่มท่ี 1 มีนาคม-เมษายน 2523, 139-158 
และ ตะวัน (พฤษภาคม-กรกฎาคม 2528): 53-71.  

เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาล . “โน ละครอมตะของญี่ปุ่น" คนญี่ปุ่น , 
175-190. ประเสริฐ จิตติวัฒนพงศ์ บรรณาธิการ. กรุงเทพมหานคร : 
สารมวลชน, 2524                     

เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาล. “เซอามิกับการฝึกอบรมละครโนในวัย
ต่างๆ" เอกสารวิชาการ ไทย-ญี่ปุ่นศึกษา ปีท่ี 4 เล่มท่ี 2 สิงหาคม 
2525:30-40    

เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาล . “โนห์ (Noh) ละครโบราณของญี่ปุ่น 
Noh-the Old Drama of New Japan” สูจิบัตรการแสดงของ
คณะนาฏศิลป์โนห์, 26-28 มกราคม 2527  

เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาล.(2533) ฟูฌิกะเด็น ทฤษฎีการละครญี่ปุ่น
ของเสะอะมิ. ส านักพิมพ์บ ารุงสาส์น.                                                                                             

 
2 ในบทความน้ีผู้เขียนเรียงตามล าดับปีเพ่ือให้เข้ากับภาพพจน์ของสายนที 
3 ก่อนมกราคม 2555ผู้เขียนใช้ชื่อเสาวลักษณ์ 
4 ก่อนการเผยแพร่ระบบถอดอักษรภาษาญ่ีปุ่นของคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัยในปี 2530 ผู้เขียนใช้ค าว่า โน่ หรือ โนห์หรือ โน 
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2 “ยุคไฟแรง” 
ยุคท่ีสองคือหลังเปิดหลักสูตรระดับมหาบัณฑิตในปี พ .ศ.2542 

(ซึ่งมีท้ังช่วงท่ีช่ือหลักสูตรว่า “สาขาวิชาภาษาและวรรณคดีญี่ปุ่น” และ 
“สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น”)  ผู้เขียนขอต้ังช่ือยุคนี้ว่า “ยุคไฟแรง” เนื่องจากมี
ท้ังวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิต ดุษฎีบัณฑิต งานท่ีตีพิมพ์เผยแพร่ท่ีเป็น
ส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ และงานในลักษณะอื่นท้ังโดยผู้เขียนเองและ
บัณฑิต อีกท้ังมีผลงานภาษาญี่ปุ่นและอังกฤษด้วย “สายนทีแห่งการ
ศึกษาวิจัยบทละครโนในประเทศไทย” ท่ีเริ่มไหลจากธารน ้าเล็กๆใต้น ้าตก
ใน “ยุคต้ังไข่” ได้กลายเป็นแม่น ้าสายใหญ่ ท่ีไหลผ่านหลายพื้นท่ีของ
ประเทศ 

2.1 วิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิต 
มี 9 ฉบับตามล าดับปี ดังนี้ 

สุนิศา ธรรมาวิวัฒน์ (2544). การอ้างอิงวรรณคดีในบทละครโนท่ีมีท่ีมา
จากเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ. 

วสันต์ เตร์ยาซิงห์(2545) ปัจจัยท่ีมีผลต่ออารมณ์สะเทือนใจในบทละครโน
เรื่อง เซ็ทตะอิ ฟุจิโตะ และเท็งโกะ . 

วินัย  จามรสุริยา.  (2545).  บทกวี นะนิวะสุ จาก โคะกิงวะกะฌู ในบท
ละครโน.   

ก ณ ภั ท ร  รื่ น ภิ ร ม ย์ . (2550). ภ าพ ลั ก ษ ณ์ ข อ ง ตั ว ล ะ ค ร ห ญิ ง 
“โทะโมะเอะโกะเส็น” ในนิยายสงครามและบทละครญี่ปุ่น 
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ปฏิยุทธ์ ธันวานนท์ (2555). การแสดงอารมณ์ของตัวละครและทัศนคติ
ของผู้ประพันธ์ในบทละครโนเรื่อง คินุตะ อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ และ 
โคะอิ โนะ โอะโมะนิ.กา 

วนัสนันท์ สุกทน (2555). กลวิธีการสร้างบทละครโนเรื่อง โมะโตะเมะสุกะ 
อุเนะเมะ และ มิท์ซุยะมะ. 

ฉัตรพงศ์ เศรษฐสมภพ. (2558). ความสัมพันธ์ของพี่น้องชนช้ันนักรบใน
บทละครโน.  

มนัญชยา บุญศรี. (2558). การศึกษาเปรียบเทียบบทละครโนเรื่องโคอุกับ
มิชิโมะริ. 

สุริยา ตันติวงษ์. (2558). การศึกษาเปรียบเทียบตัวละครเอกในบทละครโน
เรื่องคิกุจิโดและมะกุระจิโดกับตัวบทต้นแบบจากเรื่องทะอิเฮะอิกิ. 

             2.2 วิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิต  
มี 1 ฉบับในสาขาวิชาวรรณคดีและวรรณคดีเปรียบเทียบซึ่งเป็น

หลักสูตรร่วมระหว่างภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบและภาควิชาต่างๆ
รวมท้ังภาควิชาภาษาตะวันออกได้แก่ วินัย  จามรสุริยา.  (2554).  หญิง
ร้างรักในบทละครโนของเสะอะมิ. โดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้เขียน
วิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตด้านบทละครโนด้วย  

2.3 งานตีพิมพ์เผยแพร่ที่เปน็ส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ ได้แก ่
ภาษาไทย 
วนัสนันทน์ สุกทน. (2555).กลวิธีการสร้างบทละครโนเรื่อง โมะโตะเมะสุ

กะ, อุเนะเมะ และมิท์ซุยะมะ. ในเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศ
ไทย, ประชุมวิชาการระดับชาติเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย



12 

 

ครั้งท่ี 5 (น.257-273). 20-21 ตุลาคม 2554.มหาวิทยาลัยสงขลา 
นครินทร์ วิทยาเขตภูเก็ต: ชานเมืองการพิมพ์. 

ปฏิยุทธ์ ธันวานนท์. (2556). “ทัศนคติของผู้ประพันธ์ต่อตัวละครหญิงใน
บทละครโน”. เอกสารหลังการประชุมวิชาการระดับชาติญี่ปุ่นศึกษา
ในประเทศไทยครั้งท่ี 6 (ภาษาและวรรณคดี),69-81. 

วินัย  จามรสุริยา.  (กันยายน 2556).  “หญิงร้างรักในบทละครโนของ
เสะอะมิ” วารสารวรรณคดีเปรียบเทียบ.  2(2): 1-22. 

ฉัตรพงศ์ เศรษฐสมภพ. (มีนาคม 2558). “ความสัมพันธ์ของพี่น้องชนช้ัน
นักรบยุคกลางในบทละครโน”.เอกสารหลังการประชุมวิชาการ
ระ ดับ ชา ติญี่ ปุ่ น ศึ กษ าใน ป ระ เทศ ไทย  ครั้ ง ท่ี 8 (ภ าษ าและ
วรรณคดี).137-155. 

สุริยา ตันติวงษ์.(มีนาคม 2558). “หนึ่งต านานสองอรรถรสในบทละครโน
เรื่องคิกุ จิโดและมะกุระจิโด”เอกสารหลังการประชุมวิชาการ
ระดับชาติญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย ครั้งท่ี8 (ภาษาและวรรณคดี). 
156-171. 

สุนิศา ธรรมาวิวัฒน์.(2560).ความทุกข์และการแก้ปัญหาความทุกข์ของตัว
ละครนาย-บ่าวในบทละครโนเรื่อง โคยะโมะโนะงุรุอิ ,” วารสาร
เครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ฉบับพิเศษ : 75-87 

สุนิศา ธรรมาวิวัฒน์.(2561). “ความขัดแย้งระหว่างสามีภรรยาในบทละคร
โนเรื่องอะฌิกะริ,” วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ฉบับพเิศษ :32-43 

สุนิศา ธรรมาวิวัฒน์.(2561). “อุปลักษณ์ความเป็นอนิจจังในบทละครโน”. 
วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ฉบับพิเศษ 8-3:96-106 

 



13 

 

ภาษาอังกฤษ 
Winai  Jamornsuriya.  (2010/2553)5.  “Gender and Social Status 

in Zeami’s Noh Plays.”  Asian Review.  2010(23): 44-52. 
Wanatsanan Sookthon. (2011/2554). A Study of the 

Techniques Used in Creating the Noh Plays-Motomezuka, 
Uneme and Mitsuyama. Japanese Studies Journal.  
2011(no.4), 96-115.  

Wanatsanan Sookthon. (2011/2554). A Study of the 
Techniques Employed in the Description of Suicide by 
Drowning of Female Characters in Noh Plays- Motomezuka 
and its Change-. Japanese Studies Journal.  2011(no.3), 1-
18. 

ภาษาญี่ปุ่น 
ウィナイ ジャーモンスリヤー.  (2011/2554, October).  

“世阿弥作の能における「待つ女」―〈砧〉〈井筒〉〈松

風〉.”  日本研究論集.  (4): 19-30. 
マナンチャヤー∙ブンシー．「謡曲『項羽』と『道盛』における

夫婦の死」『日本研究論集 12』(2015/2558 年) ：1-16. 

 2.4 งานลักษณะอื่น 
นอกเหนือจากวิทยานิพนธ์ยังมงีานวิจัยบทละครโนโดยบัณฑิต

เหล่านี้และผู้เขียนตีพิมพ์ตามล าดับปี ดังนี้ 

 
5 ผู้เขียนเพ่ิมปี พ.ศ.เพ่ือให้เห็นภาพการจัดล าดับตามปีที่เผยแพร่ได้ง่ายย่ิงข้ึน 
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ภาษาไทย 
สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล, วินัย จามรสุริยา. “ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อแม่ลูก

ใน บ ท ล ะ ค ร โน ”  Nittai Gengo Bunka Kenkyuu. Volume 1, 
2012/2555, Tokyo: Nittai Gengo Bunka Kenkyuujo, 212-231.  

สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล.(2555) การอ้างอิงคันฌิบทท่ี 663 จาก “วะกัน
โรเอะอิฌู” ในบทละครโน. คัมบุน ภาษาญี่ปุ่นสไตล์จีน ภาษาจีนสไตล์
ญี่ปุ่น. ส านักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,356-372                                                           

สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล, วินัย จามรสุริยา. (2556) ค ากล่าวเกี่ยวกับพ่อ
แม่ลูกในบทละครโน. รายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์.   

สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล, วินัย จามรสุริยา. (2557) ภาพลักษณ์พ่อแม่ลูก
ในบทละครโนต่างสมัย. รายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์.                       

วนัสนันทน์ สุกทน. (2559). “ ภาพสะท้อนสตรีต่างสมัยในวรรณกรรมบท
ละครโน เรื่ อ ง  ‘อิ สุ ท์ ซุ ’”. วารสารวิชาก ารนวัตกรรม ส่ือสาร
สังคม, 4(2), 74 -82. 

วินัย  จามรสุริยา.  (2559).  ผู้ชายกับความรักในบทละครโนของเสะอะมิ.  
นครราชสีมา : มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา.  รายงานการวิจัย
ฉบับสมบูรณ์. 

วินัย จามรสุริยา. (2559). “ผู้ชายกับความรักในบทละครโนของเสะอะมิ.” 
วารสารญี่ปุ่นศึกษา 33 (กรกฏาคม-ธันวาคม) :32-43 

วนัสนันทน์ สุกทน.(2560). “นัยยะส าคัญของฉากวัดคิโยะมิสุ ในบทละคร
โน เรื่อง ‘ทะมุระ’ ”. มหาวิทยาลัยขอนแก่น , การประชุมวิชาการ
ระดับนานาชาติด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ครั้งท่ี 13 (The 
13th International Conference on Humanities and Social 
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Sciences)  (น . 2461 -2476). ขอนแก่น : โรงพิมพ์มหาวิทยาลัย 
ขอนแก่น. 

สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล, วินัย จามรสุริยา.  (2560) พ่อแม่ลูกญี่ปุ่นชาติ
เดียว?,คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

วินัย  จามรสุริยา.  (2561).  พระอาจารย์กับมะท์ซุวะกะในบทละครโน
เรื่องทะนิโก.  นครราชสีมา : มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา.  
รายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์. 

วินัย จามรสุริยา. (ธันวาคม 2561). “เหตุแห่งปาฏิหาริย์การฟื้นชีวิตของ
มะท์ซุวะกะและภาพของพระอาจารย์ในบทละครโนเรื่องทะนิโก.” 
วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ฉบับพิเศษ 8(3) :107-115 

วนัสนันทน์ สุกทน. (2562). “กลวิธีการน าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับพระ
โพธิสัตว์อวโลกิเตศวรในบทละครโนเรื่อง ‘ยุยะ’ ". ในมหาวิทยาลัย
อุบลราชธานี, ประชุมวิชาการระดับชาติ มอบ.วิจัย ครั้งท่ี 13 (น.257-
266). อุบลราชธานี: มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 

วนัสนันทน์ สุกทน.(2563). รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์เรื่อง  การศึกษา
ความส าคัญของฉากในบทละครโน กรณีศึกษาวัดคิโยะมิสุ ในบทละคร
โน เรื่ อ ง  “ทะมุ ระ”และ “ยุ ยะ” ประจ าปี งบประมาณ  2561. 
อุบลราชธานี : มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี.    

สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล, วินัย จามรสุริยา.  (2563) ภาพลักษณ์พ่อแม่
ลูกญี่ปุ่น, ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
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ภาษาอังกฤษ 
Saowalak Suriyawongpaisal.  "The Parent-Child Image in Noh 

Plays" in Globalization, Localization, and Japanese Studies 
in the Asia-Pacific Region. Vol.3, International Symposium 
in Hong Kong 2005. Kyoto: International Research Center 
for Japanese Studies, 2010/2553, 231-247.   

ภาษาญี่ปุ่น 
Saowalak Suriyawongpaisal.  謡曲「飛鳥川」の作品研究, 第 26

回国際日本文学研究集会会議録、2002/2546, 163-194.  
サオワラック・スリヤウオンパイサーン( 2005/2548)「謡曲に見

る娘の姿」『立教大学日本学研究所年報』4 号 2005 年 3
月,116-137. 

ท่ีน่าสนใจมากคือผลงานโดยผู้วิจัยชาวต่างชาติตีพิมพ์ในประเทศ
ไทยในเอกสารหลังการประชุมวิชาการนานาชาติท่ีจัดโดยสาขาวิชา
ภาษาญี่ปุ่น จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ซึ่งมีเพียงช้ินเดียว ได้แก่  

伊海孝充 孝養譚としての能「調伏曾我」－能における「親子

恩愛」の問題。タイ国日本研究国際シンポジウム

2014/2557, 21-34. 

3 “ยุคแสงสู่อนาคต”   
ยุคท่ี 3 “แสงสู่อนาคต”  ส าหรับผู้เขียนหมายถึงยุคท่ีก าลังจะ

เริ่มต้นขึ้นหลังจากผู้เขียนตีพิมพ์บทความช้ินนี้แล้ว ผู้เขียนไม่สามารถหยั่งรู้
อนาคตได้ แต่จากข้อมูลท่ีมีอยู่ขณะนี้ (มีนาคม2564) และจากการ
สัมภาษณ์ผู้ท่ีน่าจะเกี่ยวข้อง ผู้เขียนมีความเห็นว่า “สายนทีแห่งการ
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ศึกษาวิจัยบทละครโนในประเทศไทย”อาจจะก าลังไหลลงสู่ทะเล
มหาสมุทรกินพื้นท่ีกว้างใหญ่ไพศาล โดยมีผู้ท่ีน่าจะเป็นผู้ช่วยส่อง“แสงสู่
อ น า ค ต ” 3 ค น  ไ ด้ แ ก่  ว นั ส นั น ท น์  สุ ก ท น  ม ห า วิ ท ย า ลั ย
อุบลราชธานี   วินัย  จามรสุริยา มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา และ สุ
นิศา ธรรมาวิวัฒน์ มหาวิทยาลัยราชภัฏลพบุรี โดยมีผลงานวิจัย หนังสือ
และวิทยานิพนธ์ที่คาดว่าจะแล้วเสร็จในเวลาอันใกล้นี้ได้แก่ 

วนัสนันทน์ สุกทน. (อยู่ในขั้นด าเนินการ)  การศึกษามุมมองคติความเช่ือ
เรื่องเทพเจ้าและศาสนาของคนญี่ปุ่น ผ่านวรรณกรรมบทละคร
โน  ประจ าปี งบประมาณ  2564. อุบลราชธานี : มหาวิทยาลัย
อุบลราชธานี.    

วินัย  จามรสุริยา.  (คาดว่าจะเสร็จ2564).  ชะตากรรมของผู้หญิงและเด็ก
ในบทละครโนแนวความรักและปาฏิหาริย์ .  นครราช สีมา : 
มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา.  รายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์. 

วินัย  จามรสุริยา. (คาดว่าจะเสร็จ 2564). ความรักความผูกพันในบท
ละครโน. หนังสือ. 

สุนิศา ธรรมาวิวัฒน์  (คาดว่าจะเสร็จ 2564). ความขัดแย้งและการ
แก้ปัญหาของตัวละครในบทละครโนประเภทเก็นสะอิโน  (อักษรศา
สตรดุษฎีบัณฑิตสาขาวัฒนธรรมและวรรณคดีญี่ปุ่น)6 

 
6 มีผู้เขียนวิทยานิพนธ์ด้านละครโนทั้งในระดับมหาบัณฑิตและดุษฎีบัณฑิตสองคนคือ
วินัย  จามรสุริยาและสุนิศา ธรรมาวิวัฒน์  ส่วนผู้เขียนวิทยานิพนธ์ด้านละครโนใน
ระดับมหาบัณฑิตที่เหลืออีก 7 คน มี 2 คนที่เขียนวิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิตด้าน
อื่น(โดยมีคนหน่ึงที่บทละครโนเป็นเพียงส่วนหน่ึงของเน้ือหาในวิทยานิพนธ์ระดับ
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 นอกจากงานวิจัยท่ีคาดว่าน่าจะตีพิมพ์เพิ่มเติมอีกในอนาคต 
ผู้เขียนมีความหวังท่ีจะเห็น“สายนทีแห่งการศึกษาวิจัยบทละครโนใน
ประเทศไทย” นอกจากจะไหลลงสู่ทะเลมหาสมุทรแล้ว แม่น ้าล าธารแห่ง
การศึกษาวิจัยบทละครโนท่ีมีอยู่ก็น่าจะค่อย ๆ ขยายสาขาเพิ่มมากขึ้นจาก
โครงการเปิดสอนเกี่ยวกับบทละครโนในระดับปริญญาตรี แต่ความหวังท่ี
จะเห็นการเปิดสอนในระดับปริญญาโทสักวันหนึ่งข้างหน้ายังริบหรี่ ผู้เขียน
ขอยกค าให้สัมภาษณ์ของวินัย จามรสุริยา และสุนิศา ธรรมาวิวัฒน์มาแบบ
ค าต่อค าดังนี้ 

 วินัย:“เรื่องการเปิดสอนป.โท ส าหรับท่ีม.ราชภัฏนครราชสีมา เป็นเรื่องท่ี
เคยมีการคุยกันระหว่างสาขาฯ และคณบดีมานานหลายปีแล้ว แต่ ณ 
ปัจจุบันมีแนวโน้มว่าจะเป็นไปได้ยากเพราะจ านวนอาจารย์ประจ า
หลักสูตรปัจจุบันมีจ านวนเพียงพอเฉพาะแค่หลักสูตรระดับป.ตรี และ
อาจารย์ท่ีมีคุณวุฒิป.เอกมีเพียง 2 คนเท่านั้นครับ 
ปัจจุบัน สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น ม.ราชภัฏนครราชสีมา อยู่ระหว่างร่าง
หลักสูตรใหม่ซึ่่ งจะเริ่มใช้ในปีการศึกษา 2565 เป็นหลักสูตรส าหรับ
นักศึกษาระดับปริญญาตรี และมีการเพิ่มรายวิชาใหม่  รวมท้ังวิชา
ศิลปะการแสดงโบราณของญี่ปุ่น 
ค าอธิบายรายวิชาเป็นดังต่อไปนี้ครับ 
ช่ือวิชา : ศิลปะการแสดงโบราณ ของญี่ ปุ่ น  (Japanese Classical 
Performing Arts) 

 

มหาบัณฑิตอยู่แล้ว) ส่วนอีก4คนยังไม่ได้ศึกษาต่อและ 1 คนศึกษาระดับปริญญาโท
ในสาขาอื่น 
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ค าอธิบายรายวิชา : รูปแบบของศิลปะการแสดงโบราณของญี่ปุ่น 4 
ประเภท ได้แก่ ละครโน ละครเคียวเง็น ละครโจรุริ และละครคะบุกิ 
ตลอดจนประวัติความเป็นมา และตัวอย่างบทละครแต่ละประเภท 
สาเหตุท่ีเพิ่มรายวิชานี้ : หลักสูตรปัจจุบันมีรายวิชาวรรณกรรมญี่ปุ่นสมัย
โบราณซึ่งสอนวรรณกรรมต้ังแต่ยุคเก่าถึงยุคกลาง นักศึกษาท่ีลงทะเบียน
เรียนวิชานี้ส่วนมากเสนอให้อธิบายศิลปะการแสดงโบราณของญี่ปุ่น เช่น 
ละครโน ละครคะบุกิให้ละเอียดยิ่งขึ้นเพราะมีความน่าสนใจและมีคุณค่า
ต่อการด าเนินชีวิตจากการศึกษาข้อคิดท่ีปรากฏในบทละคร” 

สุนิศา: “ท่ีมหาวิทยาลัยราชภัฏลพบุรี ยังไม่มีโครงการเปิดหลักสูตรป.โทค่ะ 
มีข้อจ ากัดเรื่องอาจารย์ประจ าหลักสูตรท่ีมีพอดี 5 คนและก าลังจะมีอ.
เกษียณในปี 2566 ค่ะ ท่ีผ่านมาหลักสูตรเคยต้องงดรับนศ.ในปีท่ีสุนิศาลา
มาเรียนในปีแรกเพราะอ.ไม่ครบไม่ผ่านการประเมินตามเกณฑ์สกอ. คิดว่า
คงเปิดได้แค่ป.ตรีเท่านั้นค่ะอาจารย์” 
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บทความรับเชิญ 

โพธนิทีธารวรรณมาลา: ล าน าความคิด พินิจผ่านสายน ้า 

ทัศนีย์   สินสกุล1 

อรุณวรรณ  คงมีผล2 

บทน า 

เป็นที่ทราบกันดีว่า น ้าคือองค์ประกอบส าคัญในการสร้างสรรค์
และด ารงอยู่ของโลกและสิ่งมีชีวิตทั้งปวง  ความคิดเรื่องปรากฏการณ์ท่ี
เกี่ยวกับน ้าและความส าคัญของน ้าปรากฏในวรรณคดีของชนทุกชาติทุก
ภาษา  โดยเฉพาะอย่างยิ ่ง วรรณคดีอินเดียโบราณที ่บันทึกด้วยภาษา
สันสกฤต  ไม่ว่าจะเป็นวรรณคดีในหมวดศาสนา ปรัชญา ต ารา รวมถึงกวี
นิพนธ์  ส าหรับบทความนี้ผู้เขียนให้ช่ือว่า “โพธินทีธารวรรณมาลา” ค านี้
เป ็นสมาสระหว่างค าห้าค า คือ โพธิ (bodhi) – ความรู้ท ี ่ถ ่องแท้ 
สติปัญญา, นที (nadī) – แม่น ้า, ธารา (dhārā) – กระแสน ้า สายน ้า 
วรฺณ (varṇa) – ถ้อยค า และ มาลา (mālā) – พวงดอกไม้ ระเบียบ  
เมื ่อรวมความแล้วได้ความหมายตามรูปศัพท์คือ ระเบียบแห่งถ้อยค า 
ว่าด้วยนทีธารแห่งปัญญาความคิด  เป็นการแนะน าให้ผู ้อ่านทราบว่า 
บทความนี้จะประมวลกวีนิพนธ์สันสกฤตว่าด้วยเรื่องของสายน ้าในแง่มุม

 
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์, สาขาวิชาภาษาบาลีและสันสกฤต (เอเชียใต้) ภาควิชาภาษา
ตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
2 อาจารย์ ดร . ,  สาขาวิชาภาษาเอเชียใ ต้  ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, e-mail : k.aroonwan@gmail.com 
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ต่าง ๆ ซึ่งให้ท้ังความรู้และข้อคิดเกี่ยวกับโลกและชีวิต เพื่อเป็นตัวแทนของ
สายนทีแห่งวิชาการด้านภารตวิทยา ซึ่งอยู่คู่กับภาควิชาภาษาตะวันออกมา
ต้ังแต่ยุคแรกก่อตั้งภาควิชา 

บทกวีที่เสนอในบทความนี้ได้คัดสรรจากงานนิพนธ์สันสกฤตสอง

หมวด คือ หมวดต าราวิชาการ (ศาสตร์) เช่น กฎหมาย การแพทย์ และ

หมวดค าสอน (นีติ) เช่น งานของภรรตฤหริ หนังสือชุมนุมสุภาษิต จ านวน

รวมทั้งสิ ้น 12 บท  ทั้งหมดนี้ได้รับการพิจารณาแล้วว่ามีเนื ้อหาที่เป็น

ประโยชน์  และมีประเด็นความรู้ทางภารตวิทยาหลายประเด็นที่น่าศึกษา  

ผู้เขียนจึงได้น ามาร้อยเรียงเป็นล าน าความคิดที่สืบเนื่องกันไปตั้งแต่ต้น  

จนจบ  สามารถจ าแนกสารัตถะได้ส่ีประการ ประกอบด้วย นิยามและ

ความส าคัญของน ้า, คติธรรมจากน ้า, ธรรมชาติสายน ้า-ธรรมชาติชีวิต และ 

สายน ้าคือพลังแห่งบทกวี  นอกจากนี้ ผู้เขียนยังได้เสริมสาระความรู้ทาง

ภาษาและวรรณคดีสันสกฤตตามสมควร เพื่อให้ผู้อ่านเข้าถึงสาระของกวี

นิพนธ์ได้ดียิ่งขึ้น 

• นิยามและความส าคัญของน ้า 

āpo nārā iti proktā 

  āpo vāi narasūnavaḥ | 

tā yadasyāyanaṃ pūrvaṃ 

  tena nārāyaṇaḥ smṛtaḥ || Mn. 1.10 || 

น ้าเป็นเช้ือสายของจิตวิญญาณ (นระ) 
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ด้วยเหตุนี้ น ้าจึงมีช่ือว่า “นารา” 
น ้าเป็นท่ีเกิดท่ีอาศัยแต่ครั้งบรรพกาลของนระ 

ด้วยเหตุนี้ นระจึงมีช่ือว่า “นารายณะ”  

ค าว่า น ้า มีค าเรียกในภาษาสันสกฤตอยู่มากมาย  ค าส าคัญท่ี
ปรากฏในบทประพันธ์นี้เป็นค าแรกคือ อาปสฺ (āpas) ตามรูปศัพท์หมายถึง 
สิ่งที่ เอิบอาบและแผ่ไปได้ทั่ว มีข้อสังเกตว่าค านี้มีรูปค าเป็นพหูพจน์   
สัมพันธ์กับค าว่า นาราสฺ (nārās) ซึ่งมีรูปศัพท์เดิมคือ นารา (nārā) อัน
หมายถึง เชื ้อสายของนระ3  ข้อสังเกตอีกประการหนึ ่งคือ ค าว่า นร 
(nara) ในบาทที ่สอง หมายถึง จิตวิญญาณอันสูงสุดและเป็นอมตะ 
แผ่ซ่านไปทั่วทั้งจักรวาล  มีชื่อเรียกอื่นคือ ปรมาตมัน (paramātman) 

ผู้ให้ก าเนิดสิ่งมีชีวิตทั้งปวง  แต่ในบาทที่สาม นร ซึ่งแทนด้วยสรรพนาม
ษัษฐีวิภักติ เอกพจน์ อสฺย (asya) หมายถึง ทวยเทพ ฤษี หรือหมู่มวลมนษุย์  
ในบริบทท่ัวไป นร มักใช้ในความหมายว่า คน หรือ มนุษย์  ท้ังนี้เพราะตาม
คติในคัมภีร์โบราณต้ังแต่สมัยฤคเวทลงมาจนถึงสมัยธรรมศาสตร์นั้นถือกัน
ว่า นระ คือ มนุษย์ชายคนแรกของโลก   

แนวคิดหลักของบทกวีนี ้คือการสะท้อนคติทางจักรวาลวิทยา 
ว่าด้วยการสร้างโลก  โดยก่อนหน้านี้มีข้อความระบุว่า จักรวาลเกิดจาก
ความมืดและเวิ้งว้างว่างเปล่า  ต่อมา พรหมัน (brahman) -จิตวิญญาณ
ของจักรวาลซึ่งไม่มีรูปร่าง ได้ถือก าเนิดขึ้น  พรหมันนี้เองเป็นผู้สร้างน ้า

 
3 รูปศัพท์ nārās เป็นปรถมาวิภักติ พหูพจน์ สตรีลิงค์  เมื่อเข้าสนธิกับค าหลังแล้ว
ได้รูปเป็น nārā - ผู้เขียน 
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ขึ้นมาเพื่อเตรียมพร้อมส าหรับการสร้างส่ิงมีชีวิตอื่น ๆ ต่อไป  ความส าคัญ
ของน ้าปรากฏในบาทท่ีสาม ซึ่งชี้ให้เห็นว่า น ้าเป็นปัจจัยพื้นฐานแรกสุดท่ี
เกิดขึ้นมาเมื่อแรกสร้างจักรวาล  ด้วยเหตุท่ีมีน ้าเกิดขึ้น  ทวยเทพ มนุษย์ และ
สิ่งมีชีวิตมากมายจึงสามารถถือก าเนิดขึ้นมาได้  ศัพท์ค าว่า นารายณ 
(nārāyaṇa) – ผู้มีเส้นทางโคจรในน ้า, ผู้เข้าไปสู่น ้า, ผู้มีท่ีเกิดท่ีอาศัยคือน ้า 
จึงกลายเป็นชื่อเรียกส่ิงมีชีวิตท้ังหลายในจักรวาล  และในบางบริบทยังเป็น
ฉายาของเทพเจ้าฮินดูองค์ส าคัญ  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง พระพรหม พระวิษณุ 
และพระกฤษณะ  

ที่กล่าวมาข้างต้นนี้คือทฤษฎีก าเนิดของน ้าตามคติทางจักรวาล
วิทยา  แต่หากจะมองในเชิงวิทยาศาสตร์ก็สามารถอธิบายได้ด้วยนิยามของ 
“ธาตุน ้า” ตามต าราการแพทย์แผนอินเดีย (อายุรเวท) ดังมีข้อความ
ปรากฏในต าราอัษฏางคหฤทยะ ความตอนหนึ่งว่า  

dravaśītagurusnigdhamandasāndrarasolbaṇam || āpyaṃ ... |   

 | AṣṭH. IX.6cd-7ab |  

“ธาตุที ่ม ีค ุณสมบัต ิเป ็นของไหล เย ็น ม ีน  ้าหนัก ชุ ่มชื ้น อ ่อนโยน  

มีความหนาแน่น และมีรสชาติ คือ น ้า” 

• คติธรรมจากน ้า 

 ในทางอายุรเวท น ้าคือธาตุชนิดหนึ่งซึ่งมีคุณประโยชน์  สามารถ

ใช้ดื ่มกิน ใช้บ าบัดอาการเจ็บป่วย เป็นองค์ประกอบส าคัญของร่างกาย 

และในขณะเดียวกันก็เป็นแหล่งที่มาของโรคภัยไข้เจ็บ    อย่างไรก็ตาม  
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ใช่ว่าน ้าทุกประเภทในโลกนี้สามารถใช้ดื่มกินได้  สุภาษิตบทหนึ่งกล่าวถึง

การจ าแนกน ้าในโลกเป็นสองประเภท คือ น ้าในมหาสมุทร (jalarāśi) 

และ น ้าในแอ่งน ้า หรือ แหล่งน ้าใต้ดิน (kūpa)  ในการนี้ น ้ามหาสมุทร 

หรือน ้าเค็ม ถือว่ามีปริมาณมากและไม่มีประโยชน์ต่อร่างกายมนุษย์  

ตรงกันข้าม น ้าที ่อยู ่ใต้ดิน หรือน ้าจืด แม้จะมีปริมาณน้อยกว่า แต่มี

ประโยชน์ต่อร่างกายมนุษย์มากกว่า สามารถด่ืมกินได้ ดังค ากล่าวทีว่่า 

asti jalaṃ jalarāśāu 

 kṣāraṃ tat kiṃ vidhīyate tena | 

laghurapi varaṃ sa kūpo 

 yatnākaṇṭhaṃ janaḥ pibati || Any. 95.24 || 

ประโยชน์อะไรเล่าจะพึงมี 

กับน ้าเค็มในมหาสมุทร 

แอ่งน ้านั้นแม้จะเล็กก็ดีกว่า 

เพราะคนย่อมดื่มน ้านั้นสู่ล าคอท่ีกระหายได้ 

ค าประพันธ์ข้างต้นสะท้อนโลกทัศน์ของกวีท่ีเข้าใจธรรมชาติอย่าง

แท้จริง  และแฝงไว้ด้วยข้อเท็จจริงทางวิทยาศาสตร์  อันที่จริงในบรรดา

ปริมาตรน ้าทั ้งหมดที่มีอยู่ในโลกนั้น  ส่วนที่เป็นน ้าเค็มมีมากถึงร้อยละ 94  

ในขณะท่ีส่วนท่ีเป็นน ้าจืดมีเพียงร้อยละ 6 (เสน่ห์ โรจนดิษฐ์, 2539: 126)  

Walter Slaje นักวิชาการด้านภารตวิทยา ตั้งข้อสังเกตว่า แหล่งน ้าแรกสุด

เมื่อครั้งสร้างโลกนั้น แท้จริงแล้วอาจเป็นน ้าเค็มหรือน ้ามีรสค่อนข้างเค็ม  
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ส่วนน ้าที่ดื่มได้ เช่น น ้าในแม่น ้า มีธรรมชาติที ่ปราศจากคุณสมบัติของ 

ความเค็ม  ในการนี ้ Slaje ได้พยายามอธิบายความสัมพันธ์ระหว่าง 

แหล่งน ้าในโลก (หมายถึง ทะเลและแม่น ้า) กับต้นก าเนิดความเค็มของน ้า  

โดยอ้างถึงบทสวดบางตอนในคัมภีร์อถรรพเวท ซึ่งเขามองว่าเป็นบันทึก

ความเชื่อในยุคดั้งเดิมของมนุษย์อันปราศจากการใคร่ครวญอย่างลึกซึ้ง  

จากการประมวลมติของนักวิชาการที่ตีความตัวบทคัมภีร์ ท าให้เขาได้ 

ข้อสรุปว่า  ทะเลครั้งบรรพกาลซึ่งมีรสเค็มเป็นทุนเดิมนั้นได้ผ่านกระบวนการ

ตกผลึกของเกลือที่เจือปนอยู่ในน ้า  มวลเกลือที่ตกผลึกและทับถมกัน  

เป็นปึกแผ่นได้กลายเป็นแผ่นดิน  ต่อมาของเหลวส่วนที ่ เหลือจาก 

การตกผลึก และไม่มีความเค็มหลงเหลืออยู่นั ้น ได้กลายเป็นสายน ้าท่ี

หล่ังไหลไปบนผิวโลก (AV. XII.I.8a, XII.I.9) (Slaje, 2001: 38-39) 

มุมมองที่เห็นว่าน ้าในโลกมีคุณลักษณะเป็นคู่ตรงข้ามระหว่าง 

“น ้าเค็ม” กับ “น ้าจืด” และ “ความไร้ประโยชน์” กับ “ความมีประโยชน”์ 

นั้น ท าให้กวีน ามาเช่ือมโยงกับการจ าแนกคุณลักษณะท่ีเป็นคู่ตรงข้ามของ

มนุษย์ด้วย นั่นคือ “คนช่ัว” กับ “คนดี” ดังบทกวีท่ีว่า 

khalo na sādhutāṃ yāti  

 sadbhiḥ saṃbodhito ’pi san | 

saritpūraprapūrṇo ’pi 

 kṣāro na madhurāyate  || SR. 54.29  || 

คนช่ัวแม้จะได้รับการอบรมส่ังสอนจากคนดี 
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ก็จะไม่กลายเป็นคนดีไปได้ 

เกลือท่ีอยู่ในแม่น ้าท่ีน ้าเต็มเป่ียม  

ก็จะไม่มีรสหวานได้เลย   

คติอินเดียถือว่าน ้ามีพลังในการช าระล้างส่ิงต่าง ๆ ให้บริสุทธิ์  ใน

บทกวีนี้ เกลือท่ีอยู่ในแม่น ้าที่มีน ้าเต็มเปี่ยมเปรียบได้กับคนชั่วที่เข้าไปรับ

การช าระ ขัดเกลา นิสัยของตนให้บริสุทธิ์  น ้าบริสุทธิ์แม้มีเกลือเจือปน

เพียงเล็กน้อยก็นับว่าเป็นน ้าเค็มแล้ว  ฉะนั้น แม้จะมีน ้าจืดเติมเข้ามาเพื่อ

ชะล้างรสเค็มมากมายเพียงใด ก็ไม่อาจเปลี ่ยนความเค็มอันเป็นรสตาม

ธรรมชาติของเกลือให้กลับกลายเป็นมีรสหวานได้เลย  ปราชญ์อินเดียจึงยก

ธรรมชาติข้อนี้มาเป็นอุทาหรณ์สอนใจว่า  คนดีแม้จะอบรมสั่งสอนคนช่ัว

ด้วยความเพียรพยายามมากมายสักเพียงไร  ก็มิอาจถอดถอนสันดานช่ัวท่ี

อยู่ในตัวคนช่ัวได้เช่นกัน 

พลังของความดีอันมากมายมิอาจเอาชนะความช่ัว  อย่างไรก็ตาม 

เป็นที่น่าคิดว่าพลังของความชั่วแม้เพียงน้อยก็สามารถท าร้ายคนดีให้

สูญเสียคุณสมบัติได้อย่างง่ายดาย  ดังบทกวีต่อไปนี้ 

asajjanena saṃparkād 

anayaṃ yānti sādhavaḥ | 

madhuraṃ śītalaṃ toyaṃ 
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pāvakaṃ prāpya tapyate || SSSN. 178.3 ||4  

เพราะการคบหาสมาคมกับคนช่ัว 
คนดีจะกลายเป็นคนไม่ดีได้ 
น ้าเย็นและมีรสหวาน 
จะกลายเป็นน ้าร้อนเมื่อสัมผัสไฟ 

น ้าและไฟถือเป็นธาตุที่มีความส าคัญในการขับเคลื่อนชีวิตของ

สรรพสิ ่งในจักรวาล  อีกทั ้งสามารถให้ทั ้งคุณและโทษแก่สรรพสิ่งได้   

โดยมากในวรรณคดีสันสกฤตจะถือว่า น ้าและไฟเป็นสัญลักษณ์แห่งการ

ช าระล้างและความบริสุทธิ์   แต่ในที่นี ้บทกวีข้างต้นใช้ถ้อยค าอันสื่อถึง

คุณสมบัติคู่ตรงข้าม คือ คนดี (sādhu) กับ คนช่ัว (asajja) , ความเย็น (śītala)  

กับ ความร้อน (pāvaka) เช่นเดียวกับบทกวีก่อนหน้านี้  การเปรียบเทียบเช่นนี้

นับเป็นภาพพจน์ท่ีชัดเจนทีเดียว  เพราะเป็นท่ีเข้าใจได้ว่า โดยธรรมชาติแล้ว

น ้าเป็นธาตุเย็น มีคุณสมบัติเช่ือมประสาน  ตรงกันข้ามกับไฟซึ่งเป็นธาตุร้อน 

มีคุณสมบัติท าลายล้าง  ด้วยเหตุนี้ น ้าจึงเป็นสัญลักษณ์แทนคนดี  ส่วนไฟ

เป็นสัญลักษณ์แทนคนช่ัว  หากมองในทางวิทยาศาสตร์ ความร้อนย่อมท าให้

สสารเกิดการเปลี ่ยนแปลงสถานะหรือสูญเสียคุณสมบัติบางประการ  

ปราชญ์อินเดียคงสังเกตเห็นธรรมชาติข้อนี้ จึงได้ยกมาเป็นอุปมาสอนใจว่า 

 
4 ต้นฉบับตัวเขียนบางส านวนมีค าบางค าท่ีแตกต่างไปเล็กน้อย ดังน้ี: saṃparkād ใน
บาทที่หนึ ่งแทนด้วย saṃsargād, anayaṃ ในบาทที่สองแทนด้วย asataṃ และ 

tapyate ในบาทท่ีสี่แทนด้วย nirguṇam - ผู้เขียน 
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เม ื ่อคนดีคบคนชั ่ว คนดีย ่อมกลับกลายเป็นคนมีความประพฤติไม่ดี   

(anaya)  เฉกเช่นน ้าธรรมชาติซึ่งมีคุณสมบัติคือ รสหวานและเย็น  เมื่อ

สัมผัสความร้อนย่อมสูญเสียคุณสมบัติ  (nirguṇa) หรือ ถูกแผดเผา 

(tapyate) ในท่ีสุด  

หลังจากที่ผู้อ่านได้ทราบคุณลักษณะโดยก าเนิดของธาตุน ้าแล้ว  

กวีนิพนธ์ชุดต่อไปจะเป็นการน าเสนอความรู้และความคิดของปราชญ์

อินเดียโบราณว่าด้วยธรรมชาติและวัฏจักรของน ้าในโลก   

• ธรรมชาติสายน ้า-ธรรมชาติชีวิต  

uttuṅgaśāilaśikharāśrayena kecid 

 uddāmavīcivalitāḥ sarito bhavanti | 

anye punar jalakaṇās  tṛṇaloṣṭapātād 

 ambhomucām payasi na kṣayamāpnuvanti || VS. 837 || 

เพราะการคงค้างอยู่บนยอดภูเขาสูง 

หยดน ้าฝนบางหยดก็จะกลายเป็นสายน ้าท่ีหมุนวนด้วยคล่ืนใหญ่ 

ส่วนหยดน ้าอื่น ๆ ท่ีเกิดจากการตกลงสู่หญ้าและผืนดิน 

ย่อมไม่สูญสลายไป ในเพราะน ้าที่หลั่งไหลมาจากเมฆ 

บทกวีนี้อธิบายสัจจะของธรรมชาติในเรื่องการเกิดน ้า  ในที่นี้กวี

มองว่า น ้าในธรรมชาติแบ่งเป็นสองส่วน คือ น ้าในแหล่งน ้า และ น ้าในดิน  

ล าน ้าในธรรมชาติมีต้นก าเนิดจากหยดน ้าน้อย ๆ (jalakaṇa – lit. เมล็ดพันธุ์
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แห่งน ้า) นับหลายร้อยหยดซึ่งรวมตัวกันอยู่บนยอดเขาสูง  ในขณะท่ีน ้าใน

ดินซึ่งมีต้นหญ้าและผืนดินซึมซับเอาไว้นั้นเกิดจากน ้าฝน (payas) ที่เมฆ 

(ambhomuc – lit. ผู ้หยาดน ้า) หยาดหยดลงมา  น ้าในดินจะไม่มีทางเหือด

หายไป  เพราะเมื่อใดก็ตามที่ฝนตกลงสู่โลกมนุษย์ ดินย่อมซึมซับน ้าฝน

เอาไว้เสมอ   

น ้าในโลกนี้เป็นทรัพยากรท่ีหมุนเวียน  เมื่อท าปฏิกริยากับความร้อน

ก็จะกลายเป็นไอ ควบแน่นเป็นเมฆ แล้วตกลงมาเป็นฝน ซ ้าแล้วซ ้าเล่า

เช่นนี้โดยตลอด  กาลิทาสกล่าวถึงฤดูฝนไว้ในกวีนิพนธ์เรื ่อง ฤตุส หาร ว่า 

“ฤดูนี ้เป็นที่รักของคู่รักทั้งหลาย” (ghanāgamaḥ kāmijanapriyaḥ 

priye || Ṛtu. II:1 ||) สื่อความหมายว่าฤดูฝนเป็นฤดูที ่เหมาะสมในการ

ผสมพันธุ์ เป็นปัจจัยให้พืชพันธุ์และส่ิงมีชีวิตเจริญงอกงามดี   

อย่างไรก็ตาม ส าหรับหญิงแรกรุ่นบางคนผู้มีความรักแล้ว ความรัก 

ในฤดูฝนอาจเป็นทั้งความสุขและความทุกข์ในคราวเดียวกัน  ดังมีถ้อยค าใน 

ศฤงคารศตกะ ของ ภรรตฤหริ ความว่า 

asūcīsaṃcāre tamasi nabhasi prāuḍhajalada- 

   dhvaniprādurbhāve tasminpatati pṛṣatāṃ nīranicaye | 

idaṃ sāudāminyāḥ kanakakamanīyaṃ vilasitaṃ 

   mudaṃ ca mlāniṃ ca prathayati pathi svāirasudṛśām ||  

       (BhŚ. II.94) 

เมื่อฟากฟ้ามืดมนอนธกาล 
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เมื่อเสียงฟ้าร้องค ารามล่ันอยู่ในหมู่เมฆท่ีหนาทึบ 
และเมื่อสายฝนหลั่งน ้าลงมานั้น 
ประกายแปลบปลาบอันงดงามด่ังทองค าของฟ้าแลบ 
จะฉายท้ังความเบิกบานและความโศกเศร้าลงบนบาทวิถี 
แกห่ญิงผู้ปล่อยตัวปล่อยใจตามปรารถนา 

บทกวีข้างต้นพรรณนาภาพของหญิงสาวที่ก าลังเดินทางท่ามกลาง

พายุฝนกระหน ่า  อรรถกถาจารย์บางท่านอธิบายว่า บาทวิถี (pathi) ท่ี

เธอก้าวเดินนั้น คือ ทางที่จะน าพาเธอไปสู่เรือนของชายคนรัก (pathi 

priyagṛhamārge) (Gopalachariar, 1954) การเดินทางครั้งนี้ท าให้

เธอมีท้ังความสุขใจ (muda) และความทุกข์ใจ (mlāni) ระคนกัน เพราะ

แสงแห่งสายฟ้าจะส่องทางให้เธอได้ไปพบกับความสุขแห่งการร่วมภิรมย์รัก  

ในขณะเดียวกัน แสงแห่งสายฟ้าก็ย่อมท าให้ผู้คนบนหนทางที่เดินไปนั้น

สามารถเห็นความเคลื่อนไหวของเธอได้  ถ้อยค าที่กวีใช้สื่อถึงน ้าฝน คือ 

pṛṣatāṃ nīranicaye  ค าแรก ปฤษตฺ (pṛṣat ในรูปค า pṛṣatāṃ) เป็น

กริยากฤตท่ีสร้างจากธาตุ ปฤษฺ (√pṛṣ) หมายถึง ประพรม หยาด  ส่วนค าหลัง 

นีรนิจย (nīranicaya ในรูปค า nīranicaye – lit. มวลแห่งน ้า)  เป็นสมาส

ระหว่าง นีร – น ้า กับ นิจย – กอง, หมู่, มวล  รวมความแล้วมวลแห่งน ้าท่ีหยาด

ลงมา ก็คือ น ้าฝนจากเมฆบนฟ้า นั่นเอง 

kośenāśrayaṇīyatvam 

 iti tasyārthasaṃgrahaḥ | 

ambugarbho hi jīmūtaś 
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 cātakāirabhinandyate || Ragh. 17.60 || 

ด้วยความคิดว่า คนเราได้รับความช่ืนชมเพราะทรัพย์สมบัติ 
ด้วยความคิดนี้เขาจึงสะสมทรัพย์สมบัติ 
ส าหรับเมฆผู้เป็นแหล่งรองรับน ้านั้น 
ย่อมได้รับความช่ืนชมจากนกจาตกะ 

ตามเรื่องเล่าในคัมภีร์พระเวท อสูรวละ (Vala) ซึ่งเป็นบุคลาธิษฐาน

ของเมฆฝนมีก าเนิดเป็นงูใหญ่  ชาวอินเดียจึงถือว่างูเป็นสัญลักษณ์ของ  

เมฆฝนและความอุดมสมบูรณ์  ในขณะท่ีต าราอัญมณีช่ือ รัตนปรีกษา ของ

พ ุทธภ ัฏฏะ ม ีข ้อความกล่าวถ ึงไข ่ม ุกชนิดหนึ ่ งซ ึ ่ งม ีก  าเน ิดจากงู  

(bhāujaṃgama) ลักษณะกลม สีนิลวาววาม แสงพราวระยับ  ตามต ารา

ยังแนะน าให้ผู้ครอบครองไข่มุกชนิดนี้น าไข่มุกไปท าพิธีบูชาเพื่อความเป็น

สิริมงคล  และเสริมว่า ในระหว่างท าพิธีจะเกิดปรากฏการณ์ฟ้าแลบ ฟ้าร้อง 

รวมถึงมีเมฆลอยสูงขึ้นและต ่าลง (BRP. 62-66)  ต ารายุกติกัลปตรุระบุ

ชัดเจนว่าไข่มุกที่เกิดในเมฆนั้นคือไข่มุกที่อยู่ในงู (YKT. 111:83)  ส่วน

ต าราพฤหัตส หิตา ของ วราหมิหิระ ระบุถึงไข่มุกจากงูว่าเป็นอัญมณีท่ี

ประเมินค่ามิได้  มีก าเนิดที่ปลายพังพานของพญานาคตักษะและวาสุกิ  

ไข่มุกชนิดนี้มีอานุภาพในการบันดาลให้ฝนตก ขจัดลางร้าย ปราบเหล่า

ศัตรู อีกทั้งเชิดชูพระเกียรติยศและอ านวยชัยชนะแก่พระเจ้าแผ่นดิน 

(VBS. 81.25-27) ข้อความในอีกบทหนึ่งได้ย ้าว่า  หากพระเจ้าแผ่นดิน

ได้ครอบครองไข่มุกชนิดนี้แล้วจะมีฝนตกลงมาอย่างสม ่าเสมอในแว่นแคว้น

ของพระองค์ (VBS. 82.6) แม้ข้อความนี้อาจฟังดูเป็นคติปรัมปราอันหา
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ความจริงมิได้  แต่ถ้าพิจารณาอย่างลึกซึ้งแล้ว ผู้อ่านจะเห็นอุดมคติในเรื่อง

ความอุดมสมบูรณ์  โดยท่ีฝนเป็นปัจจัยน าพาความสมบูรณ์และความมั่งค่ัง

มาสู่โลกมนุษย์  ท าให้พืชพันธุ ์เจริญเติบโตและผลิดอกออกผลงดงาม  

สิ่งมีชีวิตในธรรมชาติสามารถด ารงชีวิตอยู่ด้วยความผาสุกและมั่นคง  ใน

การนี้ ฝนจึงเปรียบเสมือนทรัพย์อันมีค่าส าหรับมนุษย์  

การครอบครองทรัพย์เป็นสิ่งส าคัญในวิถีชีวิตชาวอินเดีย  เพราะ

เป็นหนึ่งในอุดมคติเรื ่อง ปุรุษารฺถ (puruṣāṛtha) – จุดมุ่งหมายแห่ง 

การด ารงชีวิตส่ีประการ  ประการหนึ่ง คือ อรฺถ (artha) หมายถึง การ

แสวงหาและสะสมทรัพย์  ซึ่งไม่เพียงแต่น าความสุขสบายมาสู่ชีวิตและเป็น

หลักประกันความมั่นคงแห่งชีวิตผู้ครองเรือนในกาลข้างหน้าเท่านั้น  แต่ยัง

เป็นสิ่งที่สะท้อนฐานะทางสังคม  เป็นที่ยอมรับโดยทั่วไปว่าผู้มีฐานะดีย่อม

เป็นท่ีนิยมชมชอบของคนทั้งหลาย  ด้วยเหตุนี้ มนุษย์เราจึงมักไขว่คว้าหา

ทรัพย์มาประดับตน  ท้ังนี้ไม่เพียงเพื่อสนองความต้องการขั้นพื้นฐานของชีวติ  

แต ่ย ัง เป ็นไปเพ ื ่อสนองความต ้องการข ั ้นส ูงในด ้านจ ิตใจ น ั ่นคือ  

ความปรารถนาใหม้ีผู้ยกย่องและช่ืนชม   

  บทกวีนี ้เปรียบวัตถุสองสิ ่งที ่ม ีค ุณสมบัต ิคล้ายกัน คือ เมฆ 

(jīmūta) ท่ีมีน ้าสะสมอยู่ภายใน (ambugarbha) และจะกลายเป็น

หยาดน ้าฝนในที่สุด กับ กองทรัพย์สมบัติ (kośa) ซึ่งเกิดขึ้นจากการเพยีร

สะสมทรัพย์สินมีค่า (arthasaṃgraha)  ความชื่นชมในผู้มีทรัพย์มาก 
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ถูกน ามาเปรียบกับนกจาตกะ (cātaka)5,6  นกชนิดนี้มีสีน ้าตาลเทา ขนาด

เท่านกพิราบ ว่ากันว่ามันด ารงชีวิตอยู่ได้ด้วยน ้าฝนเท่านั้น เพราะมันไม่

ยอมดื่มน ้าชนิดอื่นเลย  พฤติกรรมเช่นนี้ส่งผลให้นกจาตกะในวรรณคดี

สันสกฤตเป็นสัญลักษณ์แห่งความทะนงตนและความเคารพตนเอง  ใน

วรรณคดีบางเรื่อง เช่น เมฆทูต ของ กาลิทาส ถือว่านกจาตกะเป็นนิมิต

แห่งความโชคดี  และท่ีส าคัญคือ นกชนิดนี้ยังสัมพันธ์กับการเกิดเมฆฝนอีก

ด้วย (Rajan, 2006) 

 เมื่อกล่าวถึงค าที่หมายถึงทรัพย์สินในภาษาสันสกฤต  นอกจาก  

อรฺถ (artha) แล้ว ยังมีอีกหลายค า เช่น ทฺรวฺย (dravya) ค านี้สร้าง

จากธาตุ ทฺรุ (√dru) หมายถึง กลายเป็นของไหล, ละลาย, เจือจาง  และ

เป็นรากของค าว่า ของไหล (drava) อันเป็นคุณสมบัติประการหนึ่งของ

น ้าตามมติฝ่ายอายุรเวทด้วย7  นอกจากนี้ ในมหาภาษยะยังมีค าอธิบายว่า 

รากศัพท์ของค า ทฺรวฺย แสดงถึงธรรมชาติของทรัพย์ซึ ่งมีการไหลเวียน 

 
5 นกชนิดนี้มีชื่อทางวิทยาศาสตร์ว่า Cucculus melanoleucus  มีการสันนิษฐานชื่อสามัญ
ต่าง  ๆนานา เช่น pied cuckoo (นกคัคคูด่าง), hawk-cuckoo (นกคัคคูเหย่ียว),  brain-fever bird 

(นกคัคคู่เหยี่ยวพันธุ์อินเดียอีกชนิดหนึ่ง) ดูรายละเอียดในอภิธานศัพท์ cātaka ท้ายเล่ม
หนังสือ The Loom of time: A Selection of His Plays and Poems และข้อมูลเกี ่ยวกับนก 
คัคคูพันธ์ุอินเดียใน คมชัดลึกออนไลน์ เข้าถึงได้จาก https://www.komchadluek.net/ 

news/lifestyle/126776 
6 ในวิทยานิพนธ์ของ ชวโรฒน์ วัลยเมธี ใช้ค าแปลว่า “นกกระจาบฝน”   

7
 อ้างไว้แล้วในบทความน้ี ในหัวข้อ “นิยามและความส าคัญของน ้า” - ผู้เขียน 
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หรือเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ8 (Mukhopadhyaya & Basu, 1999: 69)  

ความเปลี่ยนแปลงเชื่อมโยงกับความคิดเรื ่องความไม่แน่นอนของชีวิต  

และเป็นท่ีมาของสุภาษิตบทหนึ่งในไวราคยศตกะ ของ ภรรตฤหริ ความว่า 

āyuḥ kallolalolaṃ, katipayadivasa- 

sthāyinī yāuvanaśrīr, 

arthāḥ saṃkalpakalpā, ghanasamayataḍid- 

vibhramā bhogapūgāḥ | 

kaṇṭhāśleṣopagūḍham tadapi ca na ciraṃ 

yatpriyābhiḥ praṇītaṃ, 

brahmaṇyāsaktacittā bhavata bhavabhay- 

āmbhodhipāraṃ tarītum || BhŚ. III.36 || 

ชีวิตไม่ยืนยงประหนึ่งคลื่นในสายน ้า 
ความงามแห่งดรุณวัยก็สถิตอยู่ไม่กี่ทิวาวาร 
ทรัพย์ศฤงคารเป็นไปได้ก็แต่ในความปรารถนาเท่านั้น 
ความมั่งค่ังด้วยโภคทรัพย์ไม่เท่ียงแท้ประหนึ่งฟ้าแลบในฤดูฝน 
และแม้แต่วงแขนของหญิงคนรักซึ่งสวมกอดเราอยู่ 
     ก็มิได้จีรังยั่งยืนอะไร 
ด้วยเหตุนี้ ขอท่านท้ังหลายจงต้ังจิตแน่วแน่ในพรหมันเถิด 
เพื่อจะได้ข้ามพ้นฝั่งมหรรณพแห่งภยันตรายทางโลก 

 
8 ดูใน Mahābh. V.1.119 



35 

 

จากบทประพันธ์ข้างต้น  กวีพยายามแสดงให้เห็นถึงสัจธรรมของ

โลกซ ึ ่ งแบ ่ง เป ็นสองด ้านที ่ตรงก ันข ้าม ค ือ ความไม ่แน ่นอน กับ  

ความแน่นอน  ค าที่เกี ่ยวข้องกับน ้าในที ่นี ้ คือ อมฺโพธิ (ambodhi) 

หมายถึง ห้วงมหรรณพ หรือ มหาสมุทร  นอกจากน ้าจะเป็นสัญลักษณ์

ของชีวิตแล้ว  การหมุนวนของน ้ายังถือเป็นสัญลักษณ์ของ “สังสารวัฏ”  

เพราะตามบทประพันธ์กวีเรียกมหาสมุทรว่าเป็น “มหรรณพ (ambodhi) 

แห่งภยันตรายทางโลก (bhavabhaya)” สะท้อนการเชื่อมโยงวิถีแห่ง

กระแสน ้ากับธรรมชาติของสรรพสิ่งในโลก ไม่ว่าจะเป็นชีวิตมนุษย์ ท่ี

เปรียบเสมือนคลื่นน ้า (ไม่อยู่นิ่งและแปรปรวน เพราะต้องเผชิญภาวะเกิด 

แก่ เจ็บ ตาย), ช่วงชีวิตในวัยเยาว์ (เกิดขึ้นเพียงชั่วระยะเวลาสั้น ๆ), ทรัพย์

และความมั่งคั่งด้วยโภคทรัพย์ (ได้มาแล้วย่อมเสียไป), การอยู่ในอ้อมแขน

ของหญิงคนรัก (มีวันเส่ือมคลาย) แต่มีส่ิงหนึ่งซึ่งปราชญ์อินเดียเช่ือว่าเป็น

ส่ิงท่ีจีรังยั่งยืน  เป็นอุดมคติท่ีมนุษย์ปรารถนาจะก้าวข้ามไปให้ถึง  ส่ิงนั้นคือ 

ฝั่ง (pāra)  ซึ่งหมายถึง พรหมัน (brahman)  ตามคัมภีร์อุปนิษัทระบุว่า 

พรหมันเป็นสิ่งหนึ่งสิ ่งเดียวอันสูงสุดที่มีอยู ่จริง  พรหมันมีลักษณะเป็น

นามธรรม อยู่เหนือการรับรู้ด้วยอินทรีย์ของมนุษย์  เท่าที่สามารถอธิบาย

ได้คือ “พรหมันนั้นด ารงอยู่เป็นนิรันดร ไม่มีเบื้องต้น เบื้องปลาย ไม่มีเพิ่ม

หรือลด ไม่มีความเปลี่ยนแปลง ไม่มีการพัฒนาหรือวิวัฒนาใด ๆ ทั้งสิ้น” 

(วิสุทธ์ บุษยกุล, 2554: 203) 

ความไม่แน่นอนของชีวิตยังเช่ือมโยงกับเรื่องไฟบรรลัยกัลป์  ดังมี

กล่าวไว้อีกบทหนึ่งในไวราคยศตกะ ความว่า 
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yadā meruḥ śrīmānnipatati yugāntāgnidalitāḥ 

      samudrāḥ śuṣyanti pracuramakaragrāhanilayāḥ | 

dharā gacchatyantaṃ dharaṇidharapādāirapi dhṛtā 

      śarīre kā vārtā  karikarabhakarṇāgracapale || 

 || BhŚ. III. 72 || 

เมื่อถึงยามส้ินสุด 

แม้ภูเขาพระสุเมรุท่ีทรงความศักดิ์สิทธิ์ก็จะทะลายลงเพราะไฟบรรลัยกัลป ์

ห้วงน ้าใหญ่อันเป็นท่ีอยู่ของมกรและสัตว์น ้าจ านวนมากก็จะเหือดแห้ง 

แผ่นดินท่ีเชิงเขายึดไว้ก็จะถึงกาลอวสาน 

นับประสาอะไรกับสรีระของมนุษย์ท่ีแบบบางและไหวหวั่น 

ประหนึ่งปลายหูช้างท่ีโบกสะบัดอยู่ตลอดเวลา 
 

จากบทกวีนี ้ม ีข้อสังเกตว่า ค าเรียกห้วงน ้าใหญ่ใช้ค า สมุทฺร   

(samudra ในร ูปค า samudrāḥ)  มีร ูปเป็นพหูพจน์ เช ื ่อมโยงกับ

ความคิดเรื่องทะเลท้ังเจ็ดท่ีโอบล้อมผืนทวีปท้ังเจ็ดไว้เป็นช้ัน ๆ ตามคติของ

ภูมิศาสตร์อินเดียโบราณ ได้แก่ ทะเลน ้าเค็ม (lavaṇa), ทะเลน ้าอ้อย 

(ikṣu), ทะเลสุรา (surā) ทะเลเนยใส (sarpis), ทะเลนมส้ม (dadhi), 

ทะเลน ้านม (dugdha) และ ทะเลน ้าจืด (jala) (BrV.P. 1.7.5)9 

 

 
9   samudrānsasṛje sapta nadānkatividhā nadīḥ | ... 

lavaṇekṣusurāsarpirdadhidugdhajalārṇavān | BrV.P. 1.7.4a, 5a | 

(Chaturvedi & Nagar, 2005: 26-27) 
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ธรรมชาติของน ้าที่สามารถไหลได้ไม่จ ากัดทิศทาง  และเปลี่ยน

รูปร่างได้ตามวัตถุหรือพื้นท่ีท่ีเป็นจุดหมายนั้น  เป็นประเด็นส าคัญท่ีท าให้

ปราชญ์อินเดียน ามาเปรียบเปรยกับวิถีการด าเนินชีวิตของคน  ดังความ

ตอนหนึ่งในนีติศตกะท่ีว่า 

saṃtaptāyasi saṃsthitasya payaso nāmāpi na śrūyate 

     muktākāratayā tadeva nalinīpatrasthitaṃ dṛśyate | 

antaḥsāgaraśuktimadhyapatitaṃ tanmāuktikaṃ jāyate 

     prāyeṇādhamamadhyamottamajuṣāmevaṃvidhā vṛttayaḥ || 

 || BhŚ. I.58 || 

หยดน ้าท่ีหยดลงบนแท่งเหล็กร้อนระอุจะระเหยหายไปอย่างรวดเร็ว 

หยดน ้าท่ีค้างอยู่บนใบบัวจะมีรูปลักษณะเหมือนไข่มุก 

หยดน ้าท่ีตกลงไปในใจกลางเปลือกหอยทะเลจะก่อก าเนิดเป็นไข่มุก 

วิถีชีวิตของคนต ่าช้า คนสามัญ และคนสูงส่ง 

ย่อมเป็นไปตามประเภทของบุคคลท่ีตนคบหาสมาคมด้วย 

 นอกจากนี้ ในนีติศตกะยังมีบทกวีอีกบทหนึ่งซึ่งถ่ายทอดความคิด

เรื่องวิถีของคนชั่ว โดยน ามาเปรียบกับทิศทางการไหลของแม่น ้าคงคาใน

โลกมนุษย์ ความว่า 

śiraḥ śārvaṃ svargātpaśupatiśirastaḥ kṣitidharaṃ 

       mahīdhrāduttuṅgādavinimavaneścāpi jaladhim | 

adho gaṅgā seyaṃ padamupagatā stokamatha vā 
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       vivekabhraṣṭānāṃ bhavati vinipātaḥ śatamukhaḥ || 

 || BhŚ. I.9 || 

แม่คงคาไหลจากสรวงสวรรค์สู่เศียรพระศิวะ 

แล้วก็ไหลลงสู่ภูเขา 

จากภูเขาสูงก็ไหลลงสู่ผืนแผ่นดิน 

แล้วก็ไหลลงห้วงมหรรณพ 

จากนั้น ก็จะไหลลงสู่ท่ีต ่าเรื่อยๆ ตามล าดับ 

คนต ่าช้าก็เช่นกัน   

วิถีทางท่ีจะน าไปสู่ความตกต ่าของเขามีได้ถึงร้อยวิถีทาง 

แม่น ้าคงคาเป็นแม่น ้าศักด์ิสิทธิ์สายหนึ่งท่ีมีความส าคัญต่อวิถีชีวิต

ชาวอินเดียมาแต่โบราณ เรื่องเล่ามากมายเกี่ยวกับแม่น ้าคงคาพบในคัมภีร์

โบราณทั้งอิติหาสและปุราณะฉบับต่าง ๆ  ส าหรับบทกวีที่ยกมาข้างต้นนี้ 

เนื้อหาสะท้อนเรื่องเล่ามูลเหตุที่แม่น ้าคงคาไหลมาสู่โลกมนุษย์ ใจความ

ส าคัญมีอยู่ว่า เดิมทีแม่น ้าคงคามีก าเนิดจากเท้าของพระวิษณุและไหลอยู่

บนสรวงสวรรค์ วันหนึ่งท้าวสคระ (Sagara) ต้องการช าระมลทินให้แก่

พระโอรสหกหมื่นองค์ซึ่งถูกฤษีกปิละ (Kapila) สังหารด้วยไฟตบะจน

กลายเป็นเถ้ากระดูก พระองค์จึงได้กระท าพิธีบ าเพ็ญตบะ วิงวอนให้  

พระแม่คงคา (Gaṅgā) ไหลลงมารดเถ้ากระดูกเพื ่อฟื ้นคืนชีพให้แก่

พระโอรส  หากกิจพิธีนี้มาส าเร็จในสมัยทายาทรุ่นท่ีส่ีของท้าวสคระ คือ 

ท้าวภคีรถ (Bhagīratha)  และเนื่องจากความรุนแรงของกระแสคงคาท่ี
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อาจสร้างความเสียหายแก่โลก พระศิวะจึงใช้มุ่นมวยผมมารองรับคงคาอยู่

ชั ่วระยะหนึ่ง ก่อนที่คงคาจะไหลลงไปยังจุดที่มีกองเถ้ากระดูกของ

บรรพบุรุษท้าวภคีรถ ในท่ีสุดโอรสท้ังหกหมื่นองค์ของท้าวสคระได้ไปสู่

สรวงสรรค์ ส่วนแอ่งที่สายธารแห่งคงคาไหลไปรวมกันนั้นได้ชื่อว่า คงคา

สาคร (Gaṅgāsāgara) ปัจจุบันคงคาสาครเป็นสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ซึ่งตั้งอยู่ 

ณ แคว้นเบงกอลตะวันตก เป็นจุดที่แม่น ้าคงคาไหลไปบรรจบกับอ่าว 

เบงกอล และที่ตรงนี้มีอาศรมของฤษีกปิละตั้งอยู่ด้วย  (Dalal, 2010: 

122-123) 

จากบทกวีนี้จะเห็นว่ากวีได้พรรณนาธรรมชาติการไหลของแม่น ้า

คงคาอย่างแจ่มชัด เริ่มจากต้นธารคือสรวงสรรค์ ลงสู่เศียรพระศิวะ(ซึ่งมุ่น

พระเกศาไว้) อันเป็นอุปลักษณ์ของสายน ้าที ่ไหลจากภูเขาหิมาลัยลงสู่ 

ป่าทึบท่ีปกคลุมภูเขาหิมาลัยนั้น  แล้วได้ไหลลงสู่ผืนแผ่นดินและมหาสมุทร

ในท่ีสุด  โดยเหตุท่ีวิถีธรรมชาติของแมน่ ้าคงคามีลักษณะไหลจากท่ีสูงลงสู่

ท่ีต ่าด้วยทิศทางการไหลท่ีเป็นอิสระ  กวีจึงได้หยิบยกเอาธรรมชาติของน ้า

มาเปรียบกับวิถีชีวิตของคนชั่ว โดยนัยนี้เป็นที่เข้าใจว่า คนชั่ว คือ คนท่ี

ปล่อยชีวิตให้เลื่อนไหลไปโดยอิสระ ไม่สามารถต้านกระแสแห่งกิเลสใน

จิตใจซึ่งมักจะชักพาให้ชีวิตดิ่งลงสู่ความตกต ่าได้เสมอ ดังนั้น คนช่ัวจึง 

ถือว่าเป็นคนที ่พลัดหลงไปจากหนทางแห่งวิเวก (viveka) นั ่นคือ

ความสามารถในการแยกแยะผิดชอบช่ัวดี 

อนึ่ง ค าว่า วิเวก นอกจากหมายถึง วิจารณญาณที ่สามารถ
แยกแยะความจริงจากความลวงได้ แล้ว ยังหมายถึง อ่างเก็บน ้า และ 
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ความรู้ที่แท้จริง  โดยเหตุท่ีอ่างเก็บน ้ามีลักษณะเป็นพื้นท่ีต ่าโดยมีน ้าจาก
ร่องน ้าหรือล าน ้าตามธรรมชาติไหลมารวมกัน  กระแสน ้าที่ไหลหลั่งสู่อา่ง
เก็บน ้านั้นจึงอาจเปรียบได้กับผู้มี “กระแสชีวิต” ที่ไหลไปด้วยทิศทางท่ี
แน่นอนและมุ่งสู่จุดหมายเพียงหนึ่งเดียว  ย่อมสามารถบรรลุถึงความรู้ท่ี
แท้จริงได้  ตรงข้ามกับ ศตมุข (śatamukha) – ผู ้มีว ิถีทางนับร้อย 
ประหนึ่งสายน ้าท่ีไหลแยกไปได้เป็นหลายสาขา ไม่มีทิศทางท่ีแน่นอน ย่อม
ไม่อาจบรรลุถึงความรู้ท่ีแท้จริง 

• สายน ้าคือพลังแห่งบทกวี 

คุณค่าของน ้าในฐานะท่ีเป็นเครื่องหล่อเล้ียงชีวิตยังสามารถขยาย

ความใหเ้ช่ือมโยงกับพลังแห่งการสร้างสรรค์ส่ิงดีงาม  ดังบทประพันธ์ท่ีว่า   

khyātiṃ gamayati sujanaḥ 

sukavirvidadhāti kevalaṃ kāvyam | 

puṣṇāti kamalamambho 

lakṣmyā tu ravirniyojayati || BhPr. 125 || 

 

 

คนดีย่อมยังเกียรติยศช่ือเสียงให้ขจรขจาย 

กวีท่ีดีสร้างสรรค์กวีนิพนธ์เพียงอย่างเดียว 

น ้าย่อมหล่อเลี้ยงดอกบัว 
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แต่ดวงอาทิตย์จะใช้รัศมีช่วยให้ดอกบัวคล่ีบาน 

บทประพ ันธ ์น ี ้ ยกมาจากตอนหน ึ ่ ง ของ  โภชปรพ ันธะ  

(Bhojaprabandha) งานนิพนธ์เผยแพร่ชีวประวัติและสดุดีพระเกียรติคุณ 

แด่พระเจ้าโภชะ (Bhojarāja) ผู ้เป็นราชาแห่งแคว้นมาลวะทางตะว ันตก 

ของอินเดีย  ผู้แต่งคือ พัลลาละ (Ballāla) กวีชาวเมืองพาราณสี  แต่งขึ้นใน 

ราวคริสต์ศตวรรษท่ี 14  หลังรัชสมัยของพระเจ้าโภชะร่วมสามศตวรรษ  

บทประพันธ์นี้มีการใช้อุปมาสามอย่าง คือ ดอกบัว (kamala) น ้า (ambhas) 

และดวงอาทิตย์ซึ ่งมีรัศมี (lakṣmyā raviḥ) ดอกบัวเปรียบเสมือนกวี

นิพนธ์ที่ดี  น ้าคือปัจจัยที่หล่อเลี้ยงกวีนิพนธ์ให้คงอยู่อย่างมีชีวิตชีวา  

เปรียบเสมือนน ้ามือของกวีอันเปี่ยมด้วยพลังสร้างสรรค์ในการถ่ายทอด

อารมณ์และความคิดผ่านภาษา  ส่วนดวงอาทิตย์คือปัจจัยที่ขับเคลื่อน

คุณค่าของกวีนิพนธ์ ให้เป็นที่ประจักษ์ในวงกว้าง  เปรียบเสมือนคนดีท่ี

เฉิดฉายด้วยแสงแห่งคุณธรรมในตนเอง  ในที ่น ี ้ดวงอาทิตย์อาจเป็น

สัญลักษณ์แทนพระราชาผู้ปกครองแผ่นดิน  โดยเหตุท่ีค าว่าพระราชา หรือ 

ราชนฺ (rājan) ในภาษาสันสกฤตซึ่งมาจากธาตุ ราชฺ (√rāj) แปลว่า ปกครอง 

และ ส่องแสง นั้น สัมพันธ์กับคุณสมบัติของดวงอาทิตย์ด้วย  พระราชาองค์นี้

มิใช่ใครอื่น นอกจาก “พระเจ้าโภชะ” ผู้ซึ่งอุปถัมภ์กวีมากฝีมือหลายคนไว้

ในราชส านักของพระองค์  ตามข้อมูลประวัติศาสตร์ พระเจ้าโภชะได้ช่ือว่า

เป็นนักปกครองผู้ทรงพระปรีชาสามารถด้านอักษรศาสตร์อย่างสูง  ทรง

นิพนธ์ต าราวิชาการและกวีนิพนธ์ไว้หลายเรื่อง  อีกท้ังทรงอุปถัมภ์กวีใน

ราชส านักไว้มากมาย  กวีนิพนธ์บทนี้ท าให้เราได้ทราบว่า พระองค์เป็นผู้
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ส่งเสริมงานนิพนธ์อันทรงคุณค่าของเหล่ากวีให้มีชื่อเสียงเป็นที่ประจักษ์  

เฉกเช่นรัศมีดวงอาทิตย์ท่ียังดอกบัวให้คลี่บาน  ทั้งหมดนี้สามารถส่ือ

ความคิดอันเป็นสาระส าคัญได้ว ่า กวีนิพนธ์ที ่ดีอาศัยผู ้ประพันธ์ที ่มี

ความสามารถ  แต่การที่กวีนิพนธ์นั ้น ๆ จะมีชื ่อเสียงขึ้นมาได้ย่อมต้อง

อาศัยพระราชาเป็นก าลังส าคัญในการส่งเสริมและเผยแพร่ให้ผู้คนเห็น

ความงามของกวีนิพนธ์   

สรุป 

ความคิดเรื่องน ้าในกวีนิพนธ์สันสกฤตมีมิติหลากหลายให้ค้นหา  

ไม่ว ่าจะเป็นมิติของธรรมชาติว ิทยา ปรัชญา ภาษา รวมถึงวรรณคดี   

ในความเป็นจริงยังมีกวีนิพนธ์เกี่ยวกับสายน ้าอีกมาก  แต่เท่าท่ีน าเสนอมา

ท้ังหมดนี้ก็คงเพียงพอแล้วที่จะท าให้ผู้อ่านได้ตระหนักถึงปัญญาความคิดท่ี

เป็นสากล  ในอีกแง่หนึ่งยังเชื ้อเชิญให้ผู ้อ่านได้ใคร่ครวญถึงสาระของ

ถ้อยค าทั้งหลายอันมีความเปรียบที่ลึกซึ้งกินใจ  ท้ายที่สุดนี้ แม้ล าน ากวี

แห่งสายน ้าในภาพรวมอาจแสดงความคิดท่ีแตกต่างกันไปตามมุมมองของ

กวีแต่ละท่าน  แต่ส าหรับผู้เขียนแล้ว สาระประการหนึ่งท่ีผู้อ่านน่าจะได้รับ

ร่วมกันจากการอ่านกวีนิพนธ์เหล่านี้คือ น ้าเป็นส่ิงท่ีมีคุณค่าและความหมาย

ต่อโลกใบนี้โดยแท้  ไม่ว่าน ้าจะอยู่ในรูปใด ในสถานะใดก็ตาม ธรรมชาติท่ี

ส าคัญที่สุดของน ้า คือ การประคับประคองสรรพสิ่งในโลกทั้งที่มีชีวิตและ

ไม่มีชีวิตให้ด ารงคงอยู่ต่อไป  ตราบเท่าท่ีโลกใบนี้ยังไม่เส่ือมสลาย   
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ค าอธิบายอักษรย่องานนพินธ์ พร้อมด้วยอ้างอิงแหล่งข้อมูล 

Any. Anyoktimuktāvalī of Somanātha  (Sternbach, 1976) 

AṣṭH. Aṣṭāṅga-Hṛdaya of Vāgbhaṭa  (Bäumer, 1996) 
AV. Atharva Veda  (Bäumer, 1996) 

BhPr. Bhoja-Prabandha of Ballāla  (Vidyabhusan, 1926) 

BhŚ.   Bhartṛhari’s Śatakatrayam (Kosambi, 1959) 

BRP.   Buddhabhaṭṭa’s Ratna-Parīkṣā (อรุณวรรณ คงมีผล, 2556) 
BrV.P.   Brahma-Vāivarta Purāṇa  

                                  (Chaturvedi & Nagar, 2005) 

Mahābh.  Mahābhāṣya of Patañjali  (Bäumer, 1996) 

Mn.   Manusmṛti  (Shastri, 1935) 

Ṛtu.   Ṛtusaṃhāra of Kālidāsa  (ชวโรฒน์ วัลยเมธี, 2549)  
SR.  Subhāṣita-Ratnabhāṇḍāgāram (Sternbach, 1999) 

SSSN. Sāyaṇa’s Subhāṣita-Sudhā-Nidhi (Sternbach, 1976) 

VBS. Varāhamihira’s Bṛhat-Saṃhitā (อรุณวรรณ คงมีผล, 2562)  

VS. Vallabha’s Subhāṣitāvalī (Sternbach, 1980) 

YKT. Yukti-Kalpa-Taru of Bhojarāja  (อรุณวรรณ คงมีผล, 2562) 

ค าอธิบายอักษรย่ออืน่ ๆ 

lit. literal meaning (ความหมายตามรูปศัพท์)  
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บทความวิจัย 

การแปลช่ือเครื่องด่ืมใน ดอกเหมยในแจกันทอง  
นวนิยายจีนโบราณอ้ือฉาว จินผิงเหมย์ ภาคภาษาไทย  

ฉบับเนียนและสด กูรมะโรหิต1 

The Translation of Beverage Names in  Dok Moei 
Nai Chaekan Thong, the Thai Translation by Nian 

and Sod Kurmarohita of the Chinese Classic 
 Jin Ping Mei 

ประเทืองพร วิรัชโภคี2 
Pratuangporn Wiratpokee 

บทคัดย่อ 
 ความดีเด่นประการหนึ่งของนวนิยายจีนสมัยราชวงศ์หมิงเรื่อง    
จินผิงเหมย์  คือการสะท้อนภาพชีวิตความเป็นอยู่ของชาวจีนชนชั้นต่างๆ 
ผ่านการบรรยายด้านอาหารการกิน บทความนี้ท าการศึกษากลวิธีในการ
แปลช่ือเครื่องดื่ม ตามที่ปรากฏใน ดอกเหมยในแจกันทอง หรือ จินผิง
เหมย์ ฉบับภาษาไทยโดยเนียน กูรมะโรหิตและสด กูรมะโรหิต โดยใช้

 
1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัยเรื่อง ดอกเหมยในแจกันทอง : นวนิยายจีน
โบราณอื้อฉาว จินผิงเหมย์ ภาคภาษาไทย ฉบับเนียนและสด กูรมะโรหิต ได้รับทุน
จากทุนนักวิจัยรุ่นใหม่ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ปีงบประมาณ 2563 
2 อาจารย ์  ดร . ,  ส  าน ักว ิชาจ ีนว ิทยา มหาว ิทยาล ัยแม ่ฟ ้าหลวง , E-mail : 
pratuangporn.wir@mfu.ac.th 
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ทฤษฎีกลวิธีการแปลในระดับค าของโมนา เบเคอร์ เมื่อไม่สามารถหาค าท่ี
เท่าตรงกับต้นฉบับได้ในภาษาปลายทาง เป็นเกณฑ์หลักในการวิเคราะห์ 
 ผลการศึกษาโดยคัดเลือกเฉพาะชื่อเครื่องดื่มที่เอกลักษณ์เฉพาะ
ทางวัฒนธรรมมาใช้ในการวิเคราะห์ พบว่าในบรรดาชื่อเครื่องดื่มทั้งหมด 
23 รายชื่อนั้น ผู ้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลทั้งสิ ้น 4 กลวิธี ตามล าดับ
ความถี่ได้แก่ การเรียบเรียงด้วยใหม่โดยใช้ค าที่เกี่ยวข้องกัน การใช้ค าแม่
กลุ่ม การแปลตรงตัว และการยืมค า 
 ผู้วิจัยพบว่า ในการแปลช่ือเครื่องด่ืม ผู้แปลยึดหลักการแปลแบบ
ซื่อตรงต่อต้นฉบับ3เป็นส าคัญ อย่างไรก็ดี ในบางครั้งเมื่อชื่อเครื่องดื่มมี
รายละเอียดมาก หรือไม่ส าคัญต่อเนื้อหา ผู้แปลก็จะน ากลวิธีการแปลด้วย
ค าแม่กลุ่ม หรือค าท่ีมีความหมายกว้างกว่ามาใช้ในการแปล 

ค าส าคัญ : ดอกเหมยในแจกันทอง จ ินผ ิง เหมย์ , เคร ื ่องด ื ่ม ,  การแปล
วรรณกรรม, วรรณคดีจีน 
 

Abstract 
One of the prominent features of Jin Ping Mei, the Ming-

era Chinese classic, is the way it depicts the daily lives of 
Chinese people of different classes through what they ate and 
drank. This article aims to study the translation strategies 

 
3 ส าหรับ “ความซื่อตรงต่อต้นฉบับ” ที่ปรากฏในบทความชิ้นน้ี ผู้วิจัยหมายถึงการที่ผู้
แปลถ่ายทอดความหมายของตัวบทต้นฉบับโดยเน้นรักษาเน้ือความให้คงอยู่ดังเดิม ไม่
ดัดแปลงเกินความจ าเป็น 
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adopted by Nian and Sod Kurmarohita when translating 
beverage names in their Thai translation of Jin Ping Mei, titled 
Dok Meoi Nai Chaekan Thong, by using as its main analytical 
framework Mona Baker’s translation strategies when dealing 
with non-equivalence at the word level.  
 The author finds that when dealing with the 23 
culturally-unique beverage names, the translators adopted 
altogether four translation strategies, namely, in order of 
frequency, translation by paraphrase using a related word, 
translation by a more general word (superordinate), literal 
translation, and translation using a loan word.  
 The author finds that for the most part the translators 
attempted to faithfully render the source texts to convey the 
same details as they do in Chinese. However, when the 
beverage names contained details deemed unnecessary for the 
understanding of the story, the translators occasionally used a 
superordinate, or a more general word as their translation 
strategy. 

Keywords : Dok Meoi Nai Chaekan Thong, Jin Ping Mei, 
beverages literary translation, Chinese literature 
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บทน า 
นวนิยายจีนสมัยราชวงศ์หมิงเร ื ่อง  จินผิงเหมย์（《金瓶

梅》）ซึ่งได้รับยกย่องว่าเป็นยอดแห่งนวนิยายสมัยราชวงศ์หมิง (兰陵

笑笑生, 2011, p. 1) นั้น ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยรวมทั้งส้ินสามครั้ง 
โดยในจ านวนนั้น ฉบับที่ถ่ายทอดเนื้อหาต้นฉบับออกมาได้มากที่สุด  คือ
ฉบับแปลโดยเนียนและสด กูรมะโรหิต ซึ่งมีชื่อในภาษาไทยว่า ดอกเหมย
ในแจกันทอง โดยแปลและเรียบเรียงเนื้อหาออกมาท้ังส้ิน 62 บทจาก 100 
บท 

จินผิงเหมย์ บอกเล่าเรื่องราวของวาณิชหนุ่มนาม ซีเหมินชิ่ง ผู้
เก่งกาจท้ังในสนามการค้าและสนามรัก เขาค่อยๆ สะสมเงินทองและความ
มั่งค่ังขึ้นมาตามล าดับ  และด้วยการติดสินบนข้าราชการระดับต่างๆ จนได้
ต าแหน่งเป็นข้าราชการฝ่ายบู๊ประจ าท้องถิ่น เรียกได้ว่าถึงพร้อมทั้งทรัพย์
สมบัติและอ านาจ 

ซีเหมินชิ่งเป็นผู้มักมากในกามคุณ มีภรรยาหลวงและอนุภรรยา
เต็มบ้าน อนุภรรยาสองคนของซีเหมินช่ิงคือนางพานจินเหลียนและนางหล่ี
ผิงเอ๋อร์ เคยเป็นภรรยาของผู้อื่นมาก่อน ก่อนท่ีจะถูกตาต้องใจกับซีเหมิ
นช่ิง จนร่วมมือกันฆาตกรรมสามีของตนเพื่อแต่งงานใหม่ ส่วนหนึ่งของช่ือ
ตัวละครหญิงสองตัวนี้ คือ จิน และ ผิง ถูกใช้เป็นส่วนหนึ่งของช่ือนวนิยาย 
ส าหรับค าว่า เหมย์ นั้น มาจากช่ือของนางผังชุนเหมย์ สาวใช้ในคฤหาสน์ซี
เหมิน 

แม้จุดเด่นท่ีท าให้ จินผิงเหมย์ กลายเป็นวรรณคดีอื้อฉาวในประวัติ
วรรณคดีจีน จะเป็นฉากสังวาสท่ีแทรกอยู่ในเนื้อหาตลอดท้ังเรื่อง จนท าให้
ต้องเผชิญชะตากรรมถูกจัดให้เป็นหนังสือต้องห้ามมาตั้งแต่สมัยราชวงศ์ 
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หมิง เรื่อยมาจนถึงสมัยสาธารณรัฐประชาชนจีน (宗城, 2019, pp. 70 - 
72) แต่ จินผิงเหมย์ ก็ยังทรงไว้ซึ่งคุณค่า ในฐานะวรรณกรรมที่สะท้อน
สังคม ชีวิตความเป็นอยู่ การกินการอยู่ในสังคมจีนสมัยราชวงศ์หมิงตอน
ปลายได้เป็นอย่างดี 

สิ่งหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตชาวจีนในสมัยราชวงศ์หมิง ตามท่ี
ปรากฏใน จินผิงเหมย์ คืออาหารการกิน โดยฉากท่ีบรรยายเกี่ยวกับอาหาร
นั้น มักปรากฏอยู่ระหว่างบทที่ 20 ถึงบทที่ 80 จากเรื่องราวทั้งหมด 100 
บท (胡衍南, 2001, p. 72) โดยเป็นอาหารหลากหลายประเภท ท้ัง
อาหารมื้อใหญ่ อาหารว่างและเครื่องด่ืมต่างๆ  

บทความชิ้นนี้ จะเลือกศึกษาเฉพาะการแปลชื่อเครื่องดื่มเท่านั้น 
ท้ังนี้ เนื่องจาก ดอกเหมยในแจกันทอง เป็นงานท่ีมีลักษณะแปลและเรียบ
เรียง คือมีการตัดทอนเนื้อหาบางส่วนออก ช่ือเครื่องด่ืมท่ีเลือกมาศึกษา จึง
จ ากัดเฉพาะที่ยังปรากฏในฉบับแปลไทยเท่านั้น โดยจะน าไปเปรียบเทยีบ
กับต้นฉบับภาษาจีน เพื่อวิเคราะห์กลวิธีในการแปลที่เนียนและสด กูรมะ
โรหิตใช้ในการแปลเครื่องดื่มต่างๆ ซึ่งถือเป็นค าเชิงวัฒนธรรม ที่อาจมีอยู่
ในวัฒนธรรมจีน แต่ไม่ปรากฏในวัฒนธรรมไทย 

ส าหรับทฤษฎีที ่น ามาใช้เป็นกรอบในการวิเคราะห์ คือทฤษฎี
เกี่ยวกับกลวิธีการแปลในระดับค า ที่ปรากฏในหนังสือ In Other Words: 
A coursebook on translation โดยโมนา เบเคอร์ (Mona Baker)  

อนึ่ง ผู้วิจัยเห็นว่าการถอดเสียงภาษาจีนด้วยอักษรไทยของผู้แปล 
ดอกเหมยในแจกันทอง นั้น อาจดูแปลกแปร่งส าหรับคนยุคปัจจุบัน ผู้วิจัย
จึงเลือกถอดเสียงตามหลักเกณฑ์ของราชบัณฑิตยสถาน ส าหรับเนื้อหาท่ี
อ้างอิงมาจากบทแปลนั้น ได้คงการสะกดไว้ตามที่ปรากฏใน ดอกเหมยใน
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แจกันทอง ด้วยเหตุนี้ ชื่อตัวละครบางส่วนในบทความชิ้นนี้  จึงอาจมีการ
สะกดมากกว่าหนึ ่งแบบ เช่น 吴月娘 สะกดเป็น อู๋เยวี ่ยเหนียง และ 
หวูย่วยเหนียง 来旺 สะกดเป็น ไหลวั่ง และ ไหลหว่าง เป็นต้น 

 
1. เก่ียวกับผู้แปลและต้นฉบับภาษาจีน 

 เนียน กูรมะโรหิตและสด กูรมะโรหิตเป็นคู่สามีภรรยาท่ีมีช่ือเสียง
ในแวดวงวรรณกรรมไทยหลังเปล่ียนแปลงการปกครอง เนียนเป็นอักษรศา
สตรบัณฑิตสาขาวิชาวรรณคดีจีนจากมหาวิทยาลัยปักกิ่ง มีความเช่ียวชาญ
ทั้งภาษาจีนและภาษาไทย ส่วนสดเป็นนักเขียนชื่อดังที่ฝากผลงานเอาไว้
มากมาย เช่น เมื่อหิมะละลาย คนดีท่ีโลกไม่ต้องการ ระย้า เป็นต้น 

จินผิงเหมย์ เป็นนวนิยายจีนโบราณที ่มีหลากหลายฉบับ วง
วิชาการที่ศึกษาเกี่ยวกับวรรณคดีเพชรน ้างามชิ้นนี้ มักจะอ้างอิงค ากล่าว
ของแพทริก ฮานาน (Patrick Hanan) ที ่เสนอว่าต้นฉบับ จินผิงเหมย์ 
สามารถแบ่งออกได้เป็นสามกลุ่มใหญ่ ได้แก่ จินผิงเหมย์ฉือฮว่า จินผิง
เหมย์ฉบับรัชศกฉงเจิน และจินผิงเหมย์ฉบับวิจารณ์โดยจางจู๋โพ (Hanan, 
1962, pp. 2-11) ทั้งนี้ จินผิงเหมย์ฉบับวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ซึ่งปรากฏขึ้น
ในบรรณพิภพจีนในสมัยราชวงศ์ชิง อันเป็นราชวงศ์สุดท้ายก่อนที่จีนจะ
เปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นสาธารณรัฐนั้น เป็น จินผิงเหมย์ ฉบับท่ี
แพร่หลายที่สุดจวบกระทั่ง จินผิงเหมย์ฉือฮว่า ซึ ่งเชื ่อกันว่าเป็น จินผิง
เหมย์ ฉบับเก่าแก่และด้ังเดิม ถูกค้นพบท่ีมณฑลซานซี เมื่อ ค.ศ. 1931 (胡
衍南, 2001, pp. 32-37) 
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พิบุณย์ ลิ ้มอารีย์สุข ได้ตั ้งข้อสันนิษฐานไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง 
“การเปรียบเทียบส่วนเสริมกริยาบอกความเป็นไปได้ในนวนิยายจีน จินผิง
เหมย์ กับฉบับแปลภาษาไทย ดอกเหมยในแจกันทอง” ว่า ต้นฉบับ
ภาษาจีนของ ดอกเหมยในแจกันทอง นั้น คือ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ (น. 3) ซึ่ง
เป็นฉบับที่แตกต่างจาก จินผิงเหมย์ ฉบับอื่นๆ กล่าวคือมีการดัดแปลง
เนื้อหาในตอนท่ี 2 - 4 โดยเพิ่มเรื่องราวของนางจ๋ัวเอ้อร์เจ่ีย อนุภรรยาคน
หนึ่งของซีเหมินชิ่งก่อนที่จะเสียชีวิต และเรื่องที่ซีเหมินชิ่งไปหาพระที่วัด
เพื่อท านายฝัน (骑驴看书的世界, 2017) ทั้งนี้ พิบุณย์ได้ยึดเอา กู๋เปิ่น
จินผิงเหมย์ ฉบับท่ีพิมพ์โดยส านักพิมพ์ซั่งไห่ชิงอวิ๋น（上海卿云图书公

司）เมื่อ ค.ศ. 1926 ซึ่งเป็นฉบับท่ีแพร่หลายท่ีสุดเป็นต้นฉบับท่ีใช้ในการ
วิเคราะห์ อย่างไรก็ดี พิบุณย์สรุปว่า กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ฉบับ ค.ศ. 1926 นี้ 
ไม่ใช่ต้นฉบับท่ีแท้จริงของ ดอกเหมยในแจกันทอง เนื่องจากเนื้อหาในส่วน
ค าน านั้นแตกต่างกัน (พิบุณย์ ลิ ้มอารีย์สุข, 2558, น. 17) เมื ่อท าการ
เปรียบเทียบเนื้อหาระหว่าง กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ และ ดอกเหมยในแจกันทอง 
อย่างคร่าวๆ พร้อมท้ังทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับ จินผิงเหมย์ ฉบับต่างๆ 
ผู้วิจัยเห็นด้วยกับข้อสันนิษฐานของพิบุณย์ นั่นคือ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ฉบับ 
ค.ศ. 1926 น่าจะไม่ใช่ต้นฉบับที่แท้จริงของ ดอกเหมยในแจกันทอง แต่ก็
ถือว่าเป็นต้นฉบับท่ีใกล้เคียงท่ีสุดท่ีสามารถหาได้ในปัจจุบัน 

2. วิธีการวิจัย 

บทความช้ินนี้ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีท่ีเนียนและสด กูรมะโรหิตใช้ใน
การแปลช่ือเครื่องด่ืมใน ดอกเหมยในแจกันทอง โดยอาศัยทฤษฎีการแปล
ของโมนา เบเคอร์ เป็นกรอบในการวิเคราะห์ ท้ังนี้ ตัวบทท่ีใช้ในการศึกษา
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ได้แก่ ต้นฉบับภาษาจีน กู๋เปิ่นจินผิงเหมย์ และฉบับแปลภาษาไทย ดอก
เหมยในแจกันทอง ทั้งนี้ เนื่องจาก ดอกเหมยในแจกันทอง เป็นนวนิยาย
แปลที่มีลักษณะเป็นงานแปลและเรียบเรียง ในการศึกษากลวิธีการแปล 
ผู้วิจัยจึงยึดเฉพาะท่ีปรากฏในฉบับแปลไทยเป็นหลัก หากเครื่องด่ืมชนิดใด
ปรากฏใน กู๋เปิ่นจินผิงเหมย์ แต่เนื้อหาช่วงนั้นถูกตัดทอนใน ดอกเหมยใน
แจกันทอง ผู ้วิจัยก็จะไม่น ามารวบรวมเพื่อวิเคราะห์ อย่างไรก็ดี หาก
เนื้อความตอนดังกล่าวได้รับการแปลเป็นภาษาไทยตามปกติ แต่ผู้ แปล
ไม่ได้แปลเฉพาะชื่อเครื ่องดื่มนั้นๆ ผู้วิจัยจะยังคงน ามานับสถิติเช่นเดิม 
และจัดให้อยู่ในกลวิธีการแปลแบบละค า 

เบเคอร์ได้เสนอแนวทางในการแปลค าท่ีไม่สามารถหาค าท่ีเท่าตรง 
(equivalent) กับภาษาต้นฉบับได้ในภาษาปลายทางเอาไว้ทั้งส้ิน 8 กลวิธี 
โดยกลวิธีเหล่านี้สามารถใช้ได้กับการแปลค าเชิงวัฒนธรรม (cultural 
words) ซึ่งหมายถึงค าท่ีมีความเฉพาะเจาะจงในวัฒนธรรมหนึ่งๆ ท่ีอาจจะ
หาไม่พบในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง (Baker, 1992, p. 21) เช่น ค าว่า 鲍鱼 ซึ่ง
เป็นหอยทะเลชนิดหนึ่ง ในภาษาไทยแปลโดยการทับศัพท์ส าเนียงแต้จ๋ิวว่า 
เป๋าฮื้อ (นวรัตน์ ภักดีค า, 2553, น. 137) เป็นต้น 

กลวิธีการแปลระดับค าที่เบเคอร์ (1992, pp. 26-42) ได้เสนอไว้
ใน In Other Words: A coursebook on translation ประกอบด้วย 

1) การใช้ค าท่ีมีความหมายท่ัวไปกว่าต้นฉบับ (ค าแม่กลุ่ม)  
2) การใช้ค าที่เป็นกลางกว่า หรือแสดงนัยแฝงทางอารมณ์น้อย

กว่าต้นฉบับ  
3) การแทนท่ีทางวัฒนธรรม  
4) การใช้ค ายืมหรือค ายืมร่วมกับค าอธิบาย 
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5) การเรียบเรียงใหม่โดยใช้ค าท่ีเกี่ยวข้องกัน  
6) การเรียบเรียงใหม่โดยใช้ค าท่ีไม่เกี่ยวข้องกัน  
7) การละค า 
8) การอธิบายด้วยภาพ 
อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยเห็นว่าเครื่องดื่มบางชนิดสามารถแปลตรงตวัได้ 

เนื ่องจากมีค าที ่เท่าตรงกัน เช่น 酒 แปลว่า สุรา หรือ เหล้า ในการ
วิเคราะห์กลวิธีการแปล ผู้วิจัยจึงจะเพิ่มการแปลตรงตัว ลงไปเป็นอีก
ประเภทหนึ่งในกรอบการวิเคราะห์ 

 
3. ผลการศึกษา 

จากการเปรียบเทียบค าแปลภาษาไทยใน ดอกเหมยในแจกันทอง 
กับภาษาจีนต้นฉบับใน กู๋เปิ่นจินผิงเหมย์ พบค าศัพท์เกี่ยวกับเครื่องด่ืม
ทั้งสิ้น 23 รายชื่อ แบ่งออกเป็น 3 หมวด ได้แก่ สุรา（酒）ชา（茶） 

และเครื่องด่ืมต้ม（汤）ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้ 
ภาษาจีน
ต้นฉบับ 

ค าแปลภาษาไทย กลวิธีการแปล 

หมวดสุรา 

金华酒 
 

เหล้าจินหัว; เหล้าจินหัวอย่างดี 
เหล้าอย่างดีจากเมืองจินหวา ; 

เหล้าจินหวา 

4. การใช้ค ายืม
ร่วมกับค าอธิบาย 

南酒 

สุรา 1. การใช ้ค  าแม่
กลุ่ม 
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交欢酒 

สุรา 1. การใช ้ค  าแม่
กลุ่ม 

葡萄酒 
 
 

เหล้าองุ่นอย่างดี; เหล้าองุ่น การแปลตรงตัว
และการแปลตรง
ต ั ว ร ่ วมก ับการ
เพิ่มค า 

双料茉莉酒 
 

เหล้าดอกมะลิ การแปลตรงตัว
ร่วมกับการตัดค า 

药五香酒 
 

เหล้ายาท่ีมีรสหอมห้าอย่าง 5. เรียบเรียงใหม่
โ ด ย ใ ช ้ ค  า ท่ี
เกี่ยวข้องกัน 

艾酒 

เหล้า 1. การใช ้ค  าแม่
กลุ่ม 

木樨荷花酒 
 

ส ุราท ี ่ ดองด ้วยดอกบ ัวกับ
ดอกกุ้ยฮวา 

5. เร ียบเรียงใหม่
โ ด ย ใ ช ้ ค  า ท่ี
เกี่ยวข้องกัน 

荷花酒 
 

สุราอย่างดีซึ่งดองด้วยดอกบัว 5. เรียบเรียงใหม่
โ ด ย ใ ช ้ ค  า ท่ี
เกี่ยวข้องกัน 

南酒 
 
 

สุราเมืองใต้; เหล้า 4. การ ใช ้ ค  ายื ม 
(ด้วยการแปลตรง
ตัว) 
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1. การใช ้ค  าแม่
กลุ่ม 

腰州精制的红

泥头，一股一

股冒出滋阴雪

白酒 

สุราอย่างดีที ่ใส่ขวดที่มีรูปหัว
ไก่และคอไก่  
เป็นสุราที่กลั ่นจากเมืองเยียว
โจวมีคร ั ่งส ีแดงปิดปากขวด 
สุรานี้สีขาวกล่ินหอมมาก 

5. เรียบเรียงใหม่ 
โ ด ย ใ ช ้ ค  า ท่ี
เกี่ยวข้องกัน 

南烧酒 เหล้าเกาเหลียง แปลคลาดเคล่ือน 

菊花酒 สุราดอกเป็ญจมาศ การแปลตรงตัว 
หมวดน ้าชา 

胡桃松子泡茶 

น ้าชาอย่างดี 1. การใช ้ค  าแม่
กลุ่ม 

福仁泡茶 

น ้าชา 1. การใช ้ค  าแม่
กลุ่ม 

蜜饯金橙子泡

茶 
 

ส้มแช่อิ่มกับน ้าชา 5. เร ียบเรียงใหม่
โ ด ย ใ ช ้ ค  า ท่ี
เกี่ยวข้องกัน 

果仁泡茶 
 

น ้าชาลูกซิ่งอย่างดี 5. เร ียบเรียงใหม่
โ ด ย ใ ช ้ ค  า ท่ี
เกี่ยวข้องกัน 
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江南凤团雀舌

芽茶 

ชาอย่างดีทางเมืองใต้ 1. การใช้ค าแม่
กลุ่ม 

木樨茶 

ชา 1. การใช ้ค  าแม่
กลุ่ม 

胡桃夹盐笋泡

茶 
 

หน ่อไม ้ เค ็มและมะม ่วงหิม
พานต์พร้อมด้วย 

น ้าชาอย่างดี 

5. เร ียบเรียงใหม่
โ ด ย ใ ช ้ ค  า ท่ี
เกี่ยวข้องกัน 

หมวดเคร่ืองด่ืมต้ม 

姜汤 
 
 

น ้าขิงต้ม; น ้าขิงร้อนๆ; น ้าขิง การแปลตรงตัว
และการแปลตรง
ต ั ว ร ่ วมก ับการ
เพิ่มค า 

蜜煎梅汤 
 

น ้าลูกบ๊วย 5. เร ียบเรียงใหม่
โ ด ย ใ ช ้ ค  า ท่ี
เกี่ยวข้องกัน 

梅汤 
 

น ้าลูกบ๊วย 5. เร ียบเรียงใหม่
โ ด ย ใ ช ้ ค  า ท่ี
เกี่ยวข้องกัน 

ตารางที่ 1 : เปรียบเทียบชื่อเครื่องดื่มภาษาจีน ภาษาไทย และกลวิธีการ
แปล ดังปรากฏใน ดอกเหมยในแจกันทอง 

 ในบรรดาช่ือเครื่องด่ืมท้ัง 23 ชนิดท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกัน
ทอง นั ้น พบกลวิธีการแปลทั ้งสิ ้น 4 กลวิธี เรียงตามล าดับความถี ่ไ ด้
ดังต่อไปนี้  
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1) การเรียบเรียงใหม่โดยใช้ค าท่ีเกี่ยวข้องกัน พบท้ังส้ิน 9 รายช่ือ คิด
เป็นร้อยละ 39.13 เช่น แปลเครื่องดื่มที่มีลักษณะเป็นชื่อเฉพาะ 
药五香酒 เป็น “เหล้ายาท่ีมีรสหอมห้าอย่าง” ซึ่งมีลักษณะเป็น
การอธิบายความ กล่าวคือน าวลี “ที่มีรสหอมห้าอย่าง” มาขยาย
นามหลัก “เหล้ายา” เป็นต้น 

2) การใช้ค าแม่กลุ่ม พบทั้งสิ้น 8 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 34.78 เช่น 
แปลเครื่องดื่ม 江南凤团雀舌牙茶4 และ 木樨茶 (ชาดอกกุ้
ยฮฺวา; ชาดอกมู่ซี) ด้วยค าท่ีมีความหมายกว้างกว่า กล่าวคือ ใช้ค า
ว่า “น ้าชาอย่างดี” มาแทนการบรรยายรายละเอียดของชา ว่า
เป็นชาท่ีชงขึ้นจากอะไร 

3) การแปลตรงตัว ทั้งแบบแปลตรงตัวธรรมดา แปลตรงตัวร่วมกับ
เพิ่มค า และแปลตรงตัวร่วมกับตัดค า พบท้ังส้ิน 4 รายช่ือ คิดเป็น
ร้อยละ 17.39 เช่น แปลค าว่า 菊花酒 เป็น สุราดอกเป็ญจมาศ 
ซึ่งเป็นการแปลตรงตัว เก็บค าภาษาจีนไว้ทั้งหมด และแปล 双料

茉莉酒 ว่า เหล้าดอกมะลิ ซึ่งเป็นการแปลตรงตัวร่วมกับตัดค า 
โดยตัดค าว่า 双料 (คุณภาพดี; ช้ันดี) ออก 

4) การยืมค า พบท้ังส้ิน 2 รายช่ือ คิดเป็นร้อยละ 8.70 โดยส่วนใหญ่
จะท าการยืมค าผ่านการทับศัพท์ เช่น แปลค าว่า 金华酒 ว่า
เหล้าจินหัว 

 
4 อาจแปลตรงตัวได้ว่า ชาลิ้นนกกระจอกท่ีชงจากยอดอ่อนใบชา อัดเป็นก้อนกลม 
ประทับตราลายหงส์ ซึง่มีถ่ินก าเนิดจากเจียงหนาน 
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อนึ่ง ในการนับความถี่ของการแปลชื่อเครื่องดื่มนั้น ผู้วิจัยได้ท า
การต ัด  南烧酒 ออก เน ื ่ องจากต ้นฉบ ับแปลไทยน ั ้นม ีการแปล
คลาดเคล่ือน โดยแปลช่ือเหล้าชนิดนี้เป็น ‘เหล้าเกาเหลียง’ แทนท่ีจะเป็น
สุรากล่ันจากเมืองใต้5 และเนื่องจาก 南酒 ซึ่งแปลเป็น ‘สุราเมืองใต้’ และ 
‘เหล้า’ นั้น ถือเป็นการแปลด้วยกลวิธีที่ต่างกัน จ านวนความถี่ของกลวิธี
การแปลท้ังหมดจึงคิดเป็น 23 (รายช่ือ) + 1 (南酒 ใช้สองกลวิธี) + 1 (ตัด 
南烧酒 เนื่องจากแปลคลาดเคล่ือน) เท่ากับความถ่ีของกลวิธีการแปลรวม
ท้ังส้ิน 23 ครั้ง 

เป็นท่ีน่าสังเกตว่า นอกจากการใช้ค าแม่กลุ่ม ซึ่งมองได้ว่าเป็นการ
ตัดทอนเนื้อหาต้นฉบับออกให้กระชับขึ้นแล้ว กลวิธีการแปลอื่นๆ ได้แก่ 
การแปลตรงตัว (ร่วมกับการเพิ่มค าและตัดค า) การยืมค า (ผ่านการทับ
ศัพท์) และการเรียบเรียงใหม่โดยใช้ค าท่ีเกี่ยวข้องกันท่ีเนียนและสด กูรมะ
โรหิตใช้ในการแปลชื่อเครื่องดื่มใน จินผิงเหมย์ นั ้น เป็นการแปลที่เน้น
ถ่ายทอดเนื้อหาของต้นฉบับอย่างละเอียดทั้งสิ้น เมื่อเปรียบเทียบความถี่
ของกลวิธีการแปล ก็จะพบว่า ช่ือเครื่องด่ืมท่ีแปลด้วยกลวิธีท่ีเน้นถ่ายถอด
เนื้อความในต้นฉบับออกมาอย่างละเอียด มี 15 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 65.22 
ซึ่งมากกว่าการแปลแบบสรุปสาระส าคัญที่มีเพียง 8 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 
34.78 จึงอาจสรุปได้ว่า เนียนและสด กูรมะโรหิตเน้นใช้กลวิธีการแปล
แบบซื่อตรงต่อต้นฉบับเป็นหลักในการแปลชื่อเครื่องดื่มในนวนิยายจีน
โบราณเรื่อง จินผิงเหมย์ 

 
5 พจนานุกรมจินผิงเหมย์ หรือ《金瓶梅大辞典》ได้ให้ความหมายของ 南烧酒 เอาไว้

ว่า 南方产的白酒 (黄霖, 1991) ผู้วิจัยจงึแปลค าดังกลา่วเป็น ‘เหล้าขาวเมืองใต’้ 
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 ตัวอย่างการแปลช่ือสุรา 
 แม้ จินผิงเหมย์ จะระบุไว้ตั้งแต่ต้นเรื่องว่าเหตุการณ์ตามท้องเรื่อง
เกิดขึ้นในสมัยราชวงศ์ซ่ง แต่แท้จริงแล้ววรรณคดีเรื่องนี้บอกเล่าเรื่องราว 
ณ สมัยท่ีผู้แต่งรจนาหนังสือนี้ขึ้น นั่นคือในสมัยราชวงศ์หมิงตอนปลาย (黄
霖, 2017, pp. 161-165) การบรรยายฉากรับประทานอาหารต่างๆ ใน
เนื้อเรื่อง สะท้อนให้เห็นว่าสุราเป็นเครื่องดื่มในชีวิตประจ าวันส าหรับตัว
ละครทุกชนชั้น หูเหยี่ยนหนัน (胡衍南, 2001, p. 89) ระบุว่าในบรรดา
สุราหลากหลายชนิดที่ปรากฏอยู่ใน จินผิงเหมย์ นั้น ชนิดที่ได้รับการ
กล่าวถึงมากท่ีสุด คือเหล้าจินหฺวา หรือ 金华酒 
 เหล้าจินหฺวามีช่ือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า 金花酒 เป็นสุราขึ้นช่ือท่ีมี
แหล่งผลิตอยู่ในเมืองจินหฺวา มณฑลเจ้อเจียง โดยสุราชนิดนี้ปรากฏใน จิ
นผิงเหมย์ กว่า 20 ครั้ง นับว่าเป็นสุราชั้นดีในสมัยนั้น (黄霖, 1991) มี
รสชาติหอม นุ่มและไม่เป็นพิษต่อร่างกาย จึงได้รับความนิยมในหมู ่สตรี 
(林卓君, 2013, p. 131) 
 ในการแปลชื่อสุราดังกล่าว เนียนและสด กูรมะโรหิต ใช้ค าแปล
แตกต่างกัน 4 แบบด้วยกัน คือ เหล้าจินหัว เหล้าจินหัวอย่างดี เหล้าอย่าง
ดีจากเมืองจินหวา และเหล้าจินหวา ดังความตอนหนึ่งในบทที่ 1 ซีเหมิ
นช่ิงกับเพื่อนรวมสิบคนท าสัตย์สาบาลเป็นพี่น้องกันด้วยความครึกครื้น หวู่
เอ้อหลางเข้าพบพี่สะใภ้ด้วยอาการส ารวม ดังต่อไปนี้ 

 ...แล้วเรียกเด็กคนใช้ชื ่อไหลซิงเอ๋อ ให้ไปซื้อหมูตัวหนึ่ง 
แพะตัวหนึ่ง เหล้าจินหัวอย่างดีห้าหกกระปุก, ธูปเทียน
และกระดาษเขียนหนังสือ, พร้อมด้วยเป็ด, ไก่, ผักผลไม้
...  
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(เนียนกับสด กูรมะโรหิต, 19 มี.ค. 2496, น. 12) 
ซึ่งแปลมาจากข้อความภาษาจีนท่ีว่า 
……叫家人来兴儿、买了一口猪、一口羊、

五六坛金华酒和香烛纸札、鸡鸭案酒之物…

…  

(笑笑生, 1926, p. 11) 
 จะเห็นได้ว ่า ในการแปลค า 金华酒 ในประโยคข้างต้นเป็น
ภาษาไทยนั้น ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการยืมค าร่วมกับการอธิบาย การยืมค า
ในที่นี้กระท าผ่านการทับศัพท์ค าว่า 金华 เป็นจินหัว (และบางครั้งก็ทับ
ศัพท์เป็น จินหวา) พร้อมใส่ค าว่า “เหล้า” เอาไว้ข้างหน้าเพื่อบ่งช้ีให้ผู้อ่าน
รับทราบว่าเป็นเครื่องดื่มชนิดใด และในตัวอย่างข้างต้น ยังได้เพิ ่มวลี 
“อย่างดี” เพื่อบ่งบอกให้รู้ว่าสุราชนิดนี้เป็นสุราช้ันดีอีกด้วย 
 ส าหรับสาเหตุที่ท าให้เนียนและสด กูรมะโรหิตแปลชื่อสุราชนิดนี้
แตกต่างกันไปหลากหลายแบบ ผู้วิจัยเห็นว่า อาจเป็นเพราะในสมัยที่งาน
แปลช้ินนี้ลงตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์ แสนสุข ซึ่งเป็นหนังสือพิมพ์รายสัปดาห์
นั ้น นักแปลยังน่าจะต้องแปลผลงานด้วยการเขียนลงกระดาษหรือใช้
พิมพ์ดีด ก่อนจะส่งต้นฉบับเป็นงวดๆ ให้หนังสือพิมพ์น าไปเรียงพิมพ์6 จึง
อาจเป็นไปได้ท่ีผู้แปลจะจ าไม่ได้ว่าก่อนหน้านี้เคยถอดเสียงค า 金华酒 ว่า
อย่างไร และไม่สามารถตรวจสอบได้อย่างสะดวกเหมือนการใช้โปรแกรม
คอมพิวเตอร์ในปัจจุบัน 

 
6 เทียบเคียงจากค าบอกเล่าเกี่ยวกับการท างานของยาขอบ นักเขียนรุ่นเดียวกับสด 
กูรมะโรหิต ว่าเขามักเขียนต้นฉบับด้วยปากกาลงในกระดาษก่อน แล้วจึงน าส่งให้
ส านักพิมพ์ (เทียน เหลียวรักวงศ์, 2537, น. 32)  
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ตัวอย่างการแปลช่ือน ้าชา 
น ้าชาหรือ 茶 นั้น นับเป็นเครื่องดื่มที่อยู่คู่กับอารยธรรมจีนมา

อย่างยาวนาน มีผู ้ท าสถิติเอาไว้ว ่า ตลอด 100 ตอนของ จินผิงเหมย์ 
ปรากฏเนื้อความตอนที่ระบุถึงน ้าชาเอาไว้ทั้งสิ้น 351 แห่ง (池本义南, 
1991, p. 140) น ้าชาประเภทต่างๆ ที่ปรากฏใน จินผิงเหมย์ สะท้อนให้
เห็นว่าชาวจีนสมัยราชวงศ์หมิงนิยมด่ืมชาท่ีน าวัตถุดิบมากกว่าหนึ่งชนิดไป
ชงรวมกัน มีลักษณะเด่นในด้านกลิ่นและรส ชาบางชนิดใส่วัตถุดิบที่มี
สรรพคุณทางยา และมีคุณค่าทางโภชนาการสูงลงไปด้วย (林卓君, 
2013, p. 121) ยกตัวอย่างเช่น 胡桃松子泡茶 (ชาวอลนัตกับเมล็ดสน) 
蜜饯金橙子泡茶 (ชาส้มแช่อิ ่ม) 胡桃夹盐笋泡茶 (ชาวอลนัตกับ
หน่อไม้ดอง) เป็นต้น 

ในการแปลชื่อของเครื่องดื่มประเภทชานั้น พบว่าเนียนและสด 
กูรมะโรหิตเลือกที่จะแปลด้วยการใช้ค าแม่กลุ่ม หรือก็คือแปลแบบไม่ลง
รายละเอียดเป็นส่วนใหญ่ บอกแต่เพียงว่าเป็น “ชา” “น ้าชา” หรือ “น ้า
ชาอย่างดี” ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

那妇人把帘儿挂了，吩咐迎儿看家，从

后门走过王婆家来。那婆子欢喜无限，接入房

里坐下，便浓浓点一盏胡桃松子泡茶，与妇人

吃了，抹得桌子干净，便取出那紬绢三匹来。

  (笑笑生, 1926, p. 69) 
นางพานจินเหลียนรอจนหวู ่ต้าหาบซาละเปา

ออกไปแล้ว ก็จัดแจงเอามู่ลี ่ลง แล้วสั่งให้นางหยิงเอ๋ออยู่
เฝ้าบ้าน พลางออกไปทางประตูหลังตรงไปท่ีบ้านยายหวาง
โผ ยายหวางโผเห็นพานจินเหลียนมาก็ดีใจ รีบออกมา
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ต้อนรับแล้วพาเข้าไปในห้อง จัดแจงชงน ้าชาอย่างดีมาให้
นางพานจินเหลียนรับประทาน พลางเช็ดโต๊ะให้สอาด แล้ว
น าแพรสามพับนั้นออกมาวางให้  

(เนียนกับสด กูรมะโรหิต, 26 เมษายน 2496, น.18) 
吴月娘见雪下在粉壁间太湖石上甚厚。

下席来，教小玉拿著茶罐，亲自扫雪，烹江南

凤团雀舌牙茶与众人吃。 
(笑笑生, 1926, p. 252) 

นางหวูย่วยเหนียงเห็นหิมะตกลงบนก้อนหินไท่หู
ข้างก าแพง นางจึงบอกให้เส่ียวยู่ที่ข้างนอก แล้วลงมือกอบ
หิมะขึ้นใส่ลงในกาด้วยตนเอง พลางน าไปต้มให้ละลายเป็น
เดือด แล้วเอาไปชงชาอย่างดีทางเมืองใต้ให้คนท้ังหลายด่ืม  

(เนียนกับสด กูรมะโรหิต, 20 ธันวาคม 2496, น. 23) 
 สองตัวอย่างข้างต้นนี้คัดมาจากบทที่ 5 นางพานจินเหลียนเย็บ
เสื ้อศพต้องอุบาย เด็กยุ่นเกอขายลูกหลีสบโชคร้าย และบทที่ 22 นาง
หวูย่วยเหนียงบูชาฟ้าดินเพื่อให้สามีกลับใจประพฤติดี ยิ่งโป๋จ๋วยใช้ลิ้นชัก
ชวนเพื่อนไปเท่ียวเล่นเสเพลตามล าดับ 
 โดยตัวอย่างจากบทท่ี 5 นั้น กล่าวถึงเนื้อความตอนท่ีนางพานจิน
เหลียนตัดสินใจตกปากรับค ายายหวางโผว่าจะช่วยเย็บเสื ้อเพื่อให้นาง
เตรียมไว้เพื ่อใส่เมื ่อตนเสียชีวิต และเมื่อยายหวางโผเห็นนางพานจิน
เหลียนมาถึงบ้านของตน ก็จัดแจงเตรียม 胡桃松子泡茶 หรือน ้าชาลูก
วอลนัตกับเมล็ดสนมาให้ แต่ส าหรับบทแปลภาษาไทยนั้น ผู้แปลเลือกท่ีจะ
แปลช่ือเครื่องด่ืมดังกล่าวด้วยการใช้ค าแม่กลุ่ม หรือก็คือแปลเป็น “น ้าชา



64 

 

อย่างดี” โดยไม่ให้รายละเอียดว่าที่ว่า “อย่างดี” นั้น ใช้สิ่งใดเป็นวัตถุดิบ
ในการชงชา 
 ส าหรับข้อความท่ีคัดมาจากบทท่ี 22 เป็นตอนท่ีนางอู๋เยวี่ยเหนียง
เตรียมตั ้งโต๊ะบูชาเทพยดาฟ้าดินเพื ่อขอพรให้ซีเหมินชิ ่งผู ้เป ็นสามี 
เนื่องจากหิมะตกหนัก บนพื้นมีหิมะขาวโพลนทับถมเป็นชั้นหนา นางจึง
กอบหิมะขึน้มาแล้วน าไปต้มเป็น 江南凤团雀舌牙茶 ซึ่งเป็นชาอย่างดี
ให้สมาชิกในคฤหาสน์ซีเหมินช่ิงได้ด่ืมกัน  

ส าหรับชา 江南凤团雀舌牙茶  นั้น เป็นเครื่องด่ืมท่ีมีมาต้ังแต่
สมัยราชวงศ์ซ่ง มีต้นก าเนิดมาจากเมืองเป่ยหยวนในมณฑลฝูเจี้ยนหรือ
ฮกเกี้ยน เหตุท่ีได้ช่ือว่าเป็นชาล้ินนกกระจอก（雀舌）นั้น เพราะเมื่อใบ
ชาถูกความร้อน จะคล่ีออกจนมีลักษณะเรียวเล็กคล้ายล้ินของนกกระจอก 
ส่วนค าว่า 牙茶 เป็นค าเดียวกับ 芽茶 หรือก็คือชาที่ชงจากยอดอ่อนใบ
ชา ส าหรับ 凤团 นั้นคือรูปร่างของใบชาที่อัดเป็นก้อนกลม ประทับตรา
ลายหงส์เอาไว้ (黄霖, 1991) ดังนั้นหากจะต้องแปลชื่อเครื ่องดื่มชนิดนี้
ออกมาเป็นภาษาไทยอย่างครบถ้วน ก็อาจจะได้ชื่อเครื่องดื่มที่ยาวเหยียด 
และฟังดูเย่ินเย้อว่า ‘ชาล้ินนกกระจอกท่ีชงจากยอดอ่อนใบชา อัดเป็นก้อน
กลม ประทับตราลายหงส์ ซึ่งมีถ่ินก าเนิดจากเจียงหนาน’ 
 ในการแปลชื่อชาที่บอกเล่ารายละเอียดของชาอย่างละเอียดเช่น
ช่ือชาข้างต้น เนียนและสด กูรมะโรหิตเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบเดียวกับ
ตัวอย่างจากบทที่ 5 คือการใช้ค าแม่กลุ่ม ไม่ลงรายละเอียดว่าน ้าชาดัง
กล่าวคือชาประเภทไหน เพียงแต่ให้ค าขยาย “อย่างดี” มาระบุให้ทราบว่า 
ชาท่ีนางอู๋เยวี่ยเหนียงผู้เป็นนายหญิงของบ้าน ได้เอื้อเฟื้อแก่สมาชิกในบ้าน
นั้นคือชาช้ันดี หาใช่ชาธรรมดาสามัญไม่ ในกรณีชาล้ินนกกระจอกนี้ ผู้วิจัย
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เห็นว่า เนียนและสด กูรมะโรหิตเลือกกลวิธีท่ีได้เหมาะสมกว่าการแปลถอด
ความหมายออกมาท้ังหมด จนได้ข้อความภาษาไทยท่ียาวเกินไป 
 ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า เหตุที่ผู้แปลเลือกที่จะจัดการกับชื่อเครื่องด่ืม
บางชนิดด้วยการแปลแบบไม่ลงรายละเอียดนั้น อาจเป็นเพราะผู้แปลไม่
เห็นความส าคัญท่ีจะต้องบรรยายรายละเอียดปลีกย่อยในฉากหนึ่งๆ อย่าง
ละเอียดเท่าต้นฉบับ ประเด็นนี้พอจะสะท้อนให้เห็นได้จากการที่ผู้แปล
เลือกที่จะแปล จินผิงเหมย์ ด้วยการแปลและเรียบเรียง มีการตัดทอน
เนื้อหาบางส่วน บางครั้งก็รวบบทสองบทหรือหลายบทมารวมกันเป็น
ภาษาไทยเพียงบทเดียวด้วยเช่นกัน 

ตัวอย่างการแปลช่ือเครื่องด่ืมต้ม 
เครื ่องดื่มชนิดหนึ่งที่ปรากฏบ่อยครั้งใน จินผิงเหมย์ คือ 姜汤 

(บางครั้งเขียนว่า 姜汤儿) ซึ่งเนียนและสด กูรมะโรหิตแปลไว้ว่า น ้าขิง 
น ้าขิงต้ม และน ้าขิงร้อนๆ โดยบทบาทของเครื่องด่ืมชนิดนี้ มีลักษณะคล้าย
ยาส าหรับช่วยบรรเทาอาการเมื่อตัวละครหมดสติ ดังปรากฏในบทท่ี 20 ซี
เหมินให้เจ้า “งูในหญ้า” ไปทวงหนี้เก๊ นางหล่ีผินเอ๋อหวนหาถ่านไฟเก่าถูก
โบยด้วยแซ่ม้า ในตอนนี้ นางหลี่ผินเอ๋อที่เพิ่งจะเข้ามาอยู่ในคฤหาสน์ซีเห
มินในฐานะภรรยาคนท่ีหก รู้สึกน้อยเนื้อต ่าใจท่ีสามีไม่เหลียวแล ไม่ออกไป
รับเกี้ยวเจ้าสาว ซ ้ายังปล่อยให้นางรอเก้ออยู่ในเรือนเพียงล าพังถึงสามวัน
สามคืน จึงตัดสินใจใช้สายรัดเท้าผูกคอตายกับเตียงนอน นางพานจิน
เหลียนที่พักอยู่ในเรือนใกล้เคียงรู้สึกผิดสังเกต จึง “...รีบวิ่งไปที่ห้องของ
นางหลี่ผินเอ๋อ เห็นนางหลี่ผินเอ๋อใส่เสื้อสีแดงสดชุดแต่งงานแขวนคออยู่
บนเตียงนอนเช่นนั้น ก็เรียกนางชุนเหมยให้เข้าไปช่วยตนตัดสายรัดเท้านั้น
ออก” (เนียนกับสด กูรมะโรหิต, 8 พ.ย. 2496, น. 55) 
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และเมื่อภรรยาหลวงของซีเหมินชิ่งอย่างนางอู๋เยวี่ยเหนียง และ
อนุภรรยาอันดับหนึ่งคือนางหลี่เจียวเอ๋อร์ได้ยินเสียงเอะอะโวยวายเข้า ก็
รีบรุดเข้ามาในเรือนของนางหลี่ผิงเอ๋อร์ ก่อนที่นางอู๋เยวี่ยเหนียงจะถาม
ขึ้นกับนางพานจินเหลียนว่า 

落后吴月娘、李娇儿听见，都起来，

到他房中。见金莲搂著他坐的，说道：

“五姐，你灌了他些姜汤儿没有？ 

 （笑笑生, 1926, p. 228） 

 นางหวูย่วยเหนียงกับนางหลี่เจียวเอ๋อก าลัง
เดินตามมา จึงพากันรีบไปที่ห้องของนางหลี่ผินเอ๋อ 
พบนางพานจินเหลียนก าลังนั่งประคองนางหล่ีผินเอ๋อ
อยู่ท่ีพื้น จึงพากันถามว่า “หวู่เหนียง (ภรรยาคนท่ีห้า) 
ได ้ ใช้น  ้ าข ิงร ้อนๆ กรอกให ้นางแล ้วหร ือย ัง ?”
 (เนียนกับสด กูรมะโรหิต, 8 พ.ย. 2496,น. 55) 

นอกจากนางหลี่ผิงเอ๋อร์แล้ว ตัวละครอีกตัวหนึ่งที่เลือกจบชีวิต
ด้วยการแขวนคอตายในเรือนก็คือนางซ่งฮุ่ยเหลียนบ่าวในคฤหาสน์ซีเหมิน 
ชิ่ง ซึ่งถูกตาต้องใจเจ้านายหนุ่มจนได้เสียกัน อย่างไรก็ดี เมื่อไหลวั่ง สามี
ของนางทราบว่าภรรยาของตนร่วมหลับนอนกับเจ้านายก็เกิดความไม่
พอใจ จึงกระท าการล่วงเกินซีเหมินชิ่ง ส่งผลให้ซีเหมินชิ่งเจ็บแค้น จึงจัด
ฉากว่าไหลวั่งคิดปล้นฆ่าตน แล้วจับตัวส่งให้เจ้าหน้าที่สันติบาล จนถูก
ตัดสินโทษให้เนรเทศไปใช้แรงงานท่ีเมืองสฺวีโจว นางซ่งฮุ่ยเหลียนนั้นแม้จะ
ได้ดิบได้ดีเพราะมีความสัมพันธ์กับซีเหมินชิ่ง แต่เมื่อทราบว่าสามีของตน
ถูกใส่ร้ายจนต้องโทษ ก็รู้สึกเจ็บปวดใจจนคิดส้ัน ตัดสินใจผูกคอตายภายใน
เรือนของตน ดังความในบทท่ี 27 ไหลหว่างถูกปรักปร าจนต้องโทษจ าขังท่ี
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เมืองสูโจว นางห้อยเหลียนถูกส่อเสียดจนต้องผูกคอตายด้วยความช ้าใจ  

ท่ีว่า 
……教小厮平安儿撬开窗户进去。见妇人

穿著随身衣服，在门枢上正吊得好。一面

解救下来，并了房门，取姜汤救灌。（笑

笑生, 1926, p. 22） 
...รีบร้องเรียกไหลอานให้ปีนหน้าต่างเข้าไปดู ก็เห็นว่า
นางห้อยเหลียนได้แขวนคอตัวเองที่ดานประตู ไหล
อานจึงรีบตรงเข้าไปแก้ผ้าเช็ดหน้าผืนนั้นออก แล้วไป
เปิดประตูห้องออกไปเอาน ้าขิงมาช่วยนางอี้จางชิง
กรอกเข้าไปในปากนางห้อยเหลียน และพยายาม
แก้ไขอย่างชุลมุน  

(เนียนกับสด กูรมะโรหิต, 21 มี.ค. 2497, น. 24) 
จะเห็นได้ว่า ไม่ว่าผู้พยายามผูกคอตายจะเป็นนายหญิงคนใหม่

ของบ้านอย่างนางหลี่ผิงเอ๋อร์ หรือสาวใช้ในบ้านอย่างนางซ่งฮุ ่ยเหลียน 
เครื่องดื่มที่ถูกน ามาใช้เพื่อปฐมพยาบาล แก้ไขให้ฟื้นคืนสตินั้นก็ยังเปน็น ้า
ขิงต้มเช่นเดิม 

ในวรรณคดีจีนเรื่อง จินผิงเหมย์ เครื่องด่ืมอย่างน ้าขิงนั้นนอกจาก
จะใช้เป็นยาสามัญประจ าบ้านส าหรับปฐมพยาบาลเบื้องต้นเมื่อสมาชิกใน
บ้านพยายามผูกคอตายได้แล้ว ยังสามารถใช้แก้ไขอาการเจ็บป่วยในเด็กได้
อีกด้วย ดังปรากฏในบทที่ 45 ซีเหมินชิ่งให้ผ้าซับเหงื่อแก่นางเจิ้นไอ้ย่วย 
นางหล่ีผินเอ๋อฝันเห็นปีศาจก่อนเสียกวนเกอ ความว่า 

月娘众人，见孩子搐起来，一面熬

姜汤灌他，一面使来安儿快叫刘婆去。 
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(笑笑生, 1926, p. 122) 
ฝ่ายนางหวู่ย่วยเหนียงเห็นนางพานจินเหลียน

แสดงกิริยาเช่นนั้น ก็ไม่ได้พูดว่ากระไรต่อไป ด้วยเห็น
ว่ากวนเกอยังคงชักกระตุกอยู่ไม่หาย จึงช่วยกันหาน ้า
ขิงกรอกเข้าไปในปากกวนเกอ        
    (เนียนกับสด กูรมะโรหิต, 26 มิ.ย. 2498, น. 23) 

 เนื้อเรื่องตอนดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ความอิจฉาริษยาของสตรี
นั้นสามารถน าไปสู่การกลั่นแกล้งอย่างโหดเหี้ยม นางพานจินเหลียนนึก
ริษยานางหล่ีผิงเอ๋อร์ท่ีคลอดบุตรชาย จึงวางแผนฆาตกรรมลูกของของนาง
ด้วยการฝึกแมวให้ตะปบเหยื่อในห่อผ้าสีแดง วันหนึ่งเมื่อกวนเกอซึ่งถูก
ห่อหุ้มด้วยผ้าสีแดงถูกท้ิงไว้ตามล าพัง แมวของนางก็กระโดดเข้าไปขย ้า จน
ท าให้ทารกน้อยถึงกับชัก และเมื่ออู๋เยวี่ยเหนียงมาพบเข้า ก็รีบน าน ้าขิง ซึ่ง
ถือเป็นยาสามัญประจ าบ้านมากรอกให้กวนเกอ 
 เนื ่องจากในวัฒนธรรมไทยเองก็ปรากฏเครื่องดื่มที่มีลักษณะ
คล้ายกัน คือการน าขิงไปต้มในน ้าร้อน ในการแปลค าว่า 姜汤 นั้น เนียน
และสด กูรมะโรหิตจึงสามารถแปลตรงตัวไปได้โดยสะดวก เป็น น ้าขิง 
อย่างไรก็ดี บางครั้งผู้แปลก็ได้เพิ่มเติมค าบางค าเข้ามา เพื่อระบุให้ชัดเจน
ยิ่งขึ้นว่าน ้าขิงที่ว่านี้ได้มาจากการต้ม จึงแปลเป็น ‘น ้าขิงต้ม’ หรือเติมค า
ขยาย ‘ร้อนๆ’ ลงไปด้วย เพื่อให้ผู้อ่านทราบว่าน ้าขิงท่ีใช้กรอกปากผู้ป่วยนี้ 
เป็นเครื่องด่ืมร้อน 

และแน่นอนว่า เนื่องจาก จินผิงเหมย์ นั้นเป็นวรรณกรรมอื้อฉาว
ในเชิงกามารมณ์ แม้ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ จะได้ช่ือว่าตัดทอนถ้อยค าล่อแหลม
ทางเพศออกไปเกือบทั้งหมดแล้วก็ตาม แต่ชื่ออาหารที่สอดแทรกนัยยะ
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ทางเพศในบางตอนนั้น ก็ยังเล็ดลอดออกมาบ้าง ผู้วิจัยพบว่า ในบรรดาช่ือ
เครื่องดื่มทั้งหมด มีเนื้อหาหนึ่งตอนที่มีการสอดแทรกนัยทางเพศเอาไว้ 
ดังกล่าวปรากฏใน บทที่ 41 ข้าหลวงตรวจการพ่ายแพ้เพราะแรงสินบล 
ผู้วิเศษมาปรากฏตัวและบ ารุงก าลังแก่ซีเหมินช่ิง ท่ีว่า 

...ซีเหมินชิ่งนิมนต์ให้พระภิกษุฉันอาหารที่ยกมา แล้ว
บอกให้ฉินถงน าสุราอย่างดีท่ีใส่ขวดท่ีมีรูปหัวไก่และคอ
ไก่นั้นมา เป็นสุราที่กลั่นจากเมืองเยียวโจวมีครั่งสีแดง
ปิดปากขวด สุรานี้สีขาว กล่ินหอมมาก ซีเหมินช่ิงส่ังให้
รินใส่ถ้วยใบสูงรูปเป็นฝักบัวคว ่า แล้วน าไปประเคน
ให้กับพระภิกษุรูปนั้น   

(เนียนกับสด กูรมะโรหิต, 6 ก.พ. 2498, น. 25) 
 ข้อความดังกล่าว แปลจากต้นฉบับภาษาจีนดังเนื้อความต่อไปนี้ 

 ……西门庆让梵僧吃了，教琴童拿过团靶

钩头鸡脖壶来，打开腰州精制的红泥头，

一股一股邈出滋阴摔白酒来，倾在那倒垂

莲蓬高脚钟内，递与胡僧。 
(笑笑生, 1926, p. 289) 

 ซีเหมินช่ิงเป็นพ่อค้าใจป ้า หากต้องการความช่วยเหลือจากใคร ก็
จัดหาของก านัลให้แก่คนผู้นั้นอย่างเต็มท่ี (黄霖, 2017, p. 187) เรื่องราว
ตอนที่ตัดมาเป็นตัวอย่างนี ้ คือตอนที่ซีเหมินชิ่งเชิญภิกษุอินเดียมาท่ี
คฤหาสน์ เพื่อหวังว่าจะขอยาบ ารุงก าหนัด ของก านัลท่ีซีเหมินช่ิงจัดหามา
ประเคนแด่ภิกษุในครั้งนี้ไม่ใช่เส้ือผ้าอาภรณ์หรือของล ้าค่า หากแต่เป็นการ
ระดมจัดหาอาหารรสเลิศมาบ าเรออย่างไม่อั้น 
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 อาหารท่ีซีเหมินช่ิงส่ังให้เด็กรับใช้ยกออกมาถวายพระ มีท้ังอาหาร
คาว หวานและเครื่องด่ืมต่างๆ โดยเป็นที่น่าสังเกตว่า อาหารหลายอย่างท่ี
ยกออกมานั้น มีรูปร่างลักษณะคล้ายอวัยวะเพศของบุรุษ เช่น ‘ไส้กรอกมัด
ท่อนส้ันๆ’ ‘คอห่านดองเค็ม’ ‘ปลาไหล’ เป็นต้น แม้แต่เครื่องด่ืมก็เช่นกัน 
จากตัวอย่างข้างต้น ซีเหมินช่ิงส่ังเด็กในบ้านให้น าสุราท่ีบรรจุในกาท่ีมีพวย
กาเหมือนคอไก่ เมื่อเปิดครั่งท่ีปิดอยู่ ณ ส่วนปลายของขวด ก็จะมี ‘เหล้า
ขาว’ ไหลออกมา จะเห็นได้ว่า ขวดเหล่านั้นมีรูปร่างคล้ายองคชาติ ส่วน
ปลายที่ปิดอยู่ก็อาจตีความได้ว่าต้องการสื่อให้ผู ้อ่านประหวัดไปถึงส่วน
ปลายขององคชาติ ส่วนเมื่อเปิด ‘ครั่งสีแดง’ นั้นออกแล้ว ก็จะมีของเหลว
สีขาวไหลออกมา โดยของเหลวนั้น ผู้วิจัยมองว่าส่ือถึงน ้ากาม 
 นอกจากนี้ รูปร่างของภาชนะท่ีใช้ส าหรับ ‘รองรับ’ เหล้าขาวท่ีว่า
นั้น ยังเป็นถ้วยท่ีรูปร่างเหมือนฝักบัว ซึ่งอาจท าให้ผู้อ่านประหวัดไปนึกถึง
อวัยวะเพศหญิงได้อีกด้วย เรียกได้ว่า การรินเหล้าจากกาใส่ถ้วยดังท่ี
บรรยายในข้อความข้างต้น คือการบรรยายการร่วมเพศระหว่างชายหญิง 
เป็นที่น่าสังเกตว่า แม้ข้อความตอนดังกล่าวอาจมองไปในทางล่อแหลมได้ 
แต่ผู้แปลก็ยังถ่ายทอดสารออกมาอย่างค่อนข้างตรงไปตรงมา ต่างกันเพียง
ภาพท่ีฉายออกมาผ่านกลุ่มประโยค “สุรานี้สีขาว กล่ินหอมมาก ซีเหมินช่ิง
ส่ังให้รินใส่ถ้วยใบสูงรูปเป็นฝักบัวคว ่า” อาจไม่ส่ือให้ผู้อ่านนึกไปถึงน ้าอสุจิ
มากเท่าต้นฉบับภาษาจีน ที่ว่า 一股一股邈出滋阴摔白酒来，倾

在那倒垂莲蓬高脚钟内。ซึ่งให้ภาพของการที่สุรานั้นไหลออกมา
เป็นระลอกได้อย่างเด่นชัดกว่า 
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4. บทสรุป 
เมื ่อศึกษาเกี่ยวกับการแปลชื ่อเครื ่องดื ่ม ซึ ่งจัดว่าเป็นค าที ่มี

เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม ผู ้ว ิจัยพบว่า เนียนและสด กูรมะโรหิตยึด
หลักการแปลแบบซื่อตรงต่อต้นฉบับเป็นส าคัญ โดยเลือกใช้กลวิธีการแปล
ท่ีเน้นถ่ายทอดเนื้อหาออกมาอย่างละเอียดเป็นหลัก อย่างไรก็ดี ในบางครั้ง
ที่ชื่อเครื่องดื่มบางประเภทมีรายละเอียดมาก หรือไม่ส าคัญต่อเนื้อหา ผู้
แปลก็จะเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบใช้ค าแม่กลุ่ม หรือค าที่มีความหมาย
กว้างกว่ามาใช้ในการถ่ายทอด 
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บทความวิจัย 

สายสัมพันธ์ระหว่างพ่ีน้องตระกูลมิอุระ 
 ในนิยายสงครามเรื่อง “โจกีวกิ” 

The Relationship between Brothers:  
Miura Clan in “Jōkyūki” 

กณภัทร รื่นภิรมย์1  
Kanapat Ruenpirom 

บทคัดย่อ 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื ่อศึกษาการน าเสนอความสัมพันธ์

ระหว่างนักรบพี่น้องนามว่า มิอุระ โยะฌิมุระ （三浦義村）และ มิอุระ 
ทะเนะโยะฌิ （三浦胤義）ในนิยายสงครามเรื ่อง “โจกีวกิ”（『承久

記』）จากการศึกษาพบว่า การพยายามสร้างอ านาจของตระกูลโฮโจ
ภายในรัฐบาลทหารที่คะมะกุระ เป็นชนวนเหตุน าไปสู่ความบาดหมาง
ระหว่างพี่น้อง อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนได้มอบบทบาทให้ทะเนะโยะฌิเป็นผู้
พยายามคลี่คลายความบาดหมาง โดยการตระหนักถึงอ านาจของบุญ
วาสนา รวมไปถึงบทบาทหน้าท่ีของบุตรท่ีมีต่อบิดามารดา  อาจกล่าวได้ว่า 
แม้การเปล่ียนผ่านผู้มีอ านาจในรัฐบาลทหารจะน ามาซึ่งความขัดแย้งในหมู่
นักรบ แต่การรักษาสายสัมพันธ์ภายในตระกูลยังคงเป็นสิ่งส าคัญในสังคม
นักรบ 
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ค าส าคัญ : โจกีวกิ, มิอุระ, โฮโจ, โยะฌิมุระ, ทะเนะโยะฌิ 
 

Abstract 
 The purpose of this article is to study the relationship 
between brothers’ warrior Miura Yoshimura and Miura 
Taneyoshi in “Jōkyūki” war tale. It found that making an effort 
to build power of Hōjō Clan in military government at Kamakura 
was the cause of dissension between brothers. Nevertheless, 
the author gave the role to Taneyoshi who ease up dissension 
in the clan. He became to realize the power of karmic 
retribution and the role of son to his parent afterwards. It can 
be considered that although the dictator transition in military 
government would bring conflict to warriors, the clan 
relationship preservation was critical in warrior society.  

Keywords : Jōkyūki, Miura, Hōjō, Yoshimura, Taneyoshi 
 
1. บทน า 

เมื่อญี่ปุ่นเข้าสู่สมัยคะมะกุระ หรือในช่วงค.ศ.1185 มินะโมะโตะ 
โนะ โยะริโตะโมะ（源頼朝） ได้วางระบบการบริหารงานในรัฐบาลทหาร
ที่เมืองคะมะกุระ  รวมทั้งได้รับอ านาจในการแต่งตั ้งนักรบเพื่อควบคุม
ความสงบเรียบร้อยและจัดเก็บภาษีในเมืองต่างๆ ต่อมาในค.ศ.1192 โยะริ
โตะโมะยังได้รับพระราชทานต าแหน่งเซะอิตะอิโชกุน（征夷大将軍）อาจ
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กล่าวได้ว่า ในช่วงเวลานั้นตระกูลมินะโมะโตะได้ก้าวขึ้นมามีอ านาจสูงสุด
เหนือกว่านักรบตระกูลอื่น หากแต่อ านาจท่ีเพิ่มมากขึ้นได้กลายเป็นชนวน
เหตุสร้างความไม่พอใจให้กับฝ่ายราชส านัก จนกระทั ่งเมื ่อตระกูลมิ
นะโมะโตะสูญสิ้นทายาทผู้สืบทอดต าแหน่งโชกุน ฝ่ายราชส านักซึ่งน าโดย
อดีตจักรพรรดิโกะโตะบะ （後鳥羽院）จึงได้ก่อสงครามโจกีว（承久の

乱） ขึ้นเพื่อดึงอ านาจกลับคืนมาจากฝ่ายรัฐบาลทหาร  
สงครามโจกีว เกิดขึ้นในปีโจกีวท่ี 3 (ค.ศ.1221) ซึ ่งตรงกับช่วง

กลางสมัยคะมะกุระ ก่อนสงครามจะเกิดขึ้น นักรบตระกูลโฮโจ （北条

家）ได้เข้ามาควบคุมการบริหารงานภายในรัฐบาลทหาร และพยายาม
ก าจัดนักรบตระกูลอื่นที่ขึ ้นมาเป็นคู่แข่งของตน เช่น ตระกูลฮิกิ（比企
家） ตระกูลวะดะ（和田家） เป็นต้น และด้วยเหตุนี้เอง เมื่อมินะโมะโตะ 
โนะ โยะริอิเอะ（源頼家）โชกุนล าดับที่ 2 สนับสนุนตระกูลฮิกิซึ ่งเป็น
ตระกูลฝ่ายภรรยา ท าให้เขาโดนตระกูลโฮโจปลดจากต าแหน่งโชกุน อีกท้ัง
ยังถูกลอบสังหารในเวลาต่อมา ส่วน มินะโมะโตะ โนะ ซะเนะโตะโมะ（源
実朝） โชกุนล าดับท่ี 3 นั้น แม้จะมีตระกูลโฮโจคอยสนับสนุนอ านาจอยู่ก็
ตาม ทว่าในที่สุดก็ถูกบุตรของโยะริอิเอะลอบสังหารเพื่อแก้แค้นแทนบิดา 
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นส่งผลให้ตระกูลมินะโมะโตะขาดผู้สืบทอดต าแหน่งโช
กุน ในช่วงเวลาท่ีรัฐบาลทหารเกิดความระส ่าระสายนั้นเอง  อดีตจักรพรรดิ
โกะโตะบะได้ทรงมีพระบัญชาให้เหล่านักรบรวมตัวกันก่อสงคราม เพื่อล้ม 
โฮโจ โยะฌิโตะกิ （北条義時） ผู้ช่วยบริหารงานของโชกุนในขณะนั้น2 

 
2
 ชนวนเหตุที่ท าให้อดีตจักรพรรดิทรงไม่พอพระทัย เกิดจากตระกูลโฮโจทูลขอให้

พระโอรสของพระองค์ขึ้นด ารงต าแหน่งโชกุน  หากแต่พระองค์ได้ยื่นข้อแลกเปลี่ยน
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อย่างไรก็ตาม ฝ่ายรัฐบาลทหารตั้งรับมือได้ทันท่วงที กอปรกับ โฮโจ มะ
ซะโกะ（北条政子）  ภรรยาของ โชกุน โยะริโตะโมะ ได้ออกมาพูดเรียก
ขวัญก าลังใจให้เหล่านักรบต่อสู้เพื ่อตอบแทนบุญคุณของโยะริโตะโมะ  
เหล่านักรบฝ่ายรัฐบาลทหารจึงพร้อมใจกันเข้าต่อสู้กับฝ่ายอดีตจกัรพรรดิ 
และบุกเข้าเมืองหลวงได้ส าเร็จ ในสงครามครั้งนั ้น ฝ่ายอดีตจักรพรรดิ
โกะโตะบะเป็นฝ่ายพ่ายแพ้ ท าให้พระองค์ถูกเนรเทศไปท่ีเมืองโอะกิ  （隠

岐国）  ในขณะที่ฝ่ายรัฐบาลทหารที่คะมะกุระได้ตั้งหน่วยงานเพื่อรักษา
ความสงบในเมืองหลวง และควบคุมความเคลื่อนไหวของเหล่านักรบใน
เมืองแถบตะวันตก อาจกล่าวได้ว่า แม้ภายในรัฐบาลทหารจะมีการเปล่ียน
ผ่านอ านาจจากตระกูลมินะโมะโตะไปสู ่ตระกูลโฮโจ อีกทั้งยังมีความ
ขัดแย้งเกิดขึ้นตามมา  หากแต่ชัยชนะของตระกูลโฮโจในสงครามโจกีวนี้
เองได้ส่งผลให้อ านาจของราชส านักยิ่งลดน้อยถอยลง ในขณะที่รัฐบาล
ทหารของคะมะกุระก็ได้ขยายอ านาจออกไปยังพื้นท่ีแถบตะวันตกได้ส าเร็จ  

เรื่องราวที่เกิดข้ึนในสงครามโจกีว ได้ถูกน ามาถ่ายทอดไว้ในนิยาย
สงครามเรื่อง “โจกีวกิ” （『承久記』）โดยมีการคัดลอกไว้ในฉบับจโิกจิ 
（慈光寺本）ซึ่งเป็นฉบับดั้งเดิม และฉบับมะเอะดะ（前田本） ซึ ่งถูก

 

โดยขอให้ตระกูลโฮโจถอนต าแหน่งจิโต（地頭） ซึ่งท าหน้าที่จัดเก็บภาษีในเมืองที่

สตรีคนรักของพระองค์มีที่ดินอยู่ออกไป ทว่าตระกูลโฮโจปฏิเสธข้อเสนอน้ัน พร้อมทั้ง

ยกทัพมากดดัน ในที ่ส ุดพระองค์จึงต้องยอมให้ขุนนางตระกูลฟุจ ิวะระเข้ารับ

ต าแหน่งโชกุนตามค าร้องขอของตระกูลโฮโจ    
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คัดลอกขึ้นมาภายหลัง 3   เนื้อหาสะท้อนให้เห็นถึงการปะทะกันของสอง
ขั้วอ านาจระหว่างอ านาจของราชส านักกับอ านาจของรัฐบาลทหารท่ีคะมะ
กุระ นอกจากนี้ ผู้เขียนยังได้น าเสนอเรื่องราวของเหล่านักรบที่อยู่ภายใต้
กระแสของการเปลี่ยนแปลงอ านาจทางการปกครอง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
ชะตาชีวิตของผู้ที ่เป็นนักรบพี่น้องตระกูลเดียวกัน แต่กลับเลือกที ่จะ
สนับสนุนฝ่ายท่ีอยู่ตรงกันข้ามกัน ดังเช่นนักรบพี่น้องตระกูลมิอุระ  ผู้เขียน
ได้น าเสนอให้ มิอุระ โยะฌิมุระ （三浦義村）ผู้เป็นพี่รับใช้ฝ่ายรัฐบาล
ทหารที ่คะมะกุระ และมีความสัมพันธ์ที ่ใกล้ชิดกับโฮโจ โยะฌิโตะกิ 
ในขณะท่ี มิอุระ ทะเนะโยะฌิ （三浦胤義）ผู้เป็นน้อง ในอดีตเคยรับใช้โช
กุน โยะริอิเอะ อย่างไรก็ตาม ต่อมาได้หันไปเข้าร่วมกับฝ่ายอดีตจักรพรรดิ
โกะโตะบะ 

 
3 ผู้แต่งไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด สันนิษฐานว่า ฉบับจิโกจิเขียนข้ึนก่อนค.ศ.1240 ใน

เน้ือหาผู้เขียนต าหนิทั้งการกระท าของอดีตจักรพรรดิโกะโตะบะที่เป็นต้นเหตุน าไปสู่

สงคราม รวมทั้ง ความทะเยอทะยานของโฮโจ โยะฌิโตะกิ อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนได้

น าเสนอให้อ านาจของบุญวาสนาเป็นปัจจัยที ่น าพาให้ตระกูลโฮโจเป็นฝ่ายชนะ

สงคราม ในตอนท้ายเรื ่องผู ้เขียนยังได้กล่าวถึงความน่ายินดีของการเปลี ่ยนผ่าน

อ านาจทางการปกครองมาสู่ตระกูลโฮโจ ในขณะที่ ฉบับมะเอะดะ สันนิษฐานว่า 

เขียนขึ้นช่วงสมัยมุโระมะชิ ผู้เขียนเน้นการน าเสนอว่า อดีตจักรพรรดิโกะโตะบะก่อ

สงครามตามค ายุยงของบุคคลรอบข้าง ซึ่งหน่ึงในน้ันก็คือ ทะเนะโยะฌิ นอกจากน้ีใน

ตอนท้ายเรื ่อง ผู ้เขียนยังกล่าวถึงชะตากรรมของอดีตจักรพรรดิโกะโตะบะที่ต้อง

สวรรคตในที่ห่างไกลเมืองหลวง อันเน่ืองมาจากพระประสงค์ของเหล่าเทพ  
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ความขัดแย้งระหว่างพี่น้องตระกูลมิอุระนับเป็นประเด็นที่น่าขบ
คิดว่า ผู้เขียนน าเสนอสาเหตุใดท่ีท าให้ท้ังสองคนมีมุมมองแตกต่างกัน การ
น าเสนอท่าทีของทั้งคู่ยังอาจสะท้อนให้เห็นถึงมุมมองของนักรบพี่น้องท่ี
ต้องใช้ชีว ิตอยู่ท่ามกลางกระแสของการเปลี ่ยนแปลงอ านาจทางการ
ปกครองในสมัยนั้นได้ด้วยเช่นกัน 
2. ที่มาและความส าคัญของปัญหา 

 แต่เดิมที มิอุระ โยะฌิมุระ นักรบผู้พี่นั้นมีบทบาทในการกอบกู้
อ านาจของตระกูลมินะโมะโตะ ตั้งแต่สงครามเก็มเปะอิ（源平合戦） 
นอกจากนี้ ภายหลังจากโชกุน โยะริโตะโมะเสียชีวิตลง ในบันทึกทาง
ประวัติศาสตร์เรื่อง “อะสุมะกะงะมิ” （『吾妻鏡』）ก็มีชื่อของมิอุระ 
ทะเนะโยะฌิ ผู ้เป็นน้อง ปรากฏคู่กับโยะฌิมุระ เช่น ในสงครามปราบ
ตระกูลวะดะ ในค.ศ.1213 จะเห็นได้ว่า ท้ังคู่ต่างมีบทบาทในการสนับสนุน
รัฐบาลทหารเช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม ภายหลัง  
โชกุน ซะเนะโตะโมะ เสียชีว ิตลง ทะเนะโยะฌิซึ ่งขณะนั้นท าหน้าท่ี
รักษาการณ์อยู่ที่เมืองหลวง ก็หันไปสนับสนุนฝ่ายราชส านัก และต่อมา
ทะเนะโยะฌิก็ได้ส่งสารไปขอความร่วมมือจากโยะฌิมุระ แม้โยะฌิมรุะจะ
ท าทียอมรับค าขอร้องนั้น หากแต่ในความเป็นจริงแล้วเขากลับน าความนี้
ไปแจ้งแก่ โฮโจ โยะฌิโตะกิ ในท้ายที่สุด ทะเนะโยะฌิได้ตกเป็นฝ่ายแพ้
สงคราม และตัดสินใจปลิดชีพตนเองในเวลาต่อมา 

จากการศึกษาภาพลักษณ์ของโยะฌิมุระและทะเนะโยะฌิพบว่า 
งานวิจัยโดยส่วนใหญ่จะมุ่งเน้นไปที่การวิเคราะห์บทบาทของทั้งคู่ โดย
พ ิจารณาจากบันท ึกทางประว ัต ิศาสตร ์ ในขณะที ่ งานว ิจ ัยท ี ่ เน้น
ความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องที่ปรากฏในเรื ่อง “โจกีวกิ” พบว่ายังมีอยู่
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จ านวนน้อย และงานวิจัยส่วนใหญ่มักกล่าวถึงเฉพาะฉากที่ทั้งสองคนเกิด
ความขัดแย้งกันเท่านั ้น เช่น ตามเนื ้อหาในฉบับจิโกจิ ภายหลังจาก
ทะเนะโยะฌิแพ้สงคราม เขาก็ได้เผชิญหน้ากับโยะฌิมุระผู้เป็นพี ่ชาย 
พร้อมทั ้งเผยถึงความแค้นใจจนท าให้ตัดสินใจไปสวามิภักดิ ์ฝ่ายอดีต
จักรพรรดิ  มะท์ซุบะยะฌิ ยะซุอะกิ (松林靖明, 1992, pp.89-90)  อ้างอิง
บันทึก“กุงันโฌ” （『愚管抄』）และวิเคราะห์ว่า อาจเป็นเพราะพี่ชายมี
ส่วนเกี่ยวข้องกับการเสียชีวิตของผู้ท่ีทะเนะโยะฌิสนับสนุนจะให้เป็นโชกุน
ล าดับถัดไป การกระท าของพี่ชายจึงเท่ากับเป็นการท าลายความหวังของ
ทะเนะโยะฌิ  

ผู้วิจัยเห็นด้วยกับผลวิเคราะห์นี้ อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาฉาก
อื่นๆประกอบกันจะสังเกตได้ว่า ก่อนทะเนะโยะฌิจะแพ้สงคราม แม้เขาจะ
หันไปอยู่ข้างฝ่ายอดีตจักรพรรดิ หากแต่ผู้เขียนไม่ได้น าเสนอท่าทีของ
ทะเนะโยะฌิท่ีมีความแค้นใจต่อพี่ชายแต่อย่างใด ยิ่งไปกว่านั้นยังส่งสารขอ
ความร่วมมือ อีกทั้งยังตั้งความหวังว่าทั้งคู่จะครอบครองประเทศญี่ปุ่น
ด้วยกัน พฤติกรรมดังกล่าวนับเป็นประเด็นที่น่าขบคิดว่า การน าเสนอให้
ทะเนะโยะฌิเผยความแค้นภายหลังจากแพ้สงครามมีนัยยะความหมายเช่น
ไร และสาเหตุของความบาดหมางนั้นมีความเกี่ยวข้องกับมุมมองที่มีต่อ
รัฐบาลทหารหรือไม่อย่างไร  
3. วัตถุประสงค์การวิจัย 

เพื่อศึกษารูปแบบการน าเสนอความสัมพันธ์ระหว่าง มิอุระ โยะฌิ
มุระ กับ มิอุระ ทะเนะโยะฌิ นักรบพี่น้องในนิยายสงครามเรื่อง “โจกีวกิ”  
การศึกษานี้จะท าให้เข้าใจถึงอิทธิพลของการเปล่ียนแปลงอ านาจในรัฐบาล
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ทหารที่คะมะกุระ ที่ส่งผลต่อการวางท่าทีของนักรบผู้เป็นพี่น้องในตระกูล
เดียวกัน  
4. สมมติฐานการวิจัย 

ผู้เขียนเรื่อง “โจกีวกิ” ฉบับจิโกจิ น าเสนอให้การสร้างอ านาจของ

ตระกูลโฮโจในรัฐบาลทหาร เป็นชนวนเหตุให้เกิดความบาดหมางระหว่างมิ

อุระ โยะฌิมุระ กับ มิอุระ ทะเนะโยะฌิ  อย่างไรก็ตาม ก่อนสงครามจะเริ่ม

ขึ้นผู้เขียนน าเสนอให้ทะเนะโยะฌิไม่เปิดเผยความแค้นใจที่มีต่อพี่ชาย อีก

ท้ังยังแสดงความปรารถนาท่ีจะร่วมกันสร้างความรุ่งเรืองให้แก่ตระกูล เพื่อ

ชี ้ให้เห็นถึงความพยายามที่จะคลี่คลายความบาดหมางระหว่างพี่น ้อง 

นอกจากนี้ ในฉากวาระสุดท้ายของทะเนะโยะฌิ ผู้เขียนยังได้น าเสนอการ

ตระหนักถึงบุญวาสนาของพี่ชายที่เหนือกว่าตน และบทบาทหน้าที่ของ

บุตรที่มีต่อบิดามารดาให้เป็นปัจจัยในการช่วยประสานรอยร้าวระหวา่งพี่

น้อง ผลการศึกษานี้สะท้อนให้เห็นว่า แม้การเปลี่ยนผ่านผู้มีอ านาจใน

รัฐบาลทหารจะส่งผลให้เกิดความบาดหมางในหมู่นักรบ หากแต่การรักษา

สายสัมพันธ์ในตระกูลยังคงเป็นส่ิงท่ีนักรบให้ความส าคัญ   
5. ขอบเขตและวิธีการวิจัย 

ศึกษาการน าเสนอความสัมพันธ์ระหว่างมิอุระ โยะฌิมุระ กับ มิ
อุระ ทะเนะโยะฌิ นักรบพี่น้อง ในนิยายสงครามเรื่อง “โจกีวกิ”（『承久

記』）ฉบับจิโกจิ （慈光寺本）โดยวิเคราะห์การน าเสนอมุมมองของท้ังคู่
ท่ีมีต่อฝ่ายรัฐบาลทหารท่ีคะมะกุระ การเปล่ียนแปลงมุมมองระหว่างพี่น้อง
ในช่วงก่อนสงครามและหลังแพ้สงคราม นอกจากนี้ผู ้วิจัยยังได้อ้างอิง



82 

 

เนื ้อหาบางฉากในฉบับมะเอะดะ（前田本）เพื ่อเปรียบเทียบให้เห็น
ประเด็นท่ีผู้เขียนฉบับจิโกจิมุ่งน าเสนอได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
6. บทวิเคราะห ์

ก่อนจะเข้าสู่การพิจารณาการน าเสนอความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้อง 
ผู้วิจัยจะขอวิเคราะห์มุมมองของท้ังคู่ท่ีมีต่อรัฐบาลทหารท่ีคะมะกุระ  เพื่อ
พิจารณาว่าเหตุใดท้ังคู่จึงวางท่าทีต่อรัฐบาลทหารแตกต่างกัน  

6.1 มุมมองที่มีต่อรัฐบาลทหารที่คะมะกุระ 
ผู้เขียนน าเสนอมุมมองของทะเนะโยะฌิที่มีต่อรัฐบาลทหาร ใน

ฉากที่อดีตจักรพรรดิโกะโตะบะมีพระบัญชาให้ ฟุจิวะระ โนะ ฮิเดะยะซุ
（藤原秀康） เรียกทะเนะโยะฌิมาสอบถามสาเหตุที่ยอมให้ความร่วมมือ
กับพระองค์ ทะเนะโยะฌิจึงเล่าเหตุผลดังต่อไปนี้ 

“ท่านรู้ไหม ภรรยาของข้าเป็นใคร นางเป็นถึงบุตรสาวของท่านอิชิ
โฮโนะฌุเงียว (อิปปมโบโฌกัน) ผู้เป็นหนึ่งแห่งคะมะกุระเชียวนะ ในอดีต
นางยังเคยเป็นภรรยาของนายท่าน ซะเอะมนโนะกะมิ (โชกุน โยะริอเิอะ) 
ที่ล่วงลับไปแล้ว และมีบุตรด้วยกันหนึ่งคน ทว่าโทะกิมะซะ ผู้ว่าการเมือง
โทโตะอุมิ ท าให้นายท่านต้องเสียชีวิตไป แล้วนายน้อย (เส็งเงียว) ยังโดน 
กนโนะดะอิบุ โยะฌิโตะกิสังหาร 4 หลังจากนางแต่งงานกับข้า ก็ได้แต่ร ่าไห้

 
4 โชกุน โยะริอิเอะ มีบุตรชาย 4 คน ได้แก่ 1) อิชิมัน（一幡） บุตรชายคนโต มารดา

คือ วะกะซะโนะท์ซุโบะเนะ（若狭局）สตรีในตระกูลฮิกิ อิชิมันเสียชีวิตเมื่อมีอายไุด้ 

6 ขวบ ตอนตระกูลโฮโจท าสงครามปราบตระกูลฮิกิ 2) คุเงียว（公暁）มารดาเป็น

หลานสาวของมินะโมะโตะ โนะ ทะเมะโตะโมะ （源為朝）เขาเป็นผู้ลอบสังหาร โช

กุน ซะเนะโตะโมะ ทว่าต่อมาคุเงียวก็ถูกโยะฌิมุระส่งคนมาสังหาร เมื่อมีอายุได้ 20 ปี  
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จนเปียกปอนแขนเส้ือท้ังเช้าค ่า ช่างน่าสงสารยิ่งนัก (ละขอ้ความ) ด้วยเหตุ
นี้ ข้าจึงเข้าเมืองหลวงมารับใช้องค์อดีตจักรพรรดิ หวังจะก่อการกบฏ ง้าง
ธนูต่อกรกับฝ่ายคะมะกุระ เผ่ือจะช่วยปลอบประโลมใจภรรยาของข้าได้
บ้าง” (น.308-309) 

 ทะเนะโยะฌิเท้าความถึงเรื่องราวในอดีตของภรรยาว่า นางเป็น
บุตรสาวของอิปปมโบโฌกัน（一品房昌寛） ผู้ท าหน้าที่รับผิดชอบงาน
เอกสารและเคยออกรบรับใช้ตระกูลมินะโมะโตะมาตั้งแต่สมัยโชกุน โยะริ
โตะโมะ นอกจากนี้ ในอดีตนางยังเป็นภรรยารองของโชกุน โยะริอิเอะ ทว่า
ต่อมา โชกุน โยะริอิเอะ โดนโฮโจ โทะกิมะซะ（北条時政）ส่งคนมาลอบ
สังหาร รวมทั้งเส็งเงียว（禅暁）บุตรของนางท่ีเกิดกับโชกุน โยะริอิเอะยัง
ถูก โฮโจ โยะฌิโตะกิปลิดชีพ ตอนท้ายฉากทะเนะโยะฌิยังได้พรรณนาถึง
ความโศกเศร้าของภรรยาท่ีต้องสูญเสียบุตรชายไป รวมทั้งยังกล่าวว่า การ
ที่เขาหันมาเป็นปฏิปักษ์ต่อรัฐบาลทหาร เป็นไปเพื่อปลอบประโลมความ
โศกเศร้าของภรรยา  

 

3) เอะอิจิท์ซุ（栄実）บุตรที่เกิดจากภรรยาของทะเนะโยะฌิ เขาถูกตั้งข้อสงสัยว่า 

วางแผนสังหาร โฮโจ โยะฌิโตะกิ จึงถูกบังคับให้ออกบวช และต่อมาถูกปลิดชีพใน

สงครามวะดะ เมื ่อมีอายุได้ 14 ปี 4) เส็งเงียว（禅暁）บุตรที ่เกิดจากภรรยาของ

ทะเนะโยะฌิ เขาถูกฝ่ายโยะฌิโตะกิลอบสังหาร เมื ่อมีอายุได้ประมาณ 17-19 ปี 

สันนิษฐานว่า เนื ่องจากโฮโจ มะซะโกะ และ โยะฌิโตะกิ ทูลขออดีตจักรพรรดิ

โกะโตะบะให้ ฟุจิวะระ โนะ โยะริท์ซุเนะ（藤原頼経）ขึ้นเป็นโชกุนล าดับที ่ 4 ได้

ส าเร็จ ด้วยเหตุนี ้ ตระกูลโฮโจจึงก าจัดเส็งเงียวซึ่งอาจเป็นคู ่แข่งในการสืบทอด

ต าแหน่งโชกุนออกไป 
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 ส่วนในฉบับมะเอะดะนั้น ทะเนะโยะฌิเผยถึงชนวนเหตุที่ท าให้
เขาหันหลังให้กับฝ่ายรัฐบาลทหารว่า“ท่านโยะริโตะโมะเป็นที่พึ่งพิงให้ข้า
มาเนิ่นนาน หลังจากท่านเสียชีวิตไป ข้าก็หวังจะพึ่งพาท่านโยะริอิเอะ โช
กุนล าดับท่ี 2 เสมือนเป็นตัวแทนนายท่าน (โยะริโตะโมะ) ทว่าท่านโยะ
ริอิเอะก็มาจากไปอีกคน หลังจากนั้นหากท่ี    คะมะกุระมีใครท่ีข้าเห็นว่า
สมควรเป็นนาย  ก็คงไม่มีความคิดเป็นอื่น (ละข้อความ) แล้วก็อีกเรื่อง
หนึ่ง หญิงที่ข้ารับมาเป็นภรรยาอยู่ตอนนี้ (ละข้อความ)  ท่านโยะริอเิอะ
เคยเรียกตัวนางไปรับใช้ จนมีบุตรด้วยกันหนึ่งคน ทว่าต่อมาบุตรคนนี้ 
(เส็งเงียว) โดนกล่าวหาว่ารู้เห็นเป็นใจกับการก่อกบฏของนายน้อยเส็นจิ 
(คุเงียว) ก็เลยโดนโยะฌิโตะกิสังหาร ด้วยเหตุนี้ ข้าก็เลยไม่อยากอยู่ท่ีคะ
มะกุระ ให้ต้องเจอเรื่องราวทุกข์ทรมานใจอีก” (น.10-11) จะเห็นได้ว่า 
ผู ้เขียนฉบับมะเอะดะเน้นสาเหตุอันเกิดจากการขาดความศรัทธาต่อ
ตระกูลโฮโจซึ่งขึ้นมามีอ านาจแทนตระกูลมินะโมะโตะ อย่างไรก็ตาม เป็น
ที่น่าสังเกตว่า เหตุการณ์ที่บุตรของภรรยาถูกโยะฌิโตะกิสังหารก็เป็น
หนึ ่งในชนวนเหตุให้ทะเนะโยะฌิคิดเป็นปฏิปักษ์ต่อรัฐบาลทหาร
เช่นเดียวกับฉบับจิโกจิ  สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นว่า ผู้เขียนทั้งสองฉบับเห็น
พ้องกันว่าประเด็นการสูญเสียบุตรของภรรยาเป็นชนวนเหตุประการ
ส าคัญท่ีไม่อาจมองข้ามไปได้ 
 เกี่ยวกับประเด็นนี้ เซะกิ ยุกิฮิโกะ  (関幸彦, 2012, p.73)  ช้ีว่า 
การที่ทะเนะโยะฌิแต่งงานกับภรรยาของโชกุน โยะริอิเอะ ท าให้เขา
ได้รับบทบาทเป็นผู้ดูแลบุตรสองคนที่สืบสายเลือดจากโยะริอิเอะ ได้แก่ 
เอะอิจิท์ซุ（栄実）และเส็งเงียว หากแต่ในช่วงเกิดสงครามกับตระกูลวะ
ดะ เอะอิจิท์ซุถูกฝ่ายตระกูลโฮโจโจมตีจนต้องปลิดชีพตนเอง ในขณะท่ี
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เส็งเงียวก็ถูกโยะฌิโตะกิสังหาร เมื่อบุตรทั้งสองคนของโชกุน โยะริอเิอะ
เสียชีวิตลง ก็ย่อมท าให้ท้ังทะเนะโยะฌิและภรรยาเกิดความโกรธแค้น  
 จากบทวิเคราะห์ของเซะกิ จะเห็นได้ว ่า สาเหตุที ่ท  าให้
ทะเนะโยะฌิหันหลังให้ฝ่ายรัฐบาลทหารไม่ได้เป็นเพียงเพราะความเห็น
อกเห็นใจในฐานะสามีที่มีต่อภรรยาเท่านั้น หากแต่ยังอาจตีความไปถึง
ความรู้สึกโกรธแค้นโยะฌิโตะกิท่ีเป็นต้นเหตุให้บุตรของโชกุน โยะริอิเอะ 
ซึ่งมีโอกาสสืบทอดต าแหน่งโชกุนต้องเสียชีวิตไป นอกจากนี้หากพิจารณา
แผนผังตระกูลมิอุระ ในหนังสือรวมผังตระกูล “เคะอิสุซันโย”（『系図
纂要』） ซึ่งมีส่วนอ้างอิงเขียนไว้ตรงชื่อของทะเนะโยะฌิว่า “เป็นบุตร
บุญธรรมของโยะริโตะโมะ” ก็จะเห็นได้ว่า แต่เดิมทีตระกูลมินะโมะโตะ
ให้การอุปถัมภ์ทะเนะโยะฌิในฐานะบุตรบุญธรรม ฉะนั้นแล้วทะนะโยะฌิ
ย่อมจะมีความใกล้ชิดกับตระกูลมินะโมะโตะมากกว่าความสัมพันธ์แบบ
นายบ่าวทั่วไป ด้วยเหตุนี้ จึงมีความเป็นไปได้ว่า การที่โยะฌิโตะกิท าให้
ตระกูลมินะโมะโตะต้องขาดทายาทผู้สืบทอดต าแหน่งโชกุนเป็นชนวน
เหตุประการส าคัญท่ีสร้างความโกรธแค้นให้กับทะเนะโยะฌิ 5  

 
5 การน าเสนอบทบาทของพ่อเลี้ยงที่ปกป้องบุตรบุญธรรมมีปรากฏให้เห็นอยู่บ่อยครั้ง

ในนิยายสงคราม เช่น ในเรื่อง “โซะงะโมะโนะงะตะริ”  （『曽我物語』）โซะงะ ซุ

เกะโนะบุ（曽我助信）ขอชีวิตพี่น้องตระกูลโซะงะซึ่งเป็นบุตรบุญธรรม โดยแลกกับ

การไม่รับบ าเหน็จรางวัล ด้วยเหตุนี้จึงยังอาจตีความได้ว่า การที่ทะเนะโยะฌิแปร

พักตร์เป็นผลมาจากความโกรธแค้นซึ่งเกิดขึ้นในฐานะพ่อเลี้ยงที่ ไม่อาจปกป้องชีวิต

ทายาทของโชกุน กล่าวคือบุตรบุญธรรมของตนได้ 
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 จะเห็นได้ว่า ปมความแค้นของทะเนะโยะฌิที่มีต่อตระกูลโฮโจ
ถูกสะท้อนผ่านการบอกเล่าเหตุการณ์ที่ภรรยาต้องสูญเสียบุตรไป การ
เผยความรู้สึกแค้นใจยังปรากฏในฉากภายหลังทะเนะโยะฌิแพ้สงคราม 
ซึ่งจะขอกล่าวถึงในหัวข้อถัดไป 
 ส าหรับท่าทีของโยะฌิมุระท่ีมีต่อรัฐบาลทหารนั้น ปรากฏในฉาก
ท่ีทะเนะโยะฌิส่งสารมาหาโยะฌิมุระเพื่อขอให้เขาร่วมมือกันก าจัดโยะฌิ
โตะกิตามพระบัญชาของอดีตจักรพรรดิโกะโตะบะ แม้โยะฌิมุระจะท าที
ยอมรับค าขอร้องนั้น ทว่าต่อมาเขากลับน าข่าวนี้ไปแจ้งแก่โยะฌิโตะกิ 
พร้อมท้ังแสดงความจงรักภักดีไว้ดังนี้ 

ในปีหนึ่ง ตอนสงครามของวะดะซะเอะมน แม้จะมีคนอื่นต าหนิว่า 

ข้าเป็นตัวการส่งข่าวแก่นายท่าน  แต่ว่าต้ังแต่ตอนหนุ่ม ๆ ข้าเคยให้สัญญา

ไว้ว่า “เราสองจะไม่มีวันเป็นอื่น”ข้าถึงมาบอกเรื่องนี้แก่ท่าน (น.327) 

โยะฌิมุระได้กล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีตนถูกคนรอบข้างต าหนิ โดยเล่า
ย้อนความไปถึงสงครามระหว่างตระกูลวะดะกับตระกูลโฮโจ6 ในสงคราม

 
6 สงครามวะดะ มีสาเหตุเกิดจากบุตรชายและหลานของวะดะ โยะฌิโมะริ เข้าไปมี

ส่วนเกี่ยวข้องกับแผนล้ม โฮโจ โทะกิมะซะ ซึ่งมีศักดิ์เป็นพ่อตาของโยะริโตะโมะ  

อย่างไรก็ตาม ในท้ายที่สุดบุตรของโยะฌิโมะริได้รับการอภัยโทษเพราะคุณความดี

ของโยะฌิโมะริที่สร้างสมมาต้ังแต่ร่วมรบกับโยะริโตะโมะ ทว่าหลานชายของเขากลับ

ไม่ได้รับการยกเว้นโทษ ความสัมพันธ์ระหว่างตระกูลวะดะกับตระกูลโฮโจเลวร้ายลง 

จนกระทั่งโยะฌิโมะริวางแผนล้มตระกูลโฮโจ ในสงครามครั้งน้ัน โยะฌิมุระซึ่งแม้จะมี
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ครั้งนั้น แม้ว่านักรบพี่น้องตระกูลมิอุระจะมีศักดิ์เป็นลูกพี่ลูกน้องกับ วะดะ 
ซะเอะมน หรือวะดะ โยะฌิโมะริ （和田義盛）ทว่าในท้ายที่สุด โยะฌิมุ
ระก็ตัดสินใจหักหลังตระกูลวะดะ โดยแอบแจ้งข่าวการยกทัพให้แกโ่ยะฌิ
โตะกิ จนท าให้ตระกูลวะดะแพ้สงครามและถูกสังหารในท่ีสุด และในครั้งนี้
โยะฌิมุระก็ได้น าสารจากน้องชายมาแจ้งแก่โยะฌิโตะกิ ท้ัง ๆ ท่ีตระหนักดี
ว่าการกระท าดังกล่าวย่อมท าให้เขาถูกผู้คนรอบข้างต าหนิดังเช่นในอดีต 
ทะเนะโยะฌิได้ให้เหตุผลว่าเป็นเพราะ “ต้ังแต่ตอนหนุ่มๆ ข้าเคยให้สัญญา
ไว้ว่า “เราสองจะไม่มีวันเป็นอื่น”  อาจกล่าวได้ว่า พฤติกรรมของโยะฌิมุ
ระสะท้อนให้เห็นถึงความขัดแย้งระหว่างบทบาทตามความสัมพันธ์แบบ
นายบ่าวกับบทบาทในฐานะพี่น้อง ประเด็นความขัดแย้งระหว่างบทบาท
ดังกล่าวมักถูกน าเสนอในนิยายสงครามอยู่บ่อยครั้ง และผู้เขียนมักน าเสนอ
การกระท าของผู้ที่ละทิ้งพวกพ้องในเชิงต าหนิ7 อย่างไรก็ตาม เป็นที่น่า

 

ความสัมพันธ์ทางเครือญาติกับตระกูลวะดะ แต่กลับหักหลังไปให้ความช่วยเหลือ

ตระกูลโฮโจ ส่งผลให้ตระกูลวะดะตกเป็นฝ่ายแพ้  
7
 ในเรื่อง “โฮเง็นโมะโนะงะตะริ”（『保元物語』）ฉบับโคะโตะฮิระ（金刀比羅本）     

มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ （源義朝）เข้าต่อสู้กับบิดาและน้องชาย ตามพระ

บัญชาของจักรพรรดิโกะฌิระกะวะ （後白河天皇）ในฉากท่ีน้องชายของเขาก าลังถูก

ประหาร ผู้เขียนน าเสนอให้น้องชายของเขากล่าวเตือนสติพี่ชายที่ยอมทิ้งพวกพ้อง

เพ่ือแสวงหาความรุ่งเรืองว่า “ท่านตัดคอบิดา ฆ่าพ่ีฆ่าน้อง แบบที่ไม่เคยมีมาก่อนทั้ง

อดีตหรือปัจจุบัน  เมื่อท่านเหลือตัวคนเดียว ในขณะที่ตระกูลทะอิระกุมอ านาจอยู่

ตอนน้ี ในที่สุดแล้วท่านเองก็จะโดนฆ่า น่าเสียดายที่ตระกูลมินะโมะโตะต้องมาสิ้น

ตระกูล” (น.156) 
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สังเกตว่า ในฉากนี้การน าเสนอให้โยะฌิมุระกล่าวอ้างสงครามวะดะ รวมไป
ถึงค าต าหนิจากบุคคลรอบข้าง เป็นไปเพื่อช้ีให้เห็นถึงความจงรักภักดขีอง
โยะฌิมุระท่ียอมเสียสละแม้แต่ช่ือเสียงของตนเพื่อปกป้องโยะฌิโตะกิผู้เป็น
นาย นอกจากนี้การยกค าสัญญาในวัยหนุ่ม ยังช่วยเน้นย ้าถึงความผูกพัน
ระหว่างนายบ่าวให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 8 
 โดยสรุป มุมมองของโยะฌิมุระและทะเนะโยะฌิที่มีต่อตระกูล
โฮโจนั้นมีความแตกต่างกัน ดังจะเห็นได้ว่า ผู้เขียนน าเสนอให้โยะฌิมรุะ
ตระหนักถึงความผูกพันระหว่างนายบ่าว จึงท าให้เขาเลือกที่จะรับใช้
โยะฌิโตะกิด้วยความจงรักภักดีโดยไม่เปลี่ยนแปรไป ส่วนทะเนะโยะฌิ
นั ้น ผู ้เขียนเน้นความโศกเศร้าของภรรยาที่ต้องสูญเสียบุตรชายเป็น
แรงผลักดันให้ทะเนะโยะฌิคิดเป็นปฏิปักษ์กับฝ่ายรัฐบาลทหาร ซึ่งความ
โศกเศร้านี้ยังอาจแฝงไปด้วยความโกรธแค้นที่ท าให้ตระกูลมินะโมะโตะ
ขาดทายาทผู้สืบทอดต าแหน่งโชกุน อาจกล่าวได้ว่า ท่าทีของท้ังคู่สะท้อน
ให้เห็นถึงปัญหาอันเกิดจากการพยายามสร้างอ านาจของตระกูลโฮโจ จน
ส่งผลให้ตระกูลมินะโมะโตะผู้น าเดิมต้องสูญสิ้นบทบาทลง การเปลี่ยน
ผ่านอ านาจภายในรัฐบาลทหารยังส่งผลให้มีนักรบที่ยอมละทิ้งพวกพ้อง
เพื่อสนับสนุนตระกูลโฮโจ และในขณะเดียวกันก็มีนักรบท่ีไม่อาจยอมรับ

 
8
 ในฉบับมะเอะดะ ผู้เขียนน าเสนอความจงรักภักดีของโยะฌิมุระที่มีต่อโยะฌิโตะกิไว้

เช่นเดียวกัน หากแต่ผู้เขียนเน้นท่าทีของโยะฌิมุระที่เคารพนับถือตระกูลโฮโจในฐานะ

ผู้น ารัฐบาลทหารที่เป็นตัวแทนของตระกูลมินะโมะโตะ เพื่อสะท้อนให้เห็นมุมมองที่

แตกต่างจากทะเนะโยะฌิทีไ่ม่ยอมรับอ านาจของตระกูลโฮโจ 
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วิธีการสร้างอ านาจของตระกูลโฮโจ จนต้องหันไปพึ่งพาอ านาจจากราช
ส านักในท่ีสุด 

6.2 มุมมองระหว่างพี่น้อง 
 ในห ัวข ้อน ี ้  ผ ู ้ ว ิจ ัยจะว ิ เคราะห์ม ุมมองของโยะฌิม ุระ กับ

ทะเนะโยะฌิที่มีต่อความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้อง โดยแบ่งเป็นฉากก่อน
สงคราม และฉากภายหลังสงคราม รวมทั้งพิจารณาว่าความแตกต่างของ
มุมมองท่ีมีต่อรัฐบาลทหารส่งผลต่อความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องอย่างไร 
 6.2.1 ฉากก่อนสงคราม 
 ก่อนสงครามจะเริ่มข้ึน ความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องปรากฏเฉพาะ
จากมุมมองของทะเนะโยะฌิท่ีมีต่อพี่ชายเท่านั้น ดังจะเห็นได้จากเนื้อหาใน
สารท่ีทะเนะโยะฌิวางแผนจะส่งไปหาโยะฌิมุระ ความว่า 

“ท่านผู้ว่าการเมืองซุรุงะ (โยะฌิมุระ) โปรดจงท าทีร่วมมือกับกน
ดะอิบุ (โยะฌิโตะกิ) และฟันคอบุตรของข้าที่มีอายุ 5 ขวบ 7 ขวบ และ 9 
ขวบ ต่อหน้ากนดะอิบุ หากเป็นเช่นนั้นแล้วล่ะก็ ท่านกนดะอิบุย่อมจะไม่
เคลือบแคลงใจในตัวท่านพี่ (ละข้อความ) ท่านพี่ได้โปรดช่วยสนับสนุนพวก
เราตระกูลมิอุระ และก าจัดกนดะอิบุไปเสีย หากปลิดชีพได้ส าเร็จ แม้
ทะเนะโยะฌิจะสูญเสียบุตรสามคนไป แต่ถือเป็นการแลกกับส่ิงนั้น ท่านพี่
กับข้า เราสองคนมาช่วยกันปกครองญี่ปุ่นไปด้วยกันเถิด ” (น.309) 

ผู้เขียนฉบับจิโกจิน าเสนอให้ทะเนะโยะฌิยอมสละชีวิตบุตรชาย
ของตนเอง เพื่อให้แผนการล้มตระกูลโฮโจส าเร็จ นอกจากนี้ ทะเนะโยะฌิ
ยังเผยความปรารถนาท่ีต้องการให้พี่ชายและตนเองปกครองประเทศญี่ปุ่น
แทนที่ตระกูลโฮโจ ส่วนในฉบับมะเอะดะ ทะเนะโยะฌิวางแผนจะเสนอ
ต าแหน่งหน้าท่ีเพื่อสร้างแรงจูงใจให้พี่ชายยอมให้ความร่วมมือ  จะเห็นได้
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ว่า ผู้เขียนฉบับจิโกจิไม่ได้มุ่งน าเสนอข้อแลกเปล่ียนเพียงเพื่อสร้างแรงจูงใจ
ให้กับพี่ชายดังเช่นฉบับมะเอะดะ หากแต่เน้นบทบาทของพี่น้องในการร่วม
สร้างอ านาจให้แก่ตระกูล   

นอกจากนี ้จะสังเกตได้ว ่า ผู ้ เข ียนฉบับจิโกจิย ังได้น าเสนอ
พฤติกรรมของทะเนะโยะฌิท่ียอมสละชีวิตบุตรชายเพื่อโค่นล้มตระกูลโฮโจ 
ทั ้งนี ้หากพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างนักรบบิดาและบุตรในนิยาย
สงครามสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิ โดยทั ่วไปแล้ว ผู ้เขียนมักน าเสนอ
บทบาทของบิดาที่ปกป้องชีวิตบุตร 9  ส าหรับกรณีของตัวละครอื่นๆ เช่น 
มารดาท่ียอมสละชีวิตของบุตรมีปรากฏให้เห็นอยู่บ้างเป็นส่วนน้อย เช่น ใน
เรื่อง “เฮะอิจิโมะโนะงะตะริ”（『平治物語』） ฉบับกะกุฌูอิน （学習
院本）ภายหลังตระกูลมินะโมะโตะแพ้สงคราม โทะกิวะ โกะเส็น（常葉御

前） ได้พาบุตรชาย 3 คนซึ่งมีสายเลือดของตระกูลมินะโมะโตะหนีจาก
การถูกตามล่า ทว่าเมื่อนางรู้ข่าวว่า ฝ่ายศัตรูจับตัวมารดาเป็นตัวประกัน 
โทะกิวะก็ตัดสินใจพาบุตรชาย 3 คนมามอบตัว เพื่อช่วยชีวิตมารดา แม้จะ
รู ้ดีว่าบุตรชายของตนย่อมจะถูกน าตัวไปประหาร ในฉากนี้ผู ้เขียนได้

 
9 ซะเอะกิ ฌินอิช ิ  (佐伯真一, 2004, pp.117-118) ชี ้ว ่า ในนิยายสงครามเร ื ่อง 

“เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” （『平家物語』）ผู้เขียนมักน าเสนอบทบาทของนักรบที่

ให้ความส าคัญกับชีวิตของบุตร เช่น ในฉากท่ี เซะโนะโอะ  คะเนะยะซุ （妹尾兼康）

แพ้สงครามในการต่อสู้กับทัพของคิโซะ โยะฌินะกะ（木曽義仲） เขาต้ังใจจะหลบหนี

ไปยังยะฌิมะ หากแต่ความเป็นห่วงบุตรชาย จึงย้อนกลับไปช่วยบุตรชายต่อสู ้จน

เสียชีวิตในสงคราม ซะเอะกิยังได้ชี้ว่า รูปแบบการน าเสนอให้บิดาตัดคอบุตรไปมอบ

ให้ผู้เป็นนายน้ัน มักปรากฏในการแสดงละครคะบุกิ หรือละครหุ่นโจรุริในสมัยเอโดะ 
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บรรยายถึงการกระท าของโทะกิวะว่าเป็นส่ิงท่ีแตกต่างจากการกระท าของ
ผู้คนทั่วไป และกล่าวชื่นชมความกตัญญูของนางที่ยอมแลกกับชีวิตของ
บุตร10 จะเห็นได้ว่า ผู้เขียนน าเสนอการกระท าท่ีต่างจากคนท่ัวไปโดยให้ตัว
ละครยอมสละชีวิตของบุตร เพื่อแสดงถึงความปรารถนาอันแรงกล้าที่จะ
ช่วยบุพการีให้ปลอดภัย จากรูปแบบการน าเสนอดังกล่าว ท าให้วิเคราะห์
ได้ว่า การน าเสนอพฤติกรรมของทะเนะโยะฌิท่ียอมสละชีวิตของบุตรชาย
นั ้น เป็นไปเพื ่อชี ้ ให ้ผ ู ้อ ่านเห็นถึงความปรารถนาอันแรงกล ้าของ
ทะเนะโยะฌิในการโค่นล้มตระกูลโฮโจ และสร้างความรุ่งเรืองให้แก่ตระกูล 
นอกจากนี้ การเลือกพี่ชายเป็นผู้ร่วมกันสร้างอ านาจให้แก่ตระกูลมิใช่บุตร
น ั ้นย ังสะท้อนให้เห ็นถึงท่าทีของทะเนะโยะฌิที ่ ให ้ความส าคัญกับ
ความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องได้อย่างชัดเจน  

จะเห็นได้ว่า แม้ทะเนะโยะฌิกับโยะฌิมุระจะอยู่คนละฝ่ายกัน 
ทว่าผู้เขียนก็ได้น าเสนอให้ทะเนะโยะฌิตระหนักถึงความสัมพันธ์ที ่มีต่อ
พี่ชาย อีกทั้งยังเน้นความปรารถนาอันแรงกล้าที่จะร่วมกันก าจัดตระกูล
โฮโจและสร้างความรุ่งเรืองให้แก่ตระกูล แม้ต้องแลกกับชีวิตของบุตรก็ตาม 

 
 

 
10 เหล่านางก านัลต่างชื่นชมการกระท าของโทะกิวะว่า “หากเป็นสตรีทั่วไปย่อมจะคิด

ว่า “แม่ที่แก่ชราไม่รู้จะมีชีวิตถึงวันพรุ่งนี้หรือไม่ ฉะนั้นจึงเลือกที่จะสวดมนต์ให้ใน

ชาติภพหน้า และช่วยชีวิตลูกที่ยังมีชีวิตอีกยาวไกล”แต่ท่านกลับต้ังใจจะยอมสูญเสีย

ลูกทุกคนไป และช่วยแม่เพียงคนเดียว ท่านช่างมีจิตใจที่ดีงามหาได้ยากยิ่งนัก”  (น.

256) 
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 6.2.2 ฉากภายหลังฝ่ายราชส านักแพ้สงคราม 
  ความสัมพันธ์ระหว่างพี ่น้องเริ ่มปรากฏความบาดหมาง ภาย
หลังโยะฌิมุระน าแผนการของผู้เป็นน้องไปแจ้งแก่โยะฌิโตะกิ และเมื่อ
ทะเนะโยะฌิตกเป็นฝ่ายแพ้สงคราม ความบาดหมางระหว่างพี ่น ้องก็
ปรากฏชัดเจนขึ้น 

1) ฉากทะเนะโยะฌิเผชิญหน้ากับโยะฌิมุระ 

  ภายหลังจากทะเนะโยะฌิแพ้สงคราม เขาก็ตั้งใจจะเข้าต่อสู้เป็น

ครั้งสุดท้าย และผู้ท่ีทะเนะโยะฌิคิดว่ามีความเหมาะสมเป็นคู่ต่อสู้ก็คือ 

โยะฌิมุระ พี่ชายของเขานั่นเอง   

 ทะเนะโยะฌิเผยความต้ังใจกับเหล่านักรบว่า  “คงจะดีเสียกว่า

ตายด้วยน ้ามือคนอื่น ข้าอยากจะเจอพี่ชายเป็นครั้งสุดท้าย และบอกส่ิงท่ี

คิดไว้ แล้วค่อยให้พี่ปลิดชีพข้าไปเสีย” (น.350) 

เมื่อทะเนะโยะฌิเผชิญหน้ากับโยะฌิมุระ เขาก็ได้เผยความรู้สึกว่า 

“ตัวข้า ทะอิระ คุโร โฮงัน ทะเนะโยะฌิ ควรจะใช้ชีวิตอยู่ท่ีคะมะ

กุระ หากแต่เรื่องท่ีท่านพี่ท ากับข้ามันช่างน่าเจ็บแค้นใจ ความรู้สึกผิดหวังท่ี

เกิดขึ้น ท าให้ข้าตัดสินใจเข้าเมืองหลวงมารับใช้องค์อดีตจักรพรรดิ แล้วก่อ

กบฏยังไงล่ะ แล้วตอนที่ข้าส่งสารไปหวังจะพึ่งพาท่าน ยิ่งคิดก็ยิ ่งรู ้สึก

ผิดหวัง ตอนนี้ท่านพี่เป็นพวกของกนดะอิบุ ก็เลยเป็นตัวกลางส่งข่าวของ 

วะดะ ซะเอะมน (วะดะ โยะฌิโมะริ) จนท าให้ต้องสูญเสียลุงไป” (น.351) 
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ทว่าโยะฌิมุระกลับตอบมาว่า “ไม่มีประโยชน์อะไร ท่ีจะมาต่อสู้

กับคนบ้าบอแบบนี้” (น.351) จากนั้นก็ขี่ม้าจากไป 11 

ภายหลังจากทะเนะโยะฌิแพ้สงคราม ผู้เขียนเผยความบาดหมาง

ของทะเนะโยะฌิที่มีต่อพี่ชายไว้อย่างชัดเจน ดังจะเห็นได้จากการใช้ค าว่า 

“ช่างน่าเจ็บแค้นใจ” “รู ้สึกผิดหวัง” ความบาดหมางที ่ทะเนะโยะฌิ

กล่าวถึงสรุปได้เป็น 2 ครั้ง  
 ในครั้งแรก ความบาดหมางกับพี่ชายเป็นเหตุให้ทะเนะโยะฌิ
ตัดสินใจไปสวามิภักด์ิฝ่ายอดีตจักรพรรดิ ท้ังนี้ผู้เขียนไม่ได้กล่าวถึงสาเหตุ
ที่ผิดใจกันไว้ อย่างไรก็ตาม มะท์ซุบะยะฌิ ยะซุอะกิ (松林靖明, 1992, 
pp.89-90)  วิเคราะห์ว่า ความแค้นของทะเนะโยะฌิเกิดจากการท่ีพี่ชาย
มีส่วนท าให้เส็งเงียวบุตรของภรรยาเสียชีวิตลง การกระท าของพี่ชายยัง
เท่ากับเป็นการท าลายความหวังของทะเนะโยะฌิท่ีต้องการจะผลักดันให้
เส็งเงียวได้เป็นโชกุนคนถัดไป  ท้ังนี้หากพิจารณาย้อนกลับไปท่ีเหตุการณ์
เมื่อครั้งที่ทะเนะโยะฌิเผยสาเหตุที่ยอมร่วมมือกับฝ่ายอดีตจักรพรรดิ ก็
จะเห็นได้ว่า บทวิเคราะห์ของมะท์ซุบะยะฌิ สอดคล้องกับงานวิจัยของ 
เซะกิ ย ุก ิฮ ิโกะ  (関幸彦, 2012, p.73)  กล่าวคือ การที ่ตระก ูลมิ
นะโมะโตะสูญสิ ้นทายาทผู ้สืบทอดต าแหน่งโชกุนเป็นชนวนเหตุให้
ทะเนะโยะฌิหันหลังให้กับฝ่ายรัฐบาลทหาร  ทว่าจากการท่ีทะเนะโยะฌิ

 
11

 ในฉบับมะเอะดะ ฉากที่ทะเนะโยะฌิเผชิญหน้ากับทัพของโยะฌิมุระ ผู้เขียนไม่ได้

กล่าวถึงท่าทีของโยะฌิมุระ รวมทั้งบทสนทนาของทั้งคู่ หากแต่บรรยายเพียงว่า มี

กลุ่มนักรบฝ่ายศัตรูซึ่งหน่ึงในน้ันมีโยะฌิมุระรวมอยู่ด้วย กลุ่มนักรบดังกล่าวตัดสินใจ

ไม่เข้าต่อสู้กับทะเนะโยะฌิ เพราะเคยสนิทสนมกันมาแต่เดิมที 
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เผยความรู้สึกภายหลังแพ้สงครามได้ชี้ให้เห็นอย่างชัดเจนว่า ผู้ที่สร้าง
ความเจ็บแค้นใจไม่ได้มีเพียงโฮโจ โยะฌิโตะกิ หากแต่ยังหมายรวมไป
ถึงโยะฌิมุระด้วยเช่นกัน  

แม ้ว ่าแผนการสร ้ างอ  านาจของตระก ูลโฮโจจะส ่ง ผลให้

ทะเนะโยะฌิรู้สึกเจ็บแค้นใจพี่ชายของตนไปด้วย  อย่างไรก็ตาม เป็นที่น่า

สังเกตว่า ก่อนทะเนะโยะฌิจะแพ้สงคราม ผู้เขียนน าเสนอให้เขาเผย

ความแค้นท่ีมีต่อโยะฌิโตะกิเพียงคนเดียวเท่านั้น ยิ่งไปกว่านั้นทะเนะโยะฌิ

ยังส่งสารไปขอความร่วมมือจากพี ่ชาย รวมทั ้งเผยความปรารถนาท่ี

ต้องการจะปกครองประเทศร่วมกัน อาจกล่าวได้ว่า ทะเนะโยะฌิแม้จะมี

ความแค้นใจ หากแต่ก็ยังไม่หมดหวังในตัวพี่ชาย ลักษณะการน าเสนอ

ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงความพยายามของทะเนะโยะฌิที ่จะลบรอย

บาดหมาง และรักษาสายสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องไว้ หากแต่พี่ชายกลับน า

ข่าวนั้นไปแจ้งให้โยะฌิโตะกิ ซ ้ารอยเหตุการณ์เมื่อครั้งที่เขาหักหลังวะดะ 

โยะฌิโมะริลูกพี่ลูกน้อง จากการท่ีพี่ชายเลือกท่ีจะอยู่ข้างตระกูลโฮโจนี้เอง 

จึงท าให้ทะเนะโยะฌิรู้สึกผิดหวังเป็นครั้งที ่สอง และหมดความหวังว่าพี่

น้องจะกลับมาปรองดองและสร้างความรุ่งเรืองร่วมกัน ยิ่งไปกว่านั้นในฉาก

ที่ทะเนะโยะฌิเผชิญหน้ากับโยะฌิมุระและเผยความแค้นใจ ผู้เขียนยัง

น าเสนอปฏิกิริยาของโยะฌิมุระท่ีไม่สนใจต่อความรู้สึกของผู้เป็นน้อง ท่าที

ดังกล่าวท าให้ผู้อ่านมองเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ความบาดหมางระหว่างพี่

น้องไม่อาจคล่ีคลายลงได้ 

อาจกล่าวได้ว่า การน าเสนอให้ทะเนะโยะฌิไม่เผยความแค้นใจท่ีมี

ต่อพี่ชายตั้งแต่ก่อนสงครามจะเริ่มขึ้น สะท้อนให้เห็นถึงความพยายามใน



95 

 

การลบความบาดหมาง และรักษาสายสัมพันธ์ระหว่างพี ่น ้องไว้  ใน

ขณะเดียวกัน ผู้เขียนก็น าเสนอให้โยะฌิมุระเลือกที่จะอยู่ข้างตระกูลโฮโจ 

รวมทั้งแสดงท่าทีเมินเฉยต่อความรู้สึกของน้องชาย จากปฏิกิริยาของโยะฌิ

มุระท าให้ผู้อ่านเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ความพยายามท่ีจะประสานรอยร้าว

นี้เกิดขึ้นจากทะเนะโยะฌิเพียงฝ่ายเดียว  

2) ฉากวาระสุดท้ายของทะเนะโยะฌิ 

ในวาระสุดท้ายก่อนทะเนะโยะฌิจะปลิดชีพตนเอง เขาได้กล่าวถึง

พี่ชายไว้ดังนี้  

ตัวทะเนะโยะฌิต่างหากที ่สูญสิ ้นบารมีแห่งทวยเทพซึ ่งคอย

คุ้มครองนักรบไปแล้ว ทว่าหากข้าปลิดชีพผู้ท่ีเข้าต่อสู้กับเจ้าผู้ครองแผ่นดิน

จนชนะสงคราม ผู้ท่ีสมควรมีชีวิตอยู่ในโลกนี้ (ผู้ท่ีเหมาะสมจะมีชีวิตอยู่บน

โลกนี้) แล้วใครเล่าจะเป็นผู้สวดมนต์ให้พ่อแม่ ยามที่ท่านเสียชีวิตไป   (น.

351) 

ในฉบับจิโกจิ ผู้เขียนน าเสนอให้ทะเนะโยะฌิยอมรับว่า ตนไม่มี

“บารมีแห่งทวยเทพซึ่งคอยคุ้มครอง” （冥加）อีกต่อไป และเช่ือว่าพี่ชาย

ซึ่งสามารถเอาชนะอดีตจักรพรรดิโกะโตะบะได้เป็น “ผู้ที่สมควรมีชีวิตอยู่

ในโลกนี้” รวมทั้งยังได้กล่าวถึงบทบาทหน้าที่ของบุตรที่มีต่อบุพการียาม

ส้ินชีวิต ท้ังนี้ผู้เขียนไม่ได้น าเสนอปฏิกิริยาของโยะฌิมุระภายหลังน้องชาย

ปลิดชีพแต่อย่างใด 

ส่วนในฉบับมะเอะดะ ผู้เขียนน าเสนอให้ทะเนะโยะฌิฝากให้ข้ารับ

ใช้น าศีรษะของตนเองและบุตรชายไปให้โยะฌิมุระ โดยหวังให้พี ่ชาย
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น าไปใช้ขอบ าเหน็จรางวัล อย่างไรก็ตาม เขาได้ฝากค าส่ังเสียถึงโยะฌิมุระ 

โดยกล่าวเตือนการกระท าของพี่ชายที่หักหลังพวกพ้องจนถูกผู้คนติฉิน

น ินทา ท่าทีด ังกล่าวชี ้ให ้เห ็นว ่า ทะเนะโยะฌิปรารถนาให้พี ่ชายมี

ความก้าวหน้าในต าแหน่งหน้าท่ี ในขณะเดียวกันก็ไม่ต้องการให้พี่ชายต้อง

เส่ือมเสียช่ือเสียงดังเช่นท่ีผ่านมา หลังจากโยะฌิมุระได้รับศีรษะของผู้เป็น

น้อง เขาก็แสดงความรู้สึกซาบซึ้งต่อความปรารถนาดีของน้องชาย และ

กล่าวว่า “ตัวข้าโยะฌิมุระ ไม่ใช่ว่าไม่รู้หลักครรลองของโลกใบนี้ แต่เป็น

เรื่องธรรมดาของนักรบ การท่ีพ่อลูกพี่น้องต้องมาเป็นศัตรูกัน ไม่ใช่เรื่องท่ี

เพิ่งเคยเกิดขึ้น” (น.72) ค ากล่าวของโยะฌิมุระแสดงให้เห็นว่า  เขาเข้าใจ 

“หลักครรลองของโลก” กล่าวคือ การให้ความส าคัญกับสายสัมพันธ์ของ

คนในตระกูลตามหลักปฏิบัติของคนในสังคม ทว่าส าหรับนักรบแล้ว การ

ต้องตกอยู่ในสถานการณ์ที่พี่น้องฆ่าฟันกันเองเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นอยู่บ่อยครั้ง

จนกลายเป็น “เร ื ่องธรรมดาของนักรบ” จากการยกเหตุผลดังกล่าว 

สะท้อนให้เห็นว่า สถานภาพในฐานะนักรบเป็นปัจจัยท่ีน าพาให้เขาต้องท า

ผิดต่อ“หลักครรลองของโลก”  ไม่ใช่ความปรารถนาท่ีแท้จริงของตนเอง  

เป็นที่น่าสังเกตว่า ทั้งสองฉบับต่างปิดท้ายฉากโดยน าเสนอการ

คลี่คลายความบาดหมางระหว่างพี่น ้องไว้เช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม 

บทบาทระหว่างพี่น้องก็มีรายละเอียดที่แตกต่างกัน ในฉบับมะเอะดะ 

ผู้เขียนน าเสนอให้ทะเนะโยะฌิมีความหวังดีต่อพี่ชาย ในขณะท่ีโยะฌิมุระก็

เผยความรู้สึกว่า ความขัดแย้งที่เกิดขึ้นไม่ได้เกิดจากเจตนาของตนเอง จะ

เห็นได้ว่า ผู ้เขียนฉบับมะเอะดะมอบบทบาทให้ทั้งพี่และน้องต่างแสดง
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ความปรารถนาดีที่มีต่อกัน ในขณะที่ฉบับจิโกจิ ผู้เขียนน าเสนอท่าทีของ

ทะเนะโยะฌิแต่เพียงฝ่ายเดียวเท่านั้น  

นอกจากนี้ ความแตกต่างอีกประการหนึ่งซึ่งไม่อาจมองข้ามไปได้

ก็คือปัจจัยท่ีน าไปสู่การคล่ีคลายความบาดหมาง ในฉบับมะเอะดะ ผู้เขียน

น าเสนอให้ความบาดหมางในตระกูลเป็น“เรื่องธรรมดาของนักรบ” การยก

เหตุปัจจัยจากสถานภาพนักรบดังกล่าวนี้เองท าให้ผู ้อ่านมองเห็นได้ว่า 

เรื ่องราวที่เกิดขึ้นเป็นสิ่งที ่ไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ และไม่มีผู้ใดเป็นฝ่ายผิด 

ในขณะที่ฉบับจิโกจิ ผู ้เขียนน าเสนอให้ทะเนะโยะฌิเป็นฝ่ายยอมรับว่า 

ตนเองไม่มีอ านาจของเทพคอยคุ้มครองอีกต่อไป ส่วนพี่ชายซึ่งสามารถ

เอาชนะอดีตจักรพรรดิโกะโตะบะได้นั้นเป็นผู้ท่ีเหมาะสมจะมีชีวิตอยู่บน

โลกนี้ คุซะกะ ท์ซุโตะมุ (日下力, 2008, p.27)  วิเคราะห์ว่า การที่พี่ชาย

เอาชนะผู้ครองแผ่นดินได้ ท าให้ทะเนะโยะฌิตระหนักถึงดวงของพี่ชายท่ี

เหนือกว่าตน ท่าทีดังกล่าวสอดคล้องกับรูปแบบการน าเสนอของฉบับจิโกจิ

ที่ชี้ให้เห็นว่า บุญวาสนา（果報）ของโฮโจ โยะฌิโตะกิอยู่เหนือกว่าอดีต

จักรพรรดิโกะโตะบะ12   

 
12

 โอท์ซุ ยูอิชิ (大津雄一, 1999, pp.35-37) วิเคราะห์ว่า ฉบับจิโกจิมีลักษณะการ

น าเสนอที่เป็นเอกลักษณ์แตกต่างจากฉบับอื่นทีก่ารมุ่งเน้นการน าเสนอบุญวาสนาของ 

โฮโจ โยะฌิโตะกิ ให้อยู่เหนือกว่าอดีตจักรพรรดิโกะโตะบะ การเน้นแนวคิดเรื่องกฎ

แห่งกรรมให้เป็นเหตุปัจจัยในการได้ขึ้นมาเป็นผู้มีอ านาจ ส่งผลให้ความสูงส่งของ

ระบบอ านาจจักรพรรดิถูกลดทอนลง  
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นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังตั้งข้อสังเกตว่า ในนิยายสงครามมักน าเสนอ

รูปแบบการคลี่คลายความแค้น โดยให้ผู้แพ้เป็นฝ่ายยอมรับว่าตนเองไม่มี

บารมีของเทพคอยคุ้มครองอีกต่อไป รวมทั้งการบรรยายถึงบุญวาสนาของ

ผู้ชนะท่ีเหนือกว่า เพื่อช้ีถึงความพ่ายแพ้อันเป็นผลมาจากพระประสงค์ของ

เทพ หรืออ านาจของบุญกรรม13 จากรูปแบบการน าเสนอดังกล่าว จึงอาจ

วิเคราะห์ได้ว่า ผู้เขียนน าเสนอท่าทีของทะเนะโยะฌิท่ียอมรับความพ่ายแพ้

ของตนเอง เพื่อเชื ่อมโยงไปสู่การคลี่คลายความแค้น นอกจากนี้ การท่ี

ทะเนะโยะฌิตระหนักถึงบทบาทในการสวดมนต์ให้บิดามารดายังสะท้อน

ให้เห็นว่า หน้าที่ในฐานะบุตรที่พึงปฏิบัติต่อบิดามารดา กล่าวคือ ความ

ผูกพันภายในครอบครัวได้กลายเป็นปัจจัยส าคัญในการคล่ีคลายบาดหมาง

ระหว่างพี่น้อง ต่างจากฉบับมะเอะดะที่เน้นปัจจัยในเชิงสังคมอันเกิดจาก

สถานภาพนักรบ   

 จากเรื่องราวของสองพี่น้องตระกูลมิอุระในฉบับจิโกจิ จะเห็นได้

ว่า ผู้เขียนน าเสนอให้ความบาดหมางระหว่างโยะฌิมุระกับทะเนะโยะฌิ

 
13 ในเรื ่อง “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ”（『平家物語』）ฉบับเอ็งเงียว（延慶本）

ภายหลังฉากการล่มสลายของตระกูลทะอิระ ผู้เขียนได้บรรยายถึงบุญวาสนาของโยะ

ริโตะโมะว่า “จอมพลผู้น้ีสูญเสียมารดาต้ังแต่อายุ 12 ปี และต้องพลัดพรากจากบิดา

ตอนอายุ 13 ปี  ตอนที่ถูกเนรเทศมาท่ีฮิรุงะฌิมะ เมืองอิสุ จะมีใครคิดว่าโยะริโตะโมะ

เป็นผู้มีบุญญาวาสนาดีเช่นน้ี ” (น.549)  เพ่ือชี้ให้เห็นว่า บุญวาสนาเป็นปัจจัยส าคัญ

ที่ช่วยพลิกผันชะตากรรมของโยะริโตะโมะให้เป็นฝ่ายชนะตระกูลทะอิระ และได้ข้ึน

ด ารงต าแหน่งเซะอิตะอิโชกุนในที่สุด 
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เป็นผลมาจากมุมมองท่ีมีต่อรัฐบาลทหารที่แตกต่างกัน กล่าวคือ ความ

ผูกพันระหว่างนายบ่าว ท าให้โยะฌิมุระให้ความส าคัญกับตระกูลโฮโจผู้

เป็นนายเหนือกว่าพวกพ้อง และมองข้ามความสัมพันธ์ท่ีมีต่อผู้เป็นน้องไป 

และด ้วยเหตุน ี ้ เอง บทบาทในการประสานรอยร้าวจ ึงถ ูกมอบให้

ทะเนะโยะฌิแต่เพียงฝ่ายเดียว ในขณะที่ทะเนะโยะฌิในอดีตแม้จะเคยรับ

ใช้รัฐบาลทหารเช่นเดียวกัน ทว่าทะเนะโยะฌิไม่อาจยอมรับการกระท า

ของตระกูลโฮโจ รวมทั้งโยะฌิมุระที่มีส่วนรู้เห็นกับการสังหารเส็งเงียวได้ 

การเสียชีวิตของเส็งเงียวไม่เพียงเป็นเหตุให้ภรรยาทุกข์ตรมใจ หากแต่ยัง

ส ่งผลให ้ตระกูลมินะโมะโตะขาดทายาทผู ้ส ืบทอดต าแหน่งโชกุน  

นอกจากนี้ ส าหรับทะเนะโยะฌิในฐานะผู้ดูแลทายาทของโชกุนโยะฌิอิเอะ

แล้ว การเสียชีวิตของเส็งเงียวยังส่งผลให้ทะเนะโยะฌิไม่อาจท าหน้าท่ีต่อผู้

เป็นนายได้ส าเร็จ อาจกล่าวได้ว่า การสูญเสียบทบาทหน้าท่ีในฐานะผู้ดูแล

ทายาทของโชกุนอาจเป็นแรงผลักดันอีกประการหนึ่งที่ท าให้ทะเนะโยะฌิ

หันไปสวามิภักดิ์ฝ่ายอดีตจักรพรรดิ เป็นที่ทราบกันดีว่า ตามระบบการ

บริหารงานในรัฐบาลคะมะกุระ นักรบต้องปฏิบัติหน้าท่ีรับใช้โชกุน เพื่อให้

ได้มาซึ่งสิทธิในการครอบครองที ่ดิน รวมทั้งการได้รับปูนบ าเหน็จ 14  

 

14 รัฐบาลทหารที่คะมะกุระสร้างความสัมพันธ์ระหว่างนายบ่าว จากการใช้ระบบการ

ปกครองโกะเกะนิน（御家人） หรือนักรบที่อยู่ในอาณัติของโชกุน โดยก าหนดให้

นักรบต้องท างานรับใช้โชกุน （奉公） เพื่อแลกเปลี่ยนกับการได้รับบ าเหน็จรางวัล 

หรือการคุ้มครองของโชกุน（御恩）  เช่น การรับรองสิทธิในการครอบครองที่ดินที่มี
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ฉะนั ้นการที ่โยะฌิม ุระตระหนักถึงหน้าที ่ในการร ับใช้ตระกูลโฮโจ 

เช่นเดียวกับที่ทะเนะโยะฌิตระหนักถึงหน้าที่ในการดูแลทายาทของโชกุน

จึงสะท้อนให้เห็นว่า แต่เดิมทีทั ้งคู ่ต่างทุ่มเทปฏิบัติหน้าที ่ด้วยความ

จงรักภักดีต่อรัฐบาลทหาร หากแต่การเปลี่ยนผ่านผู้กุมอ านาจในรัฐบาล

ทหารจากโชกุนตระกูลมินะโมะโตะไปสู ่ผู ้ช่วยโชกุนตระกูลโฮโจ ได้

กลายเป็นแรงผลักดันให้ทั้งคู่เลือกที่จะวางท่าทีในทิศทางตรงกันข้ามกัน 

อย่างไรก็ตาม ปมความขัดแย้งที ่มีต่อรัฐบาลทหารไม่ได้ส่งผลให้สาย

สัมพันธ์ระหว่างพี่น้องขาดสะบั้นลง การท่ีทะเนะโยะฌิไม่เผยความแค้นต่อ

พี่ชายตอนก่อนสงคราม อีกทั้งยังแสดงความปรารถนาอันแรงกล้าที่จะ

ร่วมมือกันสร้างความรุ่งเรืองให้แก่ตระกูล  สะท้อนให้เห็นถึงการพยายาม

คล่ีคลายความบาดหมางลง และแม้ความพยายามนั้นจะไม่เป็นผล ทว่าใน

วาระสุดท้ายของทะเนะโยะฌิ ผู้เขียนได้น าเสนอให้การตระหนักถึงอ านาจ

ของบุญวาสนา และหน้าที่ของบุตรที่มีต่อบิดามารดาเป็นปัจจัยในการ

คลี่คลายความบาดหมาง อาจกล่าวได้ว่า แม้ว่ากระแสความเปลี่ยนแปลง

ในรัฐบาลทหาร กอปรกับบทบาทหน้าท่ีในฐานะนักรบท่ีมีต่อผู้เป็นนายจะ

ส่งผลให้พี่น้องต้องแตกแยกกัน ทว่าบทบาทในฐานะบุตรท่ีมีต่อบิดามารดา

เป็นตัวเช่ือมสายสัมพันธ์ในครอบครัว และช่วยประสานรอยร้าวระหว่างพี่

น้องลงได้ในท่ีสุด 

 

 

อยู่แต่เดิม（本領安堵） หรือการได้รับสิทธิในการครอบครองที่ดินใหม่（新恩地安

堵）เป็นต้น 
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7. บทสรุป 
ในช่วงของการเปลี่ยนผ่านอ านาจภายในรัฐบาลทหาร ตระกูล

โฮโจได้ก้าวขึ้นมาเป็นผู้กุมอ านาจสูงสุด ทว่าวิธีการให้ได้มาซึ่งอ านาจของ

ตระกูลโฮโจนั้นได้ส่งผลให้นักรบเกิดความขัดแย้งกันจนต้องหันหลังใหก้ับ

รัฐบาลทหารในท่ีสุด ผู้เขียนเรื่อง “โจกีวกิ” ฉบับจิโกจิ ได้สะท้อนปฏิกิริยา

ของนักรบที่อยู่ภายใต้กระแสของการเปลี่ยนแปลงอ านาจ ผ่านเรื่องราว

ของพี่น้องตระกูลมิอุระ ดังจะเห็นได้จากท่าทีของโยะฌิมุระที่สนับสนุน

กลุ่มอ านาจใหม่ของตระกูลโฮโจ และท่าทีของทะเนะโยะฌิที่พยายาม

รักษาอ านาจของโชกุนที่มีมาแต่เดิม การปฏิบัติหน้าที่ในฐานะนักรบบน

จุดยืนท่ีแตกต่างกันจึงน ามาซึ่งความบาดหมางระหว่างพี่น้อง อย่างไรก็ตาม 

ผู้เขียนได้น าเสนอท่าทีของทะเนะโยะฌิท่ีตระหนักถึงอ านาจของบุญวาสนา 

รวมทั้งบทบาทหน้าที่ในฐานะบุตรที่มีต่อบิดามารดา เพื่อชี้ให้เห็นว่าความ

บาดหมางระหว่างพี่น้องคลี่คลายลงได้ด้วยสายสัมพันธ์ภายในตระกูล 

เรื่องราวความบาดหมางระหว่างนักรบพี่น้องนับเป็นประเด็นที่ปรากฏอยู่

บ่อยครั้งในนิยายสงคราม อย่างไรก็ตาม มีไม่น้อยที่ผู้เขียนน าเสนอท่าที

ของตัวละครพี่น้องท่ีพยายามลบรอยบาดหมางนั้น และแม้ว่าแต่ละเรื่องจะ

น าเสนอปัจจัยในการคลี่คลายไว้แตกต่างกัน หรือในท้ายที่สุดแล้วความ

บาดหมางนั้นอาจไม่คลี่คลายลงก็ตาม ทว่าการน าเสนอความพยายาม

ประสานรอยร้าวนับเป็นเครื่องช้ีให้เห็นว่า การรักษาสายสัมพันธ์ในตระกูล

ยังคงเป็นส่ิงส าคัญส าหรับสังคมนักรบ 
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บทความวิจัย 

การศึกษาเปรียบเทียบวิธีการใช้  
“V. te-ageru” ในภาษาญี่ปุ่น กับ “V. + ให้” ในภาษาไทย 

: ข้อจำกัดทางโครงสร้างในสถานการณ ์
การเสนอความช่วยเหลือ 

Comparison Study on Usages of 
 "V.te-ageru" in Japanese and "V.+hây" in Thai: 

The Structural Restriction in a Help-offering 
Situation 

สลิลรัตน์ กวีจารุมงคล1 

Salilrat Kaweejarumongkol 
บทคัดย่อ 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบวิธีการใช้กริยา
แสดงการให้ท ี ่ปรากฏในสถานการณ ์การเสนอความช ่วย เหล ือใน
ภาษาญี่ปุ ่นและภาษาไทย ที่ใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” และโครงสร้าง 
“V. + ให้” โดยเก็บรวบรวมประโยคตัวอย่างจากนวนิยายแปลไทย-ญี่ปุ่น
และญี่ปุ่น-ไทย ผลการวิจัยพบว่า โครงสร้างประโยคทั้งสองมีความแตกต่าง
กันในเรื ่องของข้อจำกัดในการใช ้คำกริยาที่ปรากฏร่วม กล่าวคือ ใน
สถานการณ์การเสนอความช่วยเหลือ โครงสร้าง “V. + ให้” จะไม่ปรากฏ

 
1 อาจารย์ ดร., สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่น ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, E-mail: salilrat.k@chula.ac.th 



104 

 

ร่วมกับกริยาที่มีกรรมตรงคือสรรพนามบุรุษที่ 2 ในขณะที่ภาษาญี่ปุ่นไม่มี
ข้อจำกัดในเรื่องของกริยาที่ปรากฏร่วม ความแตกต่างดังกล่าวเกิดจาก
ความหมายที่มีในกริยาหลักแสดงการให้ของทั้งสองภาษาที่แตกต่างกัน 
เมื่อเกิดการขยายความหมายจึงทำให้มีวิธีการใช้แตกต่างกัน 
คำสำคัญ : การขยายความหมาย, การเสนอความช่วยเหลือ, กริยาให้  
ภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย  

 

Abstract 
The comparison study on the usages of Verbs of Giving 

applied in a help-offering situation in Japanese versus Thai, 
aimed to compare the structures that initiate the difference 
between "V. te-ageru" (in Japanese) and "V. + hây" (in Thai) 
structure. The data were collected from Thai-translated 
Japanese novels and Japanese-translated Thai novels. The 
result revealed that the two structures differed in their co-
occurring verbs. In this situation, "V. + hây" does not occur with 
transitive verbs in which their objects are audiences (2nd 
person), whereas "V. te-ageru" has no restrictions in verb use. 
This difference came from the differences in the meaning of the 
main verbs of the two languages conveyed to other 
constructions in semantic extensions. 
Keywords : semantic extensions, help-offering situation, verbs 
of giving, Japanese and Thai 



105 

 

1. ท่ีมาของปัญหา 

 ภาษาเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา ไวยากรณ์ คำกริยา คำศัพท์ 
สแลง ฯลฯ ก็เกิดการเปลี่ยนแปลงไปเช่นเดียวกัน กริยาแสดงการให้เป็น
หนึ่งในตัวอย่างของการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดการเปลี่ยนแปลงทั้ง
ทางโครงสร้างและความหมายโดยอาศัยกลไกทางเวลา จากเดิมใช้เป็น
กริยาหลักต่อมาเกิดการขยายความหมายและวิธีการใช้นำไปใช้ในหน้าที่อื่น
นอกเหนือจากกริยาหลัก การเปลี่ยนแปลงน้ีเรียกว่า “การกลายเป็น
ไวยากรณ์” (grammaticalization) ซึ่งกระบวนการนี้ เกิดจากการขยาย
ความหมายจากความหมายดั ้งเดิมของกริยาหลักไปสู ่โครงสร้างและ
ความหมายต่าง ๆ ที่ยังคงมีเค้าของความหมายเดิมอยู่ กริยา “ให้” ใน
ภาษาไทย และ “kureru” “ageru” “yaru” ในภาษาญี่ปุ่นก็เป็นตัวอย่าง
หน่ึง แต่ถึงแม้ว่าทั้งสองภาษาจะมีคำกริยาที่แสดงการให้เหมือนกัน และมี
ความหมายและวิธีการใช้ที ่คล้ายคลึงกันอยู่บ้าง แต่เมื่อนำมาใช้ในหน้าที่
อื่นนอกเหนือจากกริยาหลักกลับมีความหมายและวิธีการใช้ที่แตกต่างกัน 
โดยเฉพาะการใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” และ “V. + ให้” ในการเสนอ
ความช่วยเหลือ ดังตัวอย่าง (1) – (2) 
 

 (1) ฉันจะพยายามอุ้มคุณไปหาหมอ 
  isha-ni             (anata-o)       tsurete-itte-ageru-wa.   
      doctor-DAT      (you-ACC)     take-go-give-SFP   

(คู่กรรม) 
     (2)  omizu             motte-kuru-ne. 
       water       bring-come-SFP 
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       แม่จะไปเอาน้ำมาให้นะ             (ดอกเตอร์) 
 

 จากตัวอย่าง (1) - (2) จะเห็นว่า ทั้งสองตัวอย่างเป็นสถานการณ์
ที่ผู้พูดเสนอตัวที่จะกระทำสิ่งใดสิ่งหน่ึงให้กับผู้ฟังเหมือนกัน แต่กลับมีการ
ใช้โครงสร้างกริยาแสดงการให้ที่แตกต่างกัน ตัวอย่าง (1) ผู้พูดเสนอตัวจะ
อุ ้มผ ู ้ฟ ังไปหาหมอ ในภาษาญี ่ป ุ ่นใช ้ โครงสร้าง “V. te-ageru” แต่
ภาษาไทยไม่ใช้โครงสร้าง “V. + ให้” ในทางกลับกันตัวอย่าง (2) ผู้พูด 
(แม่) เสนอตัวต่อผู้ฟังจะไปเอาน้ำมา ตัวอย่างน้ีภาษาไทยใช้โครงสร้าง “V. 
+ ให้” ในขณะที่ภาษาญี่ปุ่นไม่ใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” ความแตกต่าง
ทางโครงสร้างน้ี สันนิษฐานว่า มีสาเหตุมาจากการขยายความหมายจาก
กริยาหลักไปสู ่หน้าที ่อ ื ่น ๆ งานวิจ ัยนี ้จ ึงม ีจ ุดม ุ ่งหมายที ่จะศึกษา
เปรียบเทียบวิธีการใช้โครงสร้างกริยาแสดงการให้ของทั้งสองภาษาที่
ปรากฏในสถานการณ์การช่วยเหลือ 

  

2. งานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

 งานวิจัยที่วิเคราะห์การขยายความหมายในเชิงโครงสร้างของ
กริยาให้ในภาษาญี ่ป ุ ่น ได้แก่ Sawada (2014)  Sawada (2014) แบ่ง
โครงสร้างที่ใช้กริยาให้ในภาษาญี่ป ุ ่น “kureru” และ “yaru (ageru)” 
เป็น 2 ประเภทหลัก ได้แก่ A Type คือ โครงสร้างกริยาหลัก “kureru” 
“yaru (ageru)” และ B Type คือ โครงสร้างกริยานุเคราะห์  “V. te-
kureru” “V.te-yaru (V.te-ageru)” แบ่งย่อยตามประเภทของคำกริยาที่
ปรากฏร่วมเป็น 3 ประเภท ได้แก่ B1 Type, B2 Type, และ B3 Type 
โครงสร้าง B1 Type จะปรากฏพร้อมคำช่วย “ni” ที่แสดงกรรมรองที่เป็น
ผู้รับสิ่งของและผู้รับผลประโยชน์ กริยาที่ใช้เป็นกริยาแสดงการเคลื่อนที่



107 

 

ของสิ่งของจากผู้ให้สู่ผู้รับ เช่น “ส่ง” “ยื่น” “ขาย” เป็นต้น และกริยาที่
ปรากฏสิ่งของเมื่อกระทำกริยาเสร็จสมบูรณ์ เช่น “ซื้อ” “ย่าง” เป็นต้น 
โครงสร้าง B2 Type ความหมายของการเคลื่อนที่ของสิ่งของจากผู้ให้สู่
ผู ้รับจะหายไป ทำให้สามารถใช้ร่วมกับกริยาตัวอื่นได้มากขึ้น ซึ่งกริยาที่
ปรากฏในกลุ ่ม น้ี ได้แก่ สกรรมกริยาที ่ม ีกรรมตรงเป ็นบุคคลและ
อกรรมกริยา เช่น “ชม” “วิ่ง” เป็นต้น B3 Type เป็นโครงสร้างที่พบ
เฉพาะ “V. te-kureru” ใช้แสดงว่าผู้พูดเป็นผู้รับประโยชน์จากเหตุการณ์
ใดเหตุการณ์หน่ึง หรือปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ เช่น “ame-ga futte-
kureta” (“ฝนตก”) ในประโยคนี้ผู ้พูดต้องการแสดงว่า  เหตุการณ์ “ฝน
ตก” น้ันเป็นประโยชน์ต่อผู้พูด จึงใช้โครงสร้าง “V. te-kureru” เน่ืองจาก 
Sawada (2014) จัดกริยา “ageru” และ “yaru” อยู่กลุ่มเดียวกัน และ
วิเคราะห์กริยาที ่ปรากฏในโครงสร้างร่วมกัน จึงยังไม่อาจกล่าวได้ว่า 
ลักษณะเฉพาะทางโครงสร้างที่กล่าวในงานนั้น เป็นลักษณะเฉพาะของ 
“V. te-ageru” 
 ในภาษาไทยนั ้นม ีงานวิจ ัยที่ กล่าวถึงโครงสร้างประโยคและ
ความหมายของกริยา “ให้” หลายงาน เช่น Rangkupan (2007), Iwasaki 
(2008), Thepkanjana & Uehara (2008), พิรุฬห์และกิ่งกาญจน์ (2017), 
Kaweejarumongkol & Uehara (2018) เป็นต้น โดยงานวิจัยที่กล่าวถึง
กริยา “ให้” ที่ทำหน้าที่เป็นคำบุพบทที่ปรากฏในสถานการณ์การเสนอ
ค ว า ม ช ่ ว ย เ ห ล ื อ  ไ ด ้ แ ก่  ง า น ข อ ง  Iwasaki (2008) แ ล ะ 
Kaweejarumongkol et.al. (2018) ซึ่งนำเสนอโครงสร้างของกริยา “ให้” 
ที่ใกล้เคียงกัน 



108 

 

 Iwasaki (2008) กล่าวถึงโครงสร้างที่แสดงการรับผลประโยชน์ 
โดยแบ่งเป็น 2 โครงสร้าง ได้แก่ “การรับผลประโยชน์ 1” (“Benefactive 
use 1”) ที่มีโครงสร้าง “NP1 VP ให้ NP2” โดย “ให้” เป็นคำบุพบท และ 
“การรับผลประโยชน์ 2” (“Benefactive use 2”) มโีครงสร้าง “NP1 VP 
ให้” ที่จะละคำนามข้างหลัง “ให้” เสมอ “ให้” จึงทำหน้าที่เป็นคำแสดง
ทัศนะภาวะท้ายประโยค (sentence modal) ดังตัวอย่าง (3)  
 

 (3) เด๋ียวจะบอกให้นะ  (Iwasaki, 2008: p. 472) 
 

 ในขณะที่ Kaweejarumongkol et.al. (2018) กล่าวว่าโครงสร้าง
ของ “ให้” ที่ปรากฏในสถานการณ์การเสนอความช่วยเหลือนี ้นั ้น มี
โครงสร้าง “เดี๋ยว NP1SG (จะ) VP ให้ (NP2SG)” โดย NP1SG ได้แก่ ผู ้พูด 
และ NP2SG ได้แก่ ผู้ฟัง Kaweejarumongkol et.al. (2018) จัด “ให้” ที่
ปรากฏในโครงสร้างนี้เป็นคำบุพบท โดยอธิบายว่า คำนามที่ปรากฏหลัง 
“ให้” น้ันไม่ได้ละเสมอไป เพียงแต่มีแนวโน้มที่จะละออกไปเน่ืองจากเป็น
สถานการณ์ที่รู ้กันอยู่แล้วว่า คำนามหลัง “ให้” คือ ผู้ฟัง แต่ถึงแม้ว่าทั้ง
สองงานจะกล่าวถึง “ให้” ที่ปรากฏในสถานการณ์การเสนอการช่วยเหลือ 
แต่เน่ืองจากทั้งสองงานวิเคราะห์การขยายความหมายของกริยา “ให้” ใน
ภาพรวม จึงยังไม่ทราบรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการใช้และข้อจำกัดในการ
ใช้อื่น ๆ ของโครงสร้างน้ี 
 ส่วนงานวิจัยที่วิเคราะห์เปรียบเทียบกริยาแสดงการให้ของทั้งสอง
ภาษา ส่วนใหญ่เป็นงานวิจ ัยทางด้านการเรียนการสอน เช่น งานของ 
Goda (1983), Tanaka (2004) เป็นต้น งานที่เปรียบเทียบโครงสร้างและ
ว ิ ธ ี ก า ร ใ ช้ ก ร ิ ย า ใ ห้ ข อ ง ท ั ้ ง ส อ ง ภ า ษ า น ั ้ น ม ี ไ ม ่ ม า ก น ั ก  เ ช่ น 



109 

 

Kaweejarumongkol (2019) เ ป ็ น ต ้ น  Kaweejarumongkol (2019 ) 
วิเคราะห์เปรียบเทียบการขยายความหมายของกริยาให้ของทั้งสองภาษา 
โดยกล่าวว่า กริยาแสดงการให้ในภาษาญี่ปุ่น “kureru” “ageru” “yaru” 
และ “ให้” ในภาษาไทย เมื่อนำมาใช้เป็นกริยาหลักจะมีความหมายและ
วิธีใช้ที่ตรงกันเป็นส่วนใหญ่ แต่เมื่อเกิดการขยายความหมายและนำไปใช้
ในหน้าที่อื่นนอกเหนือจากกริยาหลักจะมีความเหมือนและความแตกต่าง
ในการใช้เกิดขึ้น โดยกล่าวถึงกรณีที่ภาษาไทยใช้โครงสร้าง “V. + ให้” ใน
สถานการณ์การเสนอความช่วยเหลือว่า ในกรณีน้ี ภาษาญี่ปุ่นมีแนวโน้มใน
การใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” ซึ่งเป็นกริยาแสดงการให้เช่นเดียวกัน 
โดยกริยาที่ปรากฏในกรณีที่ทั้งสองภาษาใช้เหมือนกันส่วนใหญ่เป็นกริยาที่
แสดงหรือมีนัยของการเคลื่อนที่ของสิ่งของจากผู้ให้สู่ผู้รับ แต่เน่ืองจากงาน
น้ีวิเคราะห์การขยายความหมายของกริยาให้ทั้งสองภาษาในภาพรวม จึง
ไม่อาจทราบว่า โครงสร้างทั้งสองน้ีมีวิธีการใช้ในสถานการณ์การเสนอ
ความช่วยเหลือที ่แตกต่างกันอย่างไร และการขยายความหมายของ
กริยาหลักส่งผลต่อวิธีการใช้ที่แตกต่างกันอย่างไร 

จากงานวิจัยข้างต้นนี้จะเห็นได้ว ่า งานวิจัยที่ผ่านมายังไม ่ ได้
กล่าวถ ึงข ้อแตกต ่างของโครงสร้างกริยาแสดงการให้ท ี ่ปรากฏ ใน
สถานการณ์การเสนอความช่วยเหลือของทั้งสองภาษา ด้วยเหตุน้ี ผู้วิจัยจึง
เห็นความจำเป็นในการทำวิจัยเพื่อเปรียบเทียบวิธีการใช้โครงสร้างกริยา
แสดงการให้ของทั ้งสองภาษาที่ปรากฏในสถานการณ์การเสนอความ
ช่วยเหลือ เพื่อวิเคราะห์ความแตกต่างของวิธีการใช้และปัจจัยที่ส่งผลต่อ
ความแตกต่างเหล่าน้ัน 
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3. ขอบเขตงานวิจัยและวัตถุประสงค์งานวิจัย 

3.1 ขอบเขตงานวิจัย 

 ในภาษาญี ่ป ุ ่นกริยาหลักแสดงการให้ที ่ เก ิดกระบวนการการ
กลายเป็นไวยากรณ์และนำไปใช้เป็นกริยานุเคราะห์ มีทั้งหมด 3 คำ ได้แก่ 
“kureru” “ageru” “yaru” เมื่อพิจารณากริยาในภาษาญี่ปุ ่นทั้ง 3 คำ
ดังกล่าว กริยา “kureru” ใช้ในกรณีที่ผู้รับการกระทำเป็นผู้พูดหรือบุคคล
ในกลุ่มผู้พูดเท่าน้ัน ส่วนกริยา “ageru” และ“yaru” ใช้ในกรณีที่ผู้รับการ
กระทำไม่ใช่ผู ้พูด (Kuno, 1978; Teramura, 1982 เป็นต้น)  เนื่องจาก
งานวิจัยนี้ ศึกษาเฉพาะโครงสร้างประโยคที่ปรากฏในสถานการณ์การ
เสนอความช่วยเหลือ และในสถานการณ์น้ี ผู้รับการกระทำเป็นบุคคลอื่นที่
ไม่ใช่ผู ้พูด ดังนั้น “kureru” จึงอยู่นอกเหนือขอบเขตงานวิจ ัยนี้ ส่วน 
“ageru” และ “yaru” มีงานวิจัยหลายงานที่จัดให้สำนวนทั้งสองอยู่ใน
กลุ่มเดียวกัน ในงานน้ีผู้วิจัยเลือกวิเคราะห์เพียงกริยา “ageru” โดยไม่รวม
กริยา “sashiageru” ที่เป็นรูปยกย่องของกริยา “ageru” งานวิจัยน้ีผู้วิจัย
จึงเก็บข้อมูลเฉพาะโครงสร้าง “V. te-ageru” 
 
3.2 นิยามคำศัพท์เฉพาะ 
 งานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะโครงสร้างกริยาแสดงการให้ของทั้งสอง
ภาษาที่ปรากฏในสถานการณ์การเสนอความช่วยเหลือ สถานการณ์การ
เสนอความช่วยเหลือน้ัน มีทั้งกรณีที่เป็นการเสนอตัวกระทำสิ่งใดสิ่งหน่ึง
ให้กับผู้ฟัง และเป็นการเสนอตัวกระทำแทนผู้ฟัง ซึ่งมีความสัมพันธ์กันดัง
แผนภูมิ 1 
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แผนภูมิ 1: ความสัมพันธ์ระหว่างโครงสร้างประโยคที่ใช้ “ให้” เป็นคำบุพบท 

(ปรับจาก Kaweejarumongkol et.al., 2018, p. 283) 
 

 จากแผนภูมิ 1 โครงสร้างแสดงการเสนอความช่วยเหลือ (Offer 
Construction) ที่แสดงด้วยเส้นประน้ัน เป็นส่วนหน่ึงของโครงสร้างแสดง
กรรมรอง (Dative Construction) และโครงสร้างแสดงการกระทำแทน 
(Deputative Construction) ตัวอย่างประโยคของโครงสร้างเหล่าน้ีแสดง
ดังตัวอย่าง (4) – (7) 
 

โครงสร้างแสดงกรรมรอง (Dative Construction): 
 (4) พี่ทองยิ้มให้ (ฉัน)    (ความสุข) 
 
 

โครงสร้างแสดงการกระทำแทน (Deputative Construction): 
 (5) อุตส่าห์เก็บสะเดาน้ีให้ (คุณ)   (ความสุข) 
 (6) ผมดูร้านให้ (คุณ) เอง    (เวลา) 
 

โครงสร้างแสดงการเสนอความช่วยเหลือ (Offer Construction): 
 (7) เด๋ียวพี่ชงโอวัลตินให้ (เธอ) ก็แล้วกัน  (เวลา) 
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 โครงสร้างแสดงกรรมรอง (ตัวอย่าง (4)) และโครงสร้างแสดงการ
กระทำแทน (ตัวอย่าง (5) – (6)) มีลักษณะคล้ายกัน แต่แตกต่างกันตรงที่ 
“ให้” ในโครงสร้างแสดงการกระทำแทนเมื่อใช้ร่วมกับกริยาที่ไม่ ต้องการ
กรรมรอง เช่น “เก็บ” “ดู” เป็นต้น จะสามารถใช้คำว่า “แทน” ได้ ดัง
ตัวอย่าง (5’) – (6’) 
 

 (5’) อุตส่าห์เก็บสะเดาน้ีแทน (คุณ)   (ความสุข) 
 (6’) ผมดูร้านแทน (คุณ) เอง   (เวลา) 
 

 ส่วนโครงสร้างแสดงการเสนอความช่วยเหลือ (ตัวอย่าง (7)) มี
โครงสร้างที่แตกต่างจากสองโครงสร้างที่กล่าวมา โดยผู้กระทำ คือ ผู้พูด 
(NP1SG) และผู้รับการกระทำ คือ ผู้ฟัง (NP2SG) นอกจากนี้ เนื่องจากเป็น
การเสนอความช่วยเหลือซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่ยังไม่เกิดขึ้น จึงปรากฏร่วมกับ
คำว่า “เดี๋ยว” หรือ “จะ” เสมอ ดังเช่นในตัวอย่าง (7) ที่ละ “จะ” แต่
ยังคงคำว่า “เดี๋ยว” ไว้ โครงสร้างนี้จะตีความว่าเป็นการแสดงกรรมรอง
หรือการกระทำแทนน้ัน ขึ้นอยู่กับบริบทและคำกริยาที่ปรากฏร่วม จาก
ความสัมพันธ์ตามที่กล่าวมา งานวิจัยน้ี นิยาม “สถานการณ์การเสนอ
ความช่วยเหลือ” ว่า หมายถึง “สถานการณ์ที่ผู้พูดเสนอตัวที่จะกระทำบาง
สิ่งบางอย่างต่อผู้ฟัง โดยผู้รับการกระทำหรือผู้รับผลประโยชน์คือผู้ฟัง” 
 

3.3 วัตถุประสงค์งานวิจัย  

 1. ศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของ
วิธีการใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” และ “V. + ให้” ในสถานการณ์การ
เสนอความช่วยเหลือ 
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 2. ศึกษาเปรียบเทียบการขยายความหมายของกริยา “ageru” 
และ “ให้” ที ่ส ่งผลต่อความเหมือนและความแตกต่างของวิธ ีการใช้
โครงสร้าง “V. te-ageru” และ “V. + ให้” ในสถานการณ์การเสนอความ
ช่วยเหลือ 

 

4. วิธีการดำเนินงานวิจัย 

 ผู้วิจัยเก็บรวบรวมประโยคตัวอย่างจากนวนิยายแปลไทย-ญี่ปุ่น 3 

เรื่อง และ นวนิยายแปลญี่ปุ่น-ไทย 7 เรื่อง ผู้วิจัยเลือกจำนวนเร่ืองของนว
นิยายแปลญี่ปุ่น-ไทยมากกว่านวนิยายแปลไทย-ญี่ปุ่น เน่ืองจาก นวนิยาย
แปลญี่ปุ่น-ไทยมีจำนวนตัวอย่างที่เก็บรวบรวมต่อเร่ืองได้เป็นจำนวนน้อย
กว่า การเพิ่มจำนวนเรื่องจึงทำให้สามารถเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อนำมา
วิเคราะห์ได้ในปริมาณที่ใกล้เคียงกัน ผู้วิจัยเก็บรวบรวมประโยคตัวอย่าง
เฉพาะโครงสร้างที่ปรากฏ “V. + ให้” และ “V. te-ageru” ในสถานการณ์
การเสนอความช่วยเหลือ 
 ผู้วิจัยเก็บรวบรวมประโยคตัวอย่างจากนวนิยายแปลทั้งหมดที่
ปรากฏตามโครงสร้างและสถานการณ์ที่กล่าวมา จากนั้นนำข้อม ูลมา
วิเคราะห์ความแตกต่างของทั้งสองโครงสร้าง และวิเคราะห์เปรียบเทียบ
การขยายความหมายจากกริยาหลักที่ส่งผลให้เกิดความแตกต่างของทั้ง
สองโครงสร้าง 
5. ผลการวิจัย 

5.1 ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผลการเก็บรวบรวมประโยคตัวอย่างจากนวนิยายแปลแสดงดัง
แผนภูมิ 2 
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แผนภูมิ 2 : สัดส่วนจำนวนตัวอย่างที่ใช้โครงสร้าง “V. + ให้” และ “V. te-ageru” 

ที่ปรากฏในสถานการณ์การเสนอความช่วยเหลือ 
 

 แผนภูมิ 2 แสดงสัดส่วนจำนวนตัวอย่างที่ใช้โครงสร้าง “V. + ให้” 

และ “V. te-ageru” ที่ปรากฏในสถานการณ์การเสนอความช่วยเหลือ 
พบว่า จากประโยคตัวอย่างทั้งหมด 45 ตัวอย่าง กรณีที่ภาษาไทยใช้
โครงสร้าง “V. + ให้” และภาษาญี่ปุ ่นใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” มี
จำนวน 18 ตัวอย่าง (40%) ส่วนในกรณีที่ภาษาญี่ปุ่นใช้โครงสร้าง “V. te-
ageru” แต่ภาษาไทยไม่ใช้โครงสร้าง “V. + ให้” และ กรณีที่ภาษาไทยใช้
โครงสร้าง “V. + ให้” โดยที่ภาษาญี่ปุ่นไม่ใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” มี
จำนวนใกล้เคียงก ัน คือ 13 ตัวอย ่าง (28.89%) และ 14 ตัวอย ่าง 
(31.11%) ตามลำดับ จากข้อมูลการเปรียบเทียบนี้ แสดงให้เห็นถึงความ
เหมือนและความแตกต่างของทั้งสองภาษา ซึ่งจะอภิปรายรายละเอียดใน
หัวข้อถัดไป 
 
5.2 ความเหมือนและความแตกต่างในการใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” 
และโครงสร้าง “V. + ให้” 
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 หัวข้อนี้จะแสดงข้อมูลความเหมือนและความแตกต่างในการใช้
ของทั้งสองภาษา โดยแบ่งเป็น 3 กรณี ได้แก่ 5.2.1 กรณีที่ภาษาญี่ปุ่นใช้
โครงสร้าง “V. te-ageru” และภาษาไทยใช้โครงสร้าง “V. + ให้” 5.2.2 
กรณีที่ภาษาไทยใช้โครงสร้าง “V. + ให้” แต่ภาษาญี่ปุ ่นไม่ใช้โครงสร้าง 
“V. te-ageru” และ 5.2.3 กรณีที่ภาษาญี่ปุ่นใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” 
แต่ภาษาไทยไม่ใช้โครงสร้าง “V. + ให้” 
 

5.2.1 กรณีท่ีภาษาญี่ปุ่นใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” และ ภาษาไทย
ใช้โครงสร้าง “V. + ให้”  
 จากแผนภูมิ 2 กรณีที่มีการใช้กริยาแสดงการให้ทั้งภาษาญี่ปุ่น
และภาษาไทยมีจำนวน 18 ตัวอย่าง ซึ่งมีลักษณะร่วมกัน คือ กริยาที่
ปรากฏร่วมส่วนใหญ่เป็นสกรรมกริยาที่แสดงหรือมีนัยของการเคลื่อนที่
ข องส ิ ่ ง ของหร ื อข ้ อม ู ล บางอย ่า ง จากผ ู ้ ใ ห้ ไ ปส ู ่ ผ ู ้ ร ั บ  (verbs of 
transmission) หรือเป็นกริยาที่ปรากฏสิ่งของเมื่อกระทำกริยานั้นเสร็จ
สมบูรณ์ ดังตัวอย่าง (8) - (10) 
 

 (8) เด๋ียวจะหยิบพริกขี้หนูมาให้ 
     purikiinuu-o      motte-kite-ageru. 
          paprika-ACC      bring-come-give  (คู่กรรม) 
 

 (9) boku-ga           kaite-ageru. 
     I-NOM              draw-give 
     เด๋ียวผมวาดให้เอง"             (ดอกเตอร์) 
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 ตัวอย่าง (8) - (9) ภาษาไทยใช้โครงสร้าง “V. + ให้” ในการเสนอ
ต่อผู้ฟังที่จะกระทำกริยา “หยิบ” และ “วาด” ซึ่ง “ให้” ที่ทำหน้าที่คำบุพ
บทน้ีน้ัน ใช้ในการบ่งชี้กรรมรองที่เป็นผู้รับการกระทำ และมีความหมาย
ของการเป็นผู ้ร ับผลประโยชน์จากการเป็นผู ้ร ับส ิ ่งของ ด้วยเช ่นกัน 
(Recipient Benefactive) (Jenny, 2010) ตัวอย่าง (8) ผู้พูดเสนอต่อผู้ฟัง
จะหยิบพริกขี้หนูมา ซึ่งผลลัพธ์ของการ “หยิบ” คือ “พริกขี้หนู” จะ
เคลื่อนที่ไปสู่ผู ้ฟังและผู้ฟังเป็นผู้รับสิ่งของ ส่วนตัวอย่าง (9) เดิมกริยา 
“วาด” ไม่ได้ต้องการกรรมรองที่เป็นผู้รับสิ่งของ แต่เมื่อกระทำกริยาเสร็จ
สมบูรณ์แล้วจะมี “รูปวาด” เป็นสิ ่งของเกิดข ึ ้น การที ่ภาษาไทยใช้
โครงสร้าง “V. + ให้” สามารถตีความได้ว่า ผลลัพธ์จากการ “วาด” ผู้ฟัง
จะเป็นผู้รับ “รูปวาด” จากผู้พูด จะเห็นได้ว่าทั้งสองตัวอย่างน้ี ภาษาญี่ปุ่น
ใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” ซึ่งกริยา “ageru” เดิมทีใช้เพื่อแสดงการให้
สิ ่งของเช่นเดียวกับกริยาหลัก “ให้” เมื่อนำมาใช้เป็นกริยานุเคราะห์ใน
โครงสร้าง “V. te-ageru” จึงนำมาใช้ร่วมกับกริยาที่ต้องการกรรมรองได้
เช่นเดียวกับในภาษาไทย และเสริมความหมายว่าผู้รับการกระทำน้ันเป็น
ผู้รับผลประโยชน์ด้วย 

 นอกจากน้ี ดังที่ได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ของสถานการณ์การเสนอ
ความช่วยเหลือไปแล้วข้างต้นว่า สามารถตีความเป็นการเสนอตัวเพื่อ
กระทำแทนคู่สนทนาได้ โดยขึ้นอยู่กับบริบทและกริยาที่ปรากฏร่วม ดัง
ตัวอย่าง (10) 
 

 (10)  เด๋ียวฉันจะเข้าไปดูให้ 
        watashi-ga         itte-ageru. 
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        I-NOM               go-give   (คู่กรรม) 
 

 ตัวอย่าง (10) ใช้กริยา “เข้าไปดู” ซึ่งเป็นกริยาที่ไม่ต้องการกรรม
รอง แต่ภาษาไทยใช้โครงสร้าง “V. + ให้” จึงสามารถตีความได้ว่า เป็น
การเสนอตัวกระทำกริยา “เข้าไปดู” แทนผู้ฟังได้ ในขณะที่ภาษาญี่ปุ่นใช้
โครงสร้าง “V. te-ageru” เพื่อแสดงว่า ผู้ฟังเป็นผู้รับผลประโยชน์จากการ 
“เข้าไปดู” 
 
5.2.2 กรณีท่ีภาษาไทยใช้โครงสร้าง “V. + ให้” แต่ภาษาญี่ปุ่นไม่ใช้
โครงสร้าง “V. te-ageru”   
 กรณีที่ภาษาไทยใช้โครงสร้าง “V. + ให้” แต่ภาษาญี่ปุ ่นไม่ใช้
โครงสร้าง “V. te-ageru” มีจำนวน 14 ตัวอย่าง ส่วนใหญ่เป็นสถานการณ์
ที่ภาษาญี่ปุ่นสามารถใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” ได้ แต่ไม่ใช้ ดังตัวอย่าง 
(11) - (12) 
 

 (11)  watashi,      hikkoshi-iwai-de                 kau-yo. 
            I                 moving-celebration-as        buy-SFP 
         เด๋ียวฉันซื้อให้เป็นของขวัญขึ้นบ้านใหม่ (พรุ่งน้ี) 
 

 ตัวอย่าง (11) ผู้พูดเสนอต่อผู้ฟังที่จะซื้อของขวัญขึ้นบ้านใหม่ โดย
ผู้ฟังเป็นผู้รับของขวัญ กริยา “ซื้อ” เป็นกริยาที่ปรากฏสิ่งของเมื่อกระทำ
กริยาเสร็จสมบูรณ์ สามารถใช้ร่วมกับทั ้ง โครงสร้าง “V. + ให้” และ
โครงสร้าง “V. te-ageru” ได้ ตัวอย่างนี้ ภาษาไทยใช้โครงสร้าง “V. + 
ให้” แต่ภาษาญี่ปุ่นไม่ใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” กลับใช้เพียงกริยารูป
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พจนานุกรม “kau” (“ซื้อ”) ซึ่งกริยารูปพจนานุกรมสามารถใช้เพื่อแสดง
เจตนาหรือความตั้งใจของผู้พูดที่จะกระทำสิ่งใดสิ่งหนึ่งได้ (Teramura, 
1982) 
 

(12) แล้ว (ฉัน) จะบอกเขาให้ 
      (watashi-ga     kare-ni)     sou    itte-oku-yo.  
      (I-NOM       he-DAT)    that   tell-in advance-SFP  

          (คู่กรรม) 
 

 ตัวอย่าง (12) เป็นสถานการณ์ที่ผ ู ้พ ูดเสนอต่อผู ้ฟังว่าจะบอก
บุคคลที่ 3 เช่นน้ัน ภาษาไทยใช้โครงสร้าง “V. + ให้” แสดงการเสนอตัว
จะกระทำกริยา “บอก” โดยในบริบทน้ีภาษาไทยสามารถตีความเป็นการ
กระทำแทนได้ คือผู้พูดจะกระทำกริยา “บอก” แทนผู้ฟัง ซึ่งสถานการณ์น้ี
ภาษาญี่ปุ่นสามารถใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” เป็น “itte-oite-ageru” 
(“บอก (เขาไว้) ให้”) ได้ แต่กลับใช้เพียงกริยา “iu” (“บอก”) ตามด้วยรูป
กริยานุเคราะห์ “V. te-oku” เป็น “itte-oku” (“บอก (เอาไว้)”) เพื่อ
แสดงเจตนาหรือความต้ังใจของผู้พูดแทน  
 
5.2.3 กรณีท่ีภาษาญี่ปุ่นใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” แต่ภาษาไทยไม่
ใช้โครงสร้าง “V. + ให้” 
 จากแผนภูมิ 2 กรณีที่ภาษาญี่ปุ่นใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” แต่
ภาษาไทยไม่ใช้โครงสร้าง “V. + ให้” มีจำนวน 13 ตัวอย่าง ส่วนใหญ่เป็น
กรณีที่กริยาที่ปรากฏร่วมเป็นกริยาที่มีกรรมตรงเป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 
(ต่อจากน้ีจะใช้คำว่า “บุรุษที่ 2”) ดังตัวอย่าง (13) – (14) 
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 (13) ฉันจะพยายามอุ้มคุณไปหาหมอ 
    isha-ni            (anata-o)      tsurete-itte-ageru-wa.   
        doctor-DAT     (you-ACC)    take-go-give-SFP   

(คู่กรรม) 
 

 ตัวอย่าง (13) ผู้พูดเสนอต่อผู้ฟังที่จะ “อุ้ม” ผู้ฟังไปหาหมอ กริยา 
“อุ้ม” เป็นกริยาที่มีกรรมตรงเป็นบุคคล ในภาษาญี่ปุ ่นใช้โครงสร้าง “V. 
te-ageru” ร่วมกับกริยา “tsurete-iku” (“พาไป”) จึงตีความได้ว่า ผู้ฟัง
เป็นผู้รับผลประโยชน์จากการเสนอตัวกระทำกริยาของผู้พูด ในขณะที่
ภาษาไทยไม่ใช้โครงสร้าง “V. + ให้” หากใช้โครงสร้าง “V. + ให้” จะทำ
ให้เกิดการตีความดังตัวอย่าง (13’) และ (13’’) 
 

 (13’) ? ฉันจะพยายามอุ้มคุณไปหาหมอให้ (คุณ) 
 (13’’)  ฉันจะพยายามอุ้มคุณไปหาหมอให้ (เขา) 
 

 กริยาที่ต้องการกรรมตรงที่เป็นบุคคลนั้น ส่วนใหญ่มักปรากฏ
กรรมตรงหลังคำกริยานั ้น ถึงแม้โครงสร้าง “V. + ให้” จะสามารถละ
คำนามที่อยู่หลัง “ให้” เป็นส่วนใหญ่ แต่ยังคงปรากฏกรรมรองน้ันซ่อนอยู่
ในโครงสร้างประโยค ดังน้ันในสถานการณ์น้ี หากใช้โครงสร้าง “V. + ให้” 
กับกริยา “อุ ้ม” จะตีความได้สองแบบดังตัวอย่าง (13’) และ (13’’) 
ตัวอย่าง (13’) เป็นกรณีที่ตีความว่า คำนามหลัง “ให้” เป็นบุรุษที่ 2 ซึ่งใน
กรณีน้ีจะฟังดูไม่เป็นธรรมชาติ เน่ืองจากไม่สามารถตีความเป็นการเสนอ
ตัวกระทำแทนผู้ฟังได้ ส่วนในตัวอย่าง (13’’) จะแสดงความหมายการ
เสนอตัวกระทำแทนบุคคลอื่นที่ไม่ใช่ผู้ฟัง โดยละบุคคลที่กระทำแทนหลัง 
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“ให้” ในกรณีที่ทั้งผู้พูดและผู้ฟังรับรู้ร่วมกัน โดยตีความว่าบุคคลที่ 3 น้ัน 
ไม่สามารถกระทำกริยาน้ันได้ ผู้พูดจึงอาสากระทำแทนบุคคลน้ัน เช่น “ถ้า
เขาไม่อุ้มคุณไปหาหมอ ฉันจะอุ้มคุณไปหาหมอให้ (แทนเขา)”  
 

 (14)  ผมจะคอยคุณอยู่ที่บ้าน 
        watashi-wa       (anata-o)          ie-de 
        I-TOP               (you-ACC)         home-at  
        matte-ite-age-masu. 
        wait-ASP-give-POL.   (คู่กรรม) 
 

 ตัวอย่าง (14) ผู้พูดเสนอตัวว่าจะคอยผู้ฟังอยู่ที่บ้าน กริยา “คอย” 
เป็นกริยาที่มีกรรมตรงเป็นบุคคลเช่นเดียวกัน ในภาษาญี่ปุ ่นสามารถใช้
กริยา “matsu” (“คอย”) ร่วมกับโครงสร้าง “V. te-ageru” เพื่อแสดงว่า 
การกระทำน้ีเป็นประโยชน์ต่อผู้ฟังได้ ในขณะที่ภาษาไทยไม่ใช้โครงสร้าง 
“V. + ให้” หากใช้จะทำให้ความหมายเปลี่ยนไป ดังตัวอย่าง (14’) และ 
(14’’) 
 (14’)  ? ผมจะคอยคุณอยู่ที่บ้านให้ (คุณ) 
 (14’’)   ผมจะคอยคุณอยู่ที่บ้านให้ (เขา) 
 

 ตัวอย่าง (14’) เป็นการตีความว่าผู้พูดกระทำกริยา “คอย” แทน
ผู้ฟังซึ่งฟังดูไม่เป็นธรรมชาติ แต่สามารถใช้ได้ในกรณีที่ตีความดังตัวอย่าง 
(14’’) คือผู้พูดกระทำกริยา “คอยผู้ฟัง” แทนบุคคลใดบุคคลหน่ึง ดังน้ัน
หากใช้โครงสร้าง “V. + ให้” ในสถานการณ์นี ้จะทำให้ความหมาย
เปลี่ยนไปและอาจเกิดความกำกวมได้ว่า เป็นการกระทำแทนบุคคลใด 
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6. อภิปรายผล 

 จากผลการวิจัยข้างต้น แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของการใช้ 
“V. te-ageru” และ “V. + ให้” ในสถานการณ์การเสนอความช่วยเหลือ 
พบว่ามีความแตกต่างในเรื่องของกริยาที่ปรากฏร่วม โดยโครงสร้าง “V. + 
ให้” จะไม ่ปรากฏร่วมกับกริยาที่มีกรรมตรงเป็นบุร ุษที่ 2 ในขณะที่
โครงสร้าง “V. te-ageru” ไม่มีข้อจำกัดเร่ืองกริยาที่ปรากฏร่วม แต่มีบาง
กรณีที่ผู้พูดอยู่ต่อหน้าผู้ฟัง และต้องการแสดงเจตนาหรือความต้ังใจของผู้
พูด จะใช้กริยารูปพจนุกรม ซึ่งความแตกต่างนี้เป็นผลมาจากการขยาย
ความหมายที่แตกต่างกัน 
 ในกรณีที่ภาษาญี่ปุ่นใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” แต่ภาษาไทยไม่
ใช้โครงสร้าง “V. + ให้” น้ัน เป็นกรณีที่ปรากฏร่วมกับกริยาที่มีกรรมตรง
เป็นบุรุษที่ 2 ทั้งน้ีเนื ่องจากโครงสร้าง “V. + ให้” เมื่อเกิดการขยาย
ความหมายจากกริยาหลักไปสู่หน้าที่คำบุพบท จะยังคงคุณสมบัติของคำ
บุพบทบ่งชี้กรรมรองและการกระทำแทนอยู่ กริยาหลัก “ให้” แสดง
ความหมายของการเคลื่อนที่ของสิ่งของจากผู้ให้สู่ผู้รับ เมื่อเกิดการขยาย
ความหมายจะถ่ายทอดความหมายด้ังเดิมไปสู่โครงสร้างแสดงกรรมรองที่
ทำหน้าที่คำบุพบทบ่งชี้กรรมรองที่เป็นผู้รับสิ่งของ โดยใช้ร่วมกับกริยาที่
แสดงหรือมีนัยของการเคลื ่อนที่ของสิ ่งของหรือข ้อมูล เช่น “หย ิบ” 
“บอก” เป็นต้น และกริยาที่ปรากฏสิ่งของขึ้นเมื่อการกระทำนั ้นเสร็จ
สมบูรณ์ เช ่น “ซื ้อ” “ทำ (อาหาร)” เป็นต้น (Rangkupan, 2007; 
Thepkanjana & Uehara, 2008 เป็นต้น)  
 จากโครงสร้างแสดงกรรมรองดังกล่าว เกิดการขยายความหมาย
ไปสู่โครงสร้างแสดงการกระทำแทน โดยนำไปใช้กับกริยาที่นอกเหนือจาก
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กริยาดังกล่าวข้างต้น และเมื่อขยายความหมายนำไปใช้ในสถานการณ์การ
เสนอความช่วยเหลือ จะยังคงมีเค้าความหมายเดิมของการเคลื่อนที่ของ
ส ิ ่ ง ข อ ง  ( ห ร ื อ ข ้ อ ม ู ล )  แ ล ะ ค ว า มห มา ยขอ งก า ร กร ะทำแทน 
(Kaweejarumongkol et.al., 2018) ทำให้สามารถใช้ ร่วมกับกร ิย าที่
แสดงการเคลื่อนที่ของสิ่งของหรือข้อมูล และกริยาที่ปรากฏสิ่งของขึ้นเมื่อ
การกระทำนั้นเสร็จสมบูรณ์เช่นเดียวกับโครงสร้างแสดงกรรมรองและ
โครงสร้างแสดงการกระทำแทน ส่วนกริยาอื่นนอกเหนือจากน้ี จะนำมาใช้
แสดงความหมายการเสนอตัวเพื่อกระทำแทน ด้วยเหตุนี้ กรณีที่กริยาที่
ปรากฏร่วมกับโครงสร้าง “V. + ให้” เป็นกริยาที่มีกรรมตรงเป็นบุคคล 
เช่น “อุ้ม” “คอย” เป็นต้น หากกรรมตรงเป็นบุคคลที่ 3 จะสามารถ
ตีความว่า เป็นการเสนอต่อผู้ฟังจะกระทำแทนบุคคลที่ 3 ได้ เช่น “ถ้าเขา
ไม่อุ ้มเธอ ฉันจะอุ้มเธอให้ (แทนเขา)” แต่หากกรรมตรงเป็นบุรุษที่ 2 จะ
ตีความเป็นการเสนอตัวเพื่อกระทำแทนบุรุษที่ 2 ได้ยาก โครงสร้าง “V. + 
ให้” จึงมีข้อจำกัดในการใช้น้ี 
 ส่วนกริยา “ageru” แสดงการเคลื่อนที่ของสิ่งของจากผู้ให้สู่ผู้รับ
เช่นเดียวกับกริยาหลัก “ให้” เมื่อเกิดการขยายความหมายนำไปใช้เป็น
กริยานุเคราะห์ในโครงสร้าง “V. te-ageru” จะแสดงความหมายว่า ผู้รับ
การกระทำเป็นผู้รับผลประโยชน์ด้วย ด้วยเหตุนี ้ โครงสร้างน้ีจ ึงไม ่มี
ข้อจำกัดในเรื่องของกริยาที่ปรากฏร่วม โดยสามารถใช้ร่วมกับกริยาที่แสดง
การเคลื่อนที่ของสิ่งของหรือข้อมูลจากผู้ให้สู่ผู้รับ กริยาที่ปรากฏสิ่งของเมื่อ
การกระทำน้ันเสร็จสมบูรณ์ กริยาที่มีกรรมตรงเป็นบุคคล หรือแม้กระทั่ง
อกรรมกริยาได้ (Sawada, 2014) ดังนั้นในสถานการณ์การเสนอความ
ช่วยเหลือจึงไม่มีข้อจำกัดในเรื่องของกริยาที่ปรากฏร่วม  
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 แต่ถึงแม้ในสถานการณ์น้ี ผู้ฟังจะได้รับประโยชน์จากการกระทำ
ของผู้พูด และมีแนวโน้มจะใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” แต่หากเป็นกรณี
ที่ผู้พูดอยู่ต่อหน้าผู้ฟัง การใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” เป็นการสื่อต่อผู้ฟัง
ว่า ผู้พูดจะกระทำสิ่งใดสิ่งหน่ึงต่อผู้ฟังหรือกระทำแทนผู้ฟัง โดยการกระทำ
น้ันเป็นประโยชน์ต่อผู้ฟัง ซึ่งในบางบริบทไม่จำเป็นต้องใช้เพื่อสื่อต่อผู้ฟังว่า
การกระทำน้ันจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ฟัง หากใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” 
จะฟังดูเสมือนเป็นการทวงบุญคุณต่อผู้ฟัง ในกรณีน้ี ภาษาญี่ปุ่นจะใช้เพียง
กริยารูปพจนานุกรมเพื่อแสดงเจตนาหรือความต้ังใจของผู้พูดที่จะกระทำ
สิ่งใดสิ่งหน่ึงแทน 
 อน่ึง ในงานวิจัยน้ีพบข้อสังเกตว่า เมื่อปรากฏร่วมกับกริยา “ส่ง” 
(ภาษาญี่ปุ่น “okuru”) และมีกรรมตรงเป็นบุรุษที่ 2 พบว่า ภาษาไทยไม่
ใช้โครงสร้าง “V. + ให้” แต่ภาษาญี่ปุ่นใช้โครงสร้าง “V. te-ageru” กริยา 
“ส่ง” เป็นกริยาที่สามารถเป็นได้ทั้งกริยาที่มีกรรมตรงเป็นสิ่งของและเป็น
กริยาที่มีกรรมตรงเป็นบุคคล ภาษาไทยสามารถใช้โครงสร้างน้ีเพื่อแสดง
กรรมรอง หรือแสดงความหมายของการเสนอตัวกระทำแทนได้ จึงจัดเป็น
กริยากลุ่มที่มีความไม่ชัดเจนในประเภทของกริยา ข้อสังเกตนี้ ผู ้วิจัยจะ
นำไปวิเคราะห์ให้ลึกซึ้งต่อไป 
 
7. สรุป 

 งานวิจัยน้ีศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของ
โครงสร้าง “V. te-ageru” และ โครงสร้าง “V. + ให้” ที ่ปรากฏใน
สถานการณ์การเสนอความช่วยเหลือ โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากนวนิยาย
แปลญี่ปุ่น-ไทยและนวนิยายแปลไทย-ญี่ปุ่น ทำให้พบความแตกต่างในการ
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ใช้กริยาแสดงการให้ของทั้งสองภาษา ความแตกต่างเหล่าน้ีเป็นผลจากการ
ขยายความหมายจากกริยาหลักสู่หน้าที่อื่น ๆ ที่แตกต่างกัน จากความ
แตกต่างของทั้งสองโครงสร้างจะเห็นได้ว่า ถึงแม้ทั้งสองโครงสร้างจะมีที่มา
จากกริยาแสดงการให้เช่นเดียวกัน แต่กลับมีข้อแตกต่างที่ทำให้เกิดการใช้
ที่ไม่ตรงกัน เมื่อทราบถึงความแตกต่างเหล่าน้ี จะเป็นประโยชน์ในการ
นำไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ ่นสำหรับผู้เรียนชาวไทย 
การแปล ตลอดจนการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมได้ 
 อนึ ่ง งานวิจ ัยนี ้ม ีข ้อจำกัดในเรื ่องของจำนวนข้อมูลที่ นำมา
ว ิเคราะห์ หากเพิ ่มจำนวนข้อม ูล ให้มากขึ้น อาจพบข้อจำกัดหรือข้อ
แตกต่างในการใช้ของทั้งสองโครงสร้างน้ีได้มากขึ้น นอกจากน้ี งานวิจัยน้ี
วิเคราะห์เฉพาะโครงสร้าง “V. te-ageru” แต่ในสถานการณ์การเสนอ
ความช่วยเหลือ ยังมีโครงสร้าง “V. te-yaru” ที่สามารถนำมาใช้ได้ ซึ่ง
ผู้วิจัยจะนำไปเป็นประเด็นในการทำวิจัยในคร้ังต่อไป 
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บทความวิจัย 

จาก โอปานภูต ทายกผู้เป็นดุจบ่อน้ำ สู่การสร้างสรรค์ทาน 
ในอุดมคติของอุบาสกในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา  

From Wellspring Donor to the Creation of Ideal 
Donation of Buddhist Laymen in 

Dhammapadaṭṭhakathā 
สมพรนุช  ตันศรีสุข1 

Sompornnuch Tansrisook 

บทคัดย่อ 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษามโนทัศน์ของคำว่า โอปานภูต 

“ผู้เป็นดุจบ่อน้ำ”ที ่สะท้อนในทานในอุดมคติในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา     
ผลการศึกษาพบว่า มโนทัศน์ของคำซึ ่งสื ่อความหมายถึงการอำนวย
ประโยชน์แก่มนุษย์และสัตว์ที่มาดื่มน้ำที่บ่อน้ำโดยไม่มีที่สิ้นสุดแสดงถึง
ศรัทธาในพระศาสนาที่แน่วแน่มั่นคงด้วยความเชื่อมั่นในประโยชน์ที่จะ
เกิดข้ึนจากการให้  อุบาสกผู้มีศรัทธาย่อมสามารถถวายแก่พระสงฆ์ครั้งละ
มาก ๆ ตามฐานะหรือถวายทรัพย์ที่มีความสำคัญสำหรับตน โดยละความ
ยึดติดในทรัพย์สินและไม่หวั่นเกรงผลร้ายที่ตามมา  ทานเช่นนี้ย่อมให้ผล
มากและรวดเร็ว  คัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถายังแสดงว่าการขัดขวางหรือวิจารณ์

 
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร., สาขาวิชาภาษาเอเชียใต้ ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, e-mail : Sompornnuch.T@chula.ac.th 
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ทานของอุบาสกที่มีคุณสมบัติเช่นนั้นแสดงถึงความโง่เขลาและเป็นโทษแก่
ตัวผู้กระทำเอง   

คำสำคัญ : อุบาสก, ทาน, พระไตรปิฎก, ธัมมปทัฏฐกถา 
 

Abstract 
This article aims to observe the figurative senses of 

wellspring, in Pali opānabhūta, in the ideal donation in 
Dhammapadaṭṭhakathā. The study found that the figure that 
signifies the unlimited generosity to all lives conveys the 
meaning of ideal donation that one may donate a great deal of 
items or a meaningful piece of their property without hesitance 
and worry about the financial costs of giving up said item. In 
this way, it reflects the strong trust of the donor in the virtues 
of the monastic order and in the benefits received from the 
donation.  For the donor, this act of donation will quickly bear 
abundant fruit and those who reject or criticize the donation 
show an unwholesomeness that could return harm to the 
detractor. 
Keywords : Layman; Giving; Pali canon; Dhammapadaṭṭhakathā 
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1. บทนำ 
น้ำเป็นปัจจัยสำคัญสำหรับมนุษย์   ปรากฏในวรรณคดีของคน

โบราณโดยเฉพาะชาวภารตะซึ ่งมีแม่น้ำคงคาเป็นสายโลหิตของมัชฌิม
ประเทศ  นอกจากแม่น้ำแล้วยังมีบ่อน้ำซ่ึงเป็นแหล่งน้ำที่สำคัญของผู้คนใน
สมัยนั้น  ในวรรณคดีบาลี  โอปานภูต เป็นคำคุณนามขยายคฤหัสถ์ผู ้ให้
ทาน  คำว่า โอปานภูต มาจากการสมาสกันระหว่างคำว่า โอปาน และ ภูต  
โอปาน ประกอบรูปจาก ธาตุ ปา ที่แปลว่า ดื่ม ลงอุปสรรค โอ ที่แปลว่า 
ลง  คำว่า โอ นี้อาจพิจารณาว่าเป็นรูปย่อของ อุท หรือ อุทก ที่แปลว่าน้ำ 
(สุมังคลวิลาสินี อ้างถึงใน Rhys Davids and Stede 1997, 168) และลง
ปัจจัย ยุ สำเร็จรูปเป็น โอปาน แปลว่า “ที่เป็นที่มาดื่ม บ่อ สระ”  ส่วน ภูต 
เป็นกริยากิตก์จากธาตุ ภู ลง ต ปัจจัย แปลว่า เป็นแล้ว หรือเป็นคำนาม
แปลว่า สิ่งที่เป็น  ดังนั้น คำว่า โอปานภูต ตามรูปศัพท์ แปลว่า ผู้เป็นดุจ
บ่อที ่ลงดื ่ม ผู้ เป็นดุจบ่อน้ำ  แสดงถึงความเอื ้อเฟื ้อ การเป็นที ่พึ ่งของ
สิ่งมีชีวิตทั้งปวงที่มาดื่มน้ำโดยไม่มีที่สิ้นสุด เหมือนบ่อน้ำที่เต็มเสมอ ไม่เคย
พร่องแม้มีผู้มาดื่มกินหรือตักน้ำออกไป  โดยทั่วไป คำว่า โอปานภูต มักจะ
มีคำนามฉัฏฐีวิภัตติ (Genitive) มาขยายต่อเพื่อให้เห็นชัดเจนว่า เป็นดุจ
บ่อน้ำสำหรับใคร  คำที ่มาขยายอาจเป็น สมณพราหมณ์ นักบวช คน
เดินทาง หรือคนยากจนทั่วไป  ในคัมภีร์ปรมัตถทีปนี อรรถกถาเปตวัตถุ 
ยังขยายความด้วยว่าสิ่งของที่ให้ได้แก่ อาหาร น้ำดื่ม ผ้า และที่นอน อัน
เป็นปัจจัย 4 ที่จำเป็นสำหรับการดำรงชีวิตของมนุษย์ 

ความหมายของคำว่า โอปานภูต สอดคล้องกับความคิดเรื่องทาน
ในอุดมคติในพระพุทธศาสนาโดยแสดงถึงการมีศรัทธาของทายก หรือ ผู้ให้ 
ขณะถวายทาน  ในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถามีนิทานหลายเรื่องที่แสดงการ
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ถวายทานของอุบาสก2ผู้มีศรัทธาครั้งละมาก ๆ โดยไม่มีข้อจำกัด  ผู้เขียน
จึงต้องการที่จะศึกษาแนวคิดข้างต้น  โดยเห็นว่า ความเป็นดุจบ่อน้ำ ซึ่ง
แสดงถึงความใจดี ใจกว้างโดยไม่มีที่สุดมีลักษณะใกล้เคียงกับทานในอุดม
คติในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา  ซึ่งทายกเป็นผู้มีศรัทธามั่นคง พร้อมที่จะสละ
ทรัพย์ของตนแด่พระสงฆ์โดยไม่จำกัดด้วยจิตใจที่แน่วแน่ และในที่สุดก็
ได้รับผลบุญเป็นอันมากจากทานนั้น  ลักษณะของทานเช่นนี้ให้ภาพความ
บริบูรณ์ของปัจจัย 4 ที่อริยชนจัดหาให้แก่สงฆ์โดยไม่มีที่สุด สอดคล้องกับ
คำอธิบายถึงความสัมพันธ์ระหว่างความมั่นคงในการถวายทานกับระดับ
ของศรทัธาในพระศาสนาของทายก  

ทานในพระพุทธศาสนามีงานวิชาการที่ได้ศึกษาอยู่จำนวนหนึ่ง 
งานที่สำคัญ ได้แก่  Religious Giving and the Invention of Karma in 
Theravada Buddhism โดย James Egge (2545) ที ่ศ ึกษาทานในเชิง
ประวัติจากความคิดเรื ่องยัชญพิธีในศาสนาฮินดู  Dana : Giving and 
Getting in Pali Buddhism โดย Ellison Findly (2546) ศึกษาทานใน
วรรณคดีบาลี  วิทยานิพนธ์เรื่อง ทานและทานบารมี  ความสำคัญที่มีต่อ
การรังสรรค์วรรณคดีไทยพุทธศาสนา โดย อาทิตย์  ชีรวณิชย์กุล (2552) 
ศึกษาคำสอนและอานิสงส์ของทาน  โดยเฉพาะการสร้างบารมีเพื่อความ
เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าซึ่งเป็นความคิดสำคัญในวรรณคดีไทย   นอกจาก
งานที่ศึกษาความคิดเรื่องทานแล้ว ยังมีการศึกษาความเปรียบซึ่งเกี่ยวข้อง
กับคำว่า โอปานภูต โดยตรง คือ วิทยานิพนธ์เรื่อง ความเปรียบเกี่ยวกับน้ำ

 
2 อุบาสกในท่ีนี้เป็นการกล่าวโดยย่อ ผู้เขียนหมายถึงอุบาสกและอุบาสิกา คือ คฤหัสถ์
ชายและหญิงที่เลื่อมใสในพระพุทธศาสนา 
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กับมรรคาสู่นิพพานในอรรถกถาชาดก ของสุภัค มหาวรากร (2552) ซึ่ง
ศึกษาความเปรียบเกี่ยวกับน้ำในคัมภีร์อรรถกถาชาดกหรือชาตกัฏฐกถา 
พบว่า การใช้คำว่า โอปานภูต ปรากฏทั้งหมด 8 เรื่อง แสดงถึงการทำทาน
อย่างสม่ำเสมอแก่สมณพราหมณ์ สะท้อนความเป็นผู้มีศรัทธามั่นคง  

การศึกษาของสุภัคแสดงให้เห็นว่า ทานซึ่งเปรียบได้กับบ่อน้ำเป็น
ธรรมสำคัญในการเข้าถึงความพ้นทุกข์  บ่อน้ำที่มีน้ำอยู่แสดงถึงการสะสม
น้ำ เปรียบเหมือนบุญทานที่สะสมอย่างสม่ำเสมอ  ตรงข้ามกับบุคคลที่ไม่มี
ศรัทธา มีความตระหนี่ในการทำทาน ซึ่งเปรียบเหมือนบ่อน้ำที่ไม่มีน้ำ แม้
จะพยายามขุดให้มีน้ำ ก็ได้แต่น้ำที่มีกลิ่นโคลนตม ไม่บริสุทธิ์สะอาด  ซึ่งไม่
เป็นที ่ปรารถนาของผู ้ร ับทาน สุภ ัคเห็นว่า ช ุดของความเปรียบนี ้มี
ความหมายเกี่ยวเนื่องกัน กล่าวคือ น้ำหมายถึงพระธรรม บ่อน้ำหมายถึง
ศรัทธา และโคลนตมหมายถึงกิเลส (สุภัค มหาวรากร, 2552, น.78)   การ
เปรียบเทียบความใจกว้างในการทำทานดุจบ่อน้ำจึงสะท้อนถึงความ
ศรัทธาของทานบดีในการให้ทานนั้น 

การศึกษาของสุภัคช่วยให้เข้าใจมโนทัศน์ของความเปรียบได้แจ่ม
ชัด  นอกจากจะเห็นว่าบ่อน้ำแสดงความหมายของการเป็นที่พึ่งสำหรับ
สมณพราหมณ์แล้ว ยังสะท้อนถึงการสะสมบุญกุศลที ่เกิดขึ้นจากทาน  
บทความวิจัยนี้จะได้ศึกษาในประเด็นที่เกี่ยวกับการทำทานโดยปราศจาก
ข้อจำกัดซึ่งปรากฏในนิทานหลายเรื่องในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา คัมภีร์ธัมม
ปทัฏฐกถาเป็นคัมภีร์อธิบายคาถาธรรมบท ประกอบด้วยนิทานซึ่งเป็น
เรื่องราวที่ทำให้พระพุทธเจ้าทรงแสดงธรรมเป็นคาถา   ส่วนใหญ่เป็นเรื่อง
ของพุทธบริษัทโดยเฉพาะพระภิกษุในสมัยพุทธกาล  มีทั้งที่ขนาดยาวมาก
และสั้นมาก มีสาระสำคัญสอดคล้องกับคาถาซึ่งสอนเรื่องต่าง ๆ  เช่น การ
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ดำรงตนอย่างเหมาะสมในเพศสมณะ  ความสำคัญของศีลสำหรับพระภิกษุ
และคฤหัสถ์ เป็นต้น  ในสาระที่เกี่ยวข้องกับการให้ทาน  คัมภีร์เล่าเรื่อง
การทำทานของอุบาสกหลายท่าน บางเรื่องมีเค้าเรื ่องจากพระไตรปิฎก 
บางเรื ่องพบเฉพาะในธัมมปทัฏฐกถา3 บางท่านเป็นพระอริยบุคคลชั้น
โสดาบัน  ได้แก่ อนาถบิณฑิกเศรษฐี  นางวิสาขา  บางท่านเป็นอุบาสกผู้มี
ศรัทธาแรงกล้าในพระพุทธเจ้า เช่น พระเจ้าปเสนทิโกศล4  บางท่านเป็น
ชาวบ้านธรรมดามีฐานะยากจนแต่ได้ถวายทานแด่พระพุทธเจ้า พระปัจเจก
พุทธเจ้า พระสงฆ์ หรือพระอรหันตสาวก ผลบุญของการทำทานตาม
เรื่องราวที่แสดงมีทั้งที่เกิดขึ้นในปัจจุบัน สัมปรายภพ รวมทั้งส่งผลให้พบ
พระศาสนาและบรรลุธรรมในสมัยพุทธกาลนั้น 

 ในบทความนี้ ผู้เขียนจะได้ศึกษาคำว่า โอปานภูต ในบริบทต่าง ๆ 
เท่าที่ปรากฏในพระไตรปิฎกบาลีและอรรถกถา ประกอบกับความคิดเรื่อง
ทานในพระไตรปิฎกซึ่งมีผู้ค้นคว้าไว้แล้ว  จากนั้น  จึงศึกษาเรื่องราวการ
ทำทานของอุบาสกในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถาว่าสอดคล้องกับมโนทัศน์การ
เป็นผู้ดุจบ่อน้ำอย่างไร 
 

 
3 เรื่องทีข่ยายความเพิ่มเติมจากพระไตรปิฎก ได้แก่ การสร้างวัดของนางวิสาขา  เรื่อง
ที่มีเฉพาะในธัมมปทัฏฐกถา ได้แก่ เรื่องความยากจนของอนาถบิณฑิกเศรษฐี  อสทิส-
ทานของพระเจ้าปเสนทิโกศล  ทานและอานิสงส์ทานของพราหมณ์จูเฬกสาฎก นาย
ปุณณะ นายสุมนะ 
4 คัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถาแสดงภาพของพระเจ้าปเสนทิโกศลเป็นผู้มีศรัทธา ทรงเคารพ
พระรัตนตรัยและบริจาคพระราชทรัพย์จำนวนมากแก่พระศาสนา แม้พระองค์จะไม่
เป็นพระโสดาบัน 
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2. โอปานภูต ในพระไตรปิฎกบาลีและอรรถกถา 
ในพระไตรปิฎกมีการใช้คำว่า โอปานภูต อยู่หลายแห่ง  เพ่ือแสดง

ถึงความเป็นทานบดี “ผู้เป็นใหญ่ในทาน” ของคฤหัสถ์ที่ให้ทาน  โดยใช้
เป็นคุณศัพท์ขยายความ เพื่อให้เห็นว่าคฤหัสถ์ผู้นั้นเป็นผู้อุปถัมภ์ศาสนา
คนสำคัญ เช่น สีหเสนาบดี (พระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐ เล่ม 5 ข้อ 80) 
และอุบาลี (พระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐ เล่ม 13 ข้อ 73) ซึ่งเป็นอดีตสาวก
ในศาสนาเชนหรือศาสนาของนักบวชสมณะที่เรียกว่า นิครนถ์ ปรากฏอยู่
ในพระวินัย และอุบาลีสูตร มัชฌิมนิกาย  ในตอนแรกทั้งสีหเสนาบดี และ 
อุบาลีเป็นอุบาสกสำคัญของมหาวีระ หรือนิครนถ์นาฏบุตรผู้เป็นศาสดา  
แตต่่อมาเลื่อมใสในพระพุทธเจ้าและประกาศตนเป็นอุบาสก  พระพุทธเจ้า
ทรงทักท้วงโดยตรัสว่า สกุลของท่านทั้งสองนั้นเป็นดุจบ่อน้ำของนิครนถ์5 
(นิคณฺ านํ  โอปานภูตํ) ตลอดกาลนาน  การเปลี ่ยนมาเคารพนับถือ
พระองค์ย่อมทำให้นิครนถ์เสียประโยชน์ และอาจเกิดความโกรธเคือง  
พระพุทธเจ้าจึงทรงแนะนำให้ทั้งสองให้ทานแก่นิครนถ์ต่อไป   สถานะที่
ทรงเรียกว่า โอปานภูต จึงสะท้อนถึงการเป็นทานบดีคนสำคัญสำหรับ
นักบวชของศาสนานั้น  
 ในกูฏทันตสูตร ทีฆนิกาย โอปานภูต ยังเป็นคุณสมบัติสำคัญของ
พระเจ้ามหาวิชิตราช  กษัตริย์ผู ้ทรงกระทำการบูชายัญที่ยิ ่งใหญ่เพ่ือ
ประโยชน์และความสุขของพระองค์เอง  กล่าวคือ ทรงเป็นทานบดีสำคัญ
ในแว่นแคว้นของพระองค์  ทรงเป็นดุจบ่อน้ำ สำหรับสมณพราหมณ์ คน

 
5 บางครั้งพระไตรปิฎกฉบับหลวงใช้สำนวนแปลว่า เป็นสถานที่รับรองของพวก
นิครนถ์  นับว่าเป็นการแปลโดยอรรถท่ีไม่สะท้อนท่ีมาของศัพท์เลย 
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กำพร้า คนเดินทาง วณิพก และยาจก  กล่าวอีกนัยหนึ่ง ทรงเป็นที่พึ่งของ
สมณพราหมณ์ซึ่งเป็นนักบวช ตลอดจนผู้ที่ประสบความลำบากเดือดร้อน
ในเรื่องของปัจจัย 4    การเป็นทานบดีเป็นคุณสมบัติสำคัญหนึ่งในแปด
ประการของพระ เจ ้ าแผ ่นด ิ นท ี ่ ไ ด ้ ร ั บการยอมร ับจากปวงชน   
นอกเหนือจากการมีชาติตระกูลที่บริสุทธิ์  รูปงาม มั่งคั่ง การเป็นผู้ สดับ
ตรับฟังมาก การทราบอรรถแห่งภาษิต และทรงปรีชาเฉียบแหลม 
(พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 9 ข้อ 208)  คัมภีร์สุมังคลวิลาสินี อรรถกถา
ทีฆนิกายอธิบายว่า โอปานภูต ในที่นีค้ือการเป็นดุจสระโบกขรณีที่เขาขุดไว้
ที่ทางใหญ่ 4 แพร่ง เป็นที่ดื่มที่บริโภคอันเป็นสาธารณะสำหรับคนทั้งปวง  
การใช้คำว่า โอปานภูต ในบริบทนี้แสดงให้เห็นถึงความใจกว้างในการเป็น
ผู้ให้  สามารถที่จะให้ทานแก่ผู้รับซึ่งไม่จำเพาะเจาะจงได้อย่างบริบูรณ์และ
สม่ำเสมอ ซึ่งเป็นคุณสมบัติสำคัญของผู้เป็นใหญ่ 

 ในคัมภีร์มหานิทเทส6 โอปานภูต นำมาอธิบาย (gloss) ร่วมกับ 
สทฺธ มีศรัทธา ปสนฺน มีความเลื่อมใส กาสาวปชฺโชต เป็นแดนรุ่งเรืองด้วย
ผ้ากาสาวะ อิสิวาตปฏิวาต เป็นที่เข้าออกของภิกษุผู้แสวงหา อตฺถกาม  มุ่ง
ความเจริญ  หิตกาม มุ่งประโยชน์เกื้อกูล  ผาสุกาม มุ่งความสบาย โยคกฺ
เขมกาม มุ่งให้เป็นแดนเกษมจากโยคะ (พระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐ เล่ม 29 
ข้อ 917) การอธิบายคำว่า โอปานภูต เช่นนี้แสดงว่า การเป็นผู้ดุจบ่อน้ำ
สะท้อนระดับของความศรัทธาในพระพุทธศาสนา  หากเป็นผู้ศรัทธามาก 
ก็ย่อมที่จะสามารถให้ทานได้เต็มที่ โดยเฉพาะปัจจัย 4 และความสบายใน

 
6 นิทเทส เป็นคัมภีร์หนึ่งในขุททกนิกาย อธิบายคาถาสุตตนิบาต ส่วนที่อธิบายคาถา
ในอัฏฐกวรรคเรียกมหานิทเทส  ที่อธิบายปารายนวรรคและขัคควิสาณสูตรเรียกจูฬ
นิทเทส  ในพระไตรปิฎกของไทยอยู่ในเล่มที่ 29 และ 30 ตามลำดับ 
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การดำรงชีวิตแก่พระสงฆ์ เพ่ือเป็นกำลังในการศึกษาปฏิบัติธรรมเพ่ือความ
พ้นทุกข์   

โดยสรุป  โอปานภูต เป็นสำนวนภาษาบาลีที่ ใช้ขยายความผู้ให้
เพื่อแสดงถึงการเป็นผู้ให้โดยไม่จำกัดจำนวนวัตถุที่ให้และจำนวนผู้รับซึ่ง
อาจหมายถึงสมณพราหมณ์ ประชาชนคนทั่วไปก็ได้  เมื่อนำมาใช้ขยาย
อุบาสกซึ่งเป็นผู้อุปถัมภ์ศาสนาที่มีนักบวชสมณะผู้ซึ่งไม่มีอาชีพการงาน มี
ชีว ิตอยู ่ด ้วยการขอ เช่นนิครนถ์หรือพระภิกษุสงฆ์   โอปานภูต จึงมี
ความหมายว่าเป็นผู้สนับสนุนปัจจัย 4 แก่นักบวชนั้นโดยไม่จำกัดจำนวน
และเจาะจงบุคคล  และถือว่าเป็นที่พึ่งสำคัญของนักบวชสมณะในศาสนา
นั้น ๆ   การนำคำว่า โอปานภูต มาอธิบายประกอบกับคำต่าง ๆ ที่แสดงถึง
การมีศรัทธามั่นคง  มุ่งสนับสนุนประโยชน์ของพระภิกษุสงฆ์ในพระศาสนา
แสดงแนวคิดว่าพฤติกรรมการให้ทานกับระดับของศรัทธาในพระศาสนา
สอดคล้องกันเสมอ  การให้ทานจำนวนมาก ๆ โดยไม่หวั่นเกรงว่าตนเองจะ
เสียหายหรือล่มจมแสดงถึงศรัทธาที่มากและมั่นคงต่อพระศาสนา  โดย
มุ่งหวังให้นักบวชสมณะซึ่งอุทิศตนเข้ามาศึกษาปฏิบัติตามคำสอนของพระ
ศาสดาที่เคารพนับถือได้มีปัจจัย 4 ในการดำรงชีวิตอย่างเพียงพอ 

3. ทานของอุบาสกในพระไตรปิฎก 
ในพระไตรปิฎกไม่ปรากฏคำสอนที่สนับสนุนให้อุบาสกถวายทาน

อย่างไม่จำกัด  ถึงกระนั้นก็สะท้อนว่าอุบาสกโดยเฉพาะผู้ที่เป็นพระอริย
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เจ้าซึ่งมีศรัทธามั ่นคงในพระศาสนาย่อมถวายทานที่ดีอย่างสม่ำเสมอ7 
(พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 23 ข้อ 127)  เพราะท่านเหล่านี ้ย ่อม
ตระหนักถึงความสำคัญของพระสงฆ์ในฐานะผู้ศึกษาปฏิบัติตามคำสอน
ของพระพุทธเจ้า  แม้จะเป็นเพียงสมมติสงฆ์ที่ยังไม่มีคุณวิเศษทางธรรมแต่
ก็มีความสำคัญต่อการสืบทอดพระศาสนา ทานที่ให้ย่อมมุ่งหมายเพื่อให้
พระสงฆ์ดำรงชีวิตได้  ในขณะเดียวกัน การให้ทานเป็นการสละความ
ตระหนี่ในทรัพย์  ท่านเข้าใจดีว่าทรัพย์เป็นเพียงปัจจัยที ่เอื ้อต่อการ
ดำรงชีวิตอยู่ในโลกเท่านั้น  เมื่อตายไปก็นำไปไม่ได้  มีแต่บุญเท่านั้นที่เป็น
ที่พ่ึงในสัมปรายภพ  ทานของอุบาสกจึงการทำบุญที่เป็นการแสดงถึงจิตใจ
ที่ไม่ยึดติดในทรัพย์ ทั้งยังเป็นพันธกรณีเพื่อความมั่นคงของพระศาสนาใน
ระยะยาว ดังที่ปรากฏในอุบาสกธรรม 7  ธรรมที่เป็นไปเพื่อความเจริญ
ของอุบาสก8 (พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 23 ข้อ 27)    

คำสอนเรื่องอานิสงส์ของทานในพระไตรปิฎกสามารถจำแนกได้
เป็น 2 กลุ่มใหญ ่ๆ ได้แก่ คำสอนในพระวินัยและพระสูตร ตลอดจนคัมภีร์
วิมานวัตถุซึ่งแสดงอานิสงส์ของทานในสุคติภูมิ และคำสอนในคัมภีร์อป
ทานและจริยาปิฎก  ทานเป็นส่วนหนึ่งของการสร้างบารมีในอดีตชาติของ

 
7 สัปปุริสทาน การให้ของสัตบุรุษ 8 ประการ ได้แก่ การให้ของสะอาดบริส ุทธิ์ , 
ประณีต, ตามกาล, ควรแก่ผู้รับ, เลือกให,้ ให้เป็นนิตย์, จิตผ่องใสขณะให้, เมื่อให้แล้ว
ก็ยินดีพอใจ 
8 อุบาสกธรรม 7 ได้แก่ ไม่ขาดการเยี่ยมเยือนพบปะพระภิกษุ, ไม่ละเลยการฟังธรรม, 
ศึกษาในอธิศีล, มากด้วยความเลื่อมใสในภิกษุทั้งหลายทั้งที่เป็นพระเถระ นวกะ และ
มัชฌิมะ, ไม่ฟังธรรมด้วยตั้งใจเพ่งโทษติเตียน,  ไม่แสวงหาทักขิไณยภายนอกหลักคำ
สอนนี,้ อุปถัมภ์บำรุงพระพุทธศาสนา 
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พระพุทธเจ้าและพระสาวก (อาทิตย์  ชีรวณิชย์กุล , 2552, น. 78-79)  
สำหรับพระโพธิสัตว์ การให้ทานโดยไม่เหลือเป็นการให้ทานดุจบ่อน้ำ
ลักษณะหนึ ่ง9  แสดงถึงความไม่ไยดีในเพศคฤหัสถ์โดยมุ ่งหวังพระ
โพธิญาณซึ่งเป็นเป้าหมายที่สำคัญกว่า (พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 33 
ข้อ 2)  ในกูฏทันตสูตร ทีฆนิกาย พระพุทธเจ้าทรงสรรเสริญทานว่าเป็นยัญ
ที่มีผลมาก (พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 9 ข้อ 205-229) ทรงแสดงว่าผู้ให้
ทานเมื่อมีชีวิตอยู่ย่อมเป็นที่รักของคนทั่วไป เมื่อตายไปแล้ว จะได้ไปเกิด
ใหม่ในสุคติโลกสวรรค์ (พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 22 ข้อ 34)  

แม้ทานจะเป็นพื ้นฐานของการบรรล ุอร ิยธรรม  แต่ ก ็ไม ่มี
ความสำคัญในการบรรลุอริยธรรม โพธิปักขิยธรรม 37 อริยมรรคมีองค์ 8 
ไม่มีองค์ธรรมใดที่เกี่ยวข้องกับทานเลย  ในแง่ของพระอภิธรรม  การให้

 
9  คาถาในคัมภีร์พุทธวงศ์มีเนื้อความดังนี้ (คำแปลจากพระไตรปิฎกฉบับหลวง) 

 อิมํ ตฺวํ ป มํ ตาว             ทฬฺหํ กตฺวา สมาทิย 
        ทานปารมิตํ คจฺฉ              ยทิ โพธึ ปตฺตุมิจฺฉสิ ฯ 
         ยถาปิ กุมฺโภ สมฺปุณฺโณ    ยสฺส กสฺสจิ อโธกโต 
        วมเต อุทกํ นิสฺเสสํ           น ตตฺถ ปริรกฺขติ ฯ 

 ตเถว ยาจเก ทิสฺวา          หีนมุกฺกฏฺ มชฺฌิเม 
        ททาหิ ทานํ นิสฺเสสํ           กุมฺโภ วิย อโธกโต ฯ 

ท่านจงยึดบารมีข้อที่หนึ่งนี้ บำเพ็ญให้มั่นก่อน  ท่านจงบำเพ็ญทานบารมี
เถิด ถ้าท่านปรารถนาจะบรรลุโพธิญาณ. 

ท่านเห็นยาจกท้ังช้ันต่ำ ปานกลางและชั้นสูงแล้ว จงให้ทานอย่าให้เหลือ ดัง
หม้อที่เขาคว่ำไว.้ 

เปรียบเหมือนหม้อที่เต็มด้วยน้ำ ผู้ใดผู้หนึ่งจับคว่ำลงแล้ว น้ำย่อมไหลออก
หมด ไม่ขังอยู่ในหม้อนั้น ฉะนั้น. 
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ทานเป็นการละโลภะซึ่งเป็นอกุศลมูลอย่างหนึ่ง โลภะหรือตัณหาเป็นธรรม
ที่เกิดขึ้นโดยอาศัยโมหะหรืออวิชชา  เมื่อบุคคลให้ทานซึ่งเป็นการละโลภะ
จะทำให้โทสะถูกละไปพร้อมกันได้  แต่การละโลภะและโทสะนี้อาจจะ
ไม่ได้ละโมหะซึ ่งเป็นอกุศลมูลสำคัญที ่ทำให้สัตว์โลกยังติดข้องอยู ่ใน
ต ัณหา10  ทานจึงเป ็นเพียงกุศลธรรมที ่ช ่วยชำระจิตเป ็นเบ ื ้องต้น   
พระพุทธเจ้าทรงสอนสาวกโดยเน้นการเจริญปัญญาเป็นหลัก ในมหา
ปรินิพพานสูตร ทีฆนิกาย ถ้อยคำที่ทรงตรัสกับมารสะท้อนว่าทรงมุ่งมั่นให้
สาวกซึ่งประกอบด้วยนักบวชและคฤหัสถ์เป็นผู้ศึกษาปฏิบัติจนเห็นแจ้ง 
และสืบทอดคำสอนของพระองค์ต่อไปได้ (พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 10 
ข้อ 102) อย่างไรก็ตาม ทานสะท้อนถึงกำลังปัญญาของบุคคลผู้ให้ทานใน
การสละความหวงแหน ความยึดมั่นถือมั่นในทรัพย์  ในแง่หนึ่งการให้ทาน
จึงเป็นการปฏิบัติธรรมของอริยชนในพระพุทธศาสนา    

พระพุทธเจ้าทรงแสดงทานแก่คฤหัสถ์ทั่วไปที่ไม่ได้มุ ่งหวังที่จะ
เข้าใจสัจธรรมความจริงของชีวิตเพื่อออกจากสังสารวัฏ  ซึ่งส่วนใหญ่ยัง
ยึดถือความเชื่อเดิม ๆ คือ เมื่อทำบุญให้ทานแก่สมณพราหมณ์แล้ว ย่อม
หวังเพียงบุญกุศลซึ่งจะส่งผลให้ได้รับความสุขในสัมปรายภพ    ในทักขิณา
วิภังคสูตร มัชฌิมนิกาย พระพุทธเจ้าทรงอธิบายความเชื่อนี้ต่อไปโดยแสดง
ว่า การบริจาคทานที่บริสุทธิ์ในส่วนสาม ได้แก่ ผู้ทำทานเป็นคนดีมีศีลธรรม  
ผู้รับทานเป็นผู้ปฏิบัติสำรวม ปราศจากกิเลส  และทานที่ถวายได้มาอย่าง
บริสุทธิ์  ย่อมทำให้เกิดบุญมาก โดยเฉพาะหากทั้งผู้ให้และผู้รับทานเป็นผู้

 
10 อโลภะ และ อโทสะ เป็นเจตสิกในกลุ่มโสภณสาธารณเจตสิก จะเกิดขึ้นร่วมกันใน
กุศลจิตเสมอ  แต่ปัญญาหรืออโมหะไม่เกิดขึ้นกับกุศลจิตเสมอไป 
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หมดจดจากกิเลส  ทานนั้นย่อมเลิศที่สุด (พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 14 
ข้อ 719)   
 แม้พระพุทธเจ้าจะไม่ได้ทรงแสดงอย่างเปิดเผยว่า ผู้รับทานในที่นี้
หมายถึงภิกษุภิกษุณีผู้เป็นอรหันตสาวกของพระองค์  คำสอนหลายแห่ง
แสดงให้เห็นชัดเจนว่า พระพุทธเจ้าทรงสนับสนุนให้คฤหัสถ์ถวายทานแก่
สาวกของพระองค์ โดยเฉพาะ พระสงฆ์ซึ่งเป็นหมู่คณะที่ไม่เจาะจงว่าเป็น
ผู้ใด  พระพุทธเจ้าทรงแสดงว่า การถวายทานแด่พระสงฆ์ย่อมทำให้เกิด
บุญประมาณไม่ได้  เช่นเดียวกับการถวายทานแด่พระพุทธเจ้าหรือพระ
อริยบุคคล (พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 14 ข้อ 712; เล่ม 15 ข้อ 924)  
พระพุทธเจ้าทรงยกย่องสงฆ์ว่าเป็น อนุตฺตรํ ปุญฺ กฺเขตฺตํ โลกสฺส “เนื้อนา
บุญของโลกที่ไม่มีนาบุญอื่นยิ่งกว่า”  แม้ในกาลที่ศาสนาเสื่อม การถวาย
ทานแด่พระสงฆ์ซึ ่งเหลือเพียงแต่ชื ่อและผ้ากาสาวะพาดคอก็ยังให้ผล
ประมาณไม่ได้ (พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 14 ข้อ 713)   คำสอนเหล่านี้
สะท้อนให้เห็นว่าทานในพระศาสนาที่มีผลมากเป็นไปเพื่อการอุปถัมภ์
พระสงฆ ์ เพ่ือประโยชน์แก่การสืบทอดพระศาสนาของพระพุทธเจ้า  
 อย่างไรก็ตาม ทานของคฤหัสถ์ผู้มีศรัทธาหลั่งไหลเข้ามาในพระ
ศาสนามากขึ้น เมื่อพระพุทธเจ้าและพระสงฆ์เป็นที่รู้จักกว้างขวางในแว่น
แคว้นต่าง ๆ มีชาวบ้านที่ได้ฟังธรรมของพระองค์และเกิดความเลื่อมใส 
แสดงตนเป็นอุบาสก  บางท่านมีดวงตาเห็นธรรมเป็นพระโสดาบันหรือเป็น
พระอนาคามีแต่ยังครองตนอยู ่ในเพศคฤหัสถ์  ท่านเหล่านี ้ เป ็นผ ู ้มี
ความเห็นถูกตรงเป็นสัมมาทิฐิ  และพร้อมที่จะสนับสนุนความเป็นอยู่ของ
พระสงฆ์ เพราะเข้าใจดีถึงความสำคัญของการศึกษาปฏิบัติตามพระธรรม
วินัย  ตลอดจนชีวิตความเป็นอยู่ของพระสงฆ์ที่อาจจะขาดแคลนสิ่งจำเป็น
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ต่าง ๆ  เช่น พระเจ้าพิมพิสารและอนาถบิณฑิกเศรษฐีที่สร้างวัดถวาย
พระสงฆ์ในสถานที ่ที ่เหมาะสม  นางวิสาขาซึ ่งขอพร 8 ประการจาก
พระพุทธเจ้าในการถวายปัจจัย 4 แด่พระภิกษุในสถานการณ์ที่แตกต่างกัน 
(พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 5 ข้อ 153) นางสุปปิยา ผู้ซึ่งปวารณาที่จะ
ถวายปัจจัย 4 ที่พระภิกษุอาพาธต้องการ  (พระไตรปิฎกฉบับหลวง เล่ม 5 
ข้อ 58)  การที่พระพุทธเจ้าทรงยกย่องอุบาสกผู ้มีคุณแก่สงฆ์ให้เป็น
เอตทัคคะ หรือผู้เลิศในการถวายทาน สะท้อนว่าท่านเหล่านี้เป็นบุคคลที่
พระพุทธเจ้าทรงให้เกียรติมาก11    
 เรื่องการให้ทานของอุบาสกเหล่านี้แสดงให้เห็นถึงการเป็นผู้ดุจบ่อ
น้ำสำหรับพระสงฆ์  แม้คำว่า โอปานภูต จะไม่ปรากฏเป็นสมญานาม12  
การแสดงออกของท่านในการให้ทานสะท้อนความศรัทธา มุ่งมั่นในการ
ถวายปัจจัย 4 แก่สงฆ์โดยไม่บกพร่องไม่แตกต่างกัน  ในกรณีของเศรษฐีผู้มี
ทรัพย์มากอย่างอนาถบิณฑิกเศรษฐีและนางวิสาขาคือการถวายทรัพย์
จำนวนมหาศาลของตนเพื่อสร้างวัด และบำรุงพระสงฆ์ด้วยปัจจัย 4  อัน
ประณีตอย่างสม่ำเสมอ  ในกรณีที่ขาดแคลน ไม่มีวัตถุที่ต้องการมาถวาย  
อุบาสกผู้มีศรัทธามั่นคงก็สามารถสละเลือดเนื้ออวัยวะของตนเพื่อนำมา
ถวายเป็นทานแก่พระสงฆ์โดยไม่ให้บกพร่องได้  กรณีนางสุปปิยาแสดง
คุณสมบัติข้อนี้อย่างชัดเจน  หลังจากท่ีหาซื้อเนื้อในตลาดไม่ได้ นางสุปปิยา

 
11 นอกจากนี้ การที่ทรงให้เกียรติต่ออุบาสกยังแสดงในการบัญญัติให้อุบาสกเป็นผู้
วินิจฉัยอาบัติในอนิยตสิกขาบท หรือเป็นบุคคลที่พระภิกษุผู้ต้องอาบัติพึงขอโทษใน
ปาฏิเทสนียสิกขาบท  
12 ในชาตกัฏฐกถา เรื่อง เกสวชาดก  มีการเปรียบเทียบเรือนของอนาถบิณฑิกเศรษฐี
เปรียบเหมือนบ่อน้ำของพระภิกษุสงฆ์  
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ตัดสินใจทีจ่ะเฉือนเนื้อท่ีต้นขาของตนเองเพ่ือนำมาปรุงเป็นน้ำเนื้อต้มถวาย
แก่พระภิกษุอาพาธตามที่ตนเองได้ปวารณาไว้  การกระทำดังกล่าวสะท้อน
ทั้งความศรัทธาในพระศาสนา การเห็นคุณค่าของทานต่อพระสงฆ์ ความ
มุ่งมั่นตั้งใจ ตลอดจนความไม่อาลัยในร่างกายและไม่หวั่นเกรงต่อความ
เจ็บปวดของตนเอง  เนื้อเรื่องหลังจากนั้นแสดงให้เห็นปาฏิหาริย์ที่เกิดขึ้น
จากผลบุญของการมีศรัทธาตั้งใจถวายทาน  บาดแผลของนางสุปปิยาหาย
สนิทมีเนื้อเต็มเม่ือได้เข้าเฝ้าพระพุทธเจ้า ซึ่งทำให้นางสุปปิยาปลาบปลื้มใจ
เป็นอันมาก13   
4. ความเป็นผู้ดุจบ่อน้ำของอุบาสกในธัมมปทัฏฐกถา 
 แม้คำว่า โอปานภูต แทบจะไม่ปรากฏในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา14 
แตก่ารทำทานของอุบาสกหลายท่านทีไ่ด้รับการยกย่องสรรเสริญ   สะท้อน
ถึงคุณลักษณะของทานบดีผู ้ดุจบ่อน้ำซึ่งเป็นผู้มีศรัทธาในพระรัตนตรัย 
และพร้อมที่จะให้การสนับสนุนพระสงฆ์ซึ่งเป็นผู้ปฏิบัติดีปฏิบัติตรงตาม
พระธรรมคำสอนที ่พระศาสดาตรัสรู้ ในลักษณะที ่ไม่แตกต่างจากใน

 
13 อย่างไรก็ตาม พระพุทธเจ้าทรงสอบถามและติเตียนพระภิกษุที่ไม่ได้พิจารณาน้ำ
เนื้อต้มก่อนบริโภค  จากนั้นจึงทรงบัญญัติห้ามพระสงฆ์ฉันเนื้อมนุษย์  ความเป็นไป
ดังกล่าวสะท้อนว่าอุบาสกจะถวายอะไรก็ได้อย่างที่ตนมีศรัทธา เป็นหน้าที่ของ
พระภิกษุที่จะต้องพิจารณาและจัดการตามสมควร  อย่างในกรณีน้ำเนื้อต้มของนาง
สุปปิยา หากพระภิกษุเป็นผู้มีสติมั่นคง  เมื่อรับของถวายมาก็ควรสังเกต พิจารณาถึง
ความผิดปกติของสี กลิ่น และรสชาติของเนื้อซึ่งต่างจากเนื้อสัตว์ที่บริโภคตามปกติ  
หากพิจารณาได้อย่างน้ี ก็จะไม่มีเหตุการณ์ที่พระภิกษุบริโภคเนื้อมนุษย์เกิดขึ้น 
14 คำว่า โอปานภูต ปรากฏเพียงครั้งเดียวในติสสเถรวัตถุ ธัมมปทัฏฐกถา ภาค 6 เป็น
คำที่มีความหมายในด้านดี คือ เป็นผู้ถวายทานอย่างบริบูรณ์แก่สงฆ์ 
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พระไตรปิฎก  การทำทานของท่านเหล่านั ้นโดยเฉพาะท่านที ่มีฐานะ
ยากจนต้องอาศัยกำลังศรัทธาอย่างแรงกล้า  จึงจะสามารถตัดความ
ตระหนี่ในทรัพย์และสามารถสละทรัพย์นั้นถวายพระศาสนาได้  การละ
ความตระหนี่ซึ่งเป็นอุปสรรคขัดขวางในการให้ทานจึงเป็นประเด็นหนึ่งที่
คัมภีร์กล่าวถึงในการแสดงลักษณะของทานที่สมควรได้รับยกย่อง  

ทานของอุบาสกคนสำคัญ อันได้แก่ อนาถบิณฑิกเศรษฐีและนาง
วิสาขาซึ่งได้รับสมญาว่าเป็น มหาอุบาสก และ มหาอุบาสิกา ตามลำดับ 
แสดงการถวายทรัพย์อันประณีตและมีมูลค่ามากแก่พระศาสนา  มีเรื่อง
เล่าถึงทานที่กระทำเป็นปกติของบุคคลทั้งสอง คือการไปวัดในเวลาเช้าและ
เย็น โดยช่วงเช้าจะมีภัตตาหารและเภสัช  ช่วงบ่ายจะมีน้ำปานะ ผ้า ของ
หอม เครื่องบูชาไปถวายพระสงฆ์เสมอ  อนาถบิณฑิกเศรษฐีสละเงิน  54 
โกฏิเพื่อสร้างวัด (พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 5, น.14-16)  ส่วนนาง
วิสาขานำทรัพย์ 9 โกฏิ 1 แสน ซึ่งเป็นราคาของเครื่องประดับมหาลดา 
ปสาธน์ของตนเองมาสร้างวัด (พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 3, น.105-
106)   นอกจากนี้ ยังมีพระเจ้าปเสนทิโกศลและพระนางมัลลิกาซึ่งถวาย
“อสทิสทาน”แด่พระพุทธเจ้าพร้อมด้วยพระสงฆ์ เป็นการทำทานในฐานะ
พระราชา มีมูลค่าสูงถึง 14 โกฏิในวันเดียว ซึ่งประชาชนคนสามัญไม่อาจ
ถวายทานเช่นพระองค์ได้ (พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 6, น.82)  ดังนั้น 
สำหรับอุบาสกผู้มีศรัทธามั่นคงและมีฐานะร่ำรวยด้วยย่อมสามารถสละ
ทรัพย์จำนวนมากได้โดยไม่ลังเล  เรื่องของอนาถบิณฑิกเศรษฐียังสะท้อน
ว่าอุบาสกผู้มีศรัทธามั่นคงย่อมไม่ละเลยการถวายทานอย่างสม่ำเสมอ   แม้
จะประสบกับความเสื่อมในชีวิต  มีหนี้สินจำนวนมาก และทรัพย์สินที่ฝังไว้
สูญหาย  แต่เขาก็ยังทำทานอยู่  เพียงแต่ว่าของที่ถวายมีคุณภาพลดลงตาม



144 

 

ฐานะ  จากเดิมภัตตาหารที่ประณีตกลายเป็นข้าวปลายเกรียนและน้ำส้ม
พะอูม15  (พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 5, น.15)  พระพุทธเจ้าทรง
สรรเสริญทานของเศรษฐีที่ให้ด้วยจิตที่มีศรัทธานั้น 

คัมภีร์ยังได้กล่าวถึงการสละทรัพย์อันมีจำกัดแก่สงฆ์ด้วยศรัทธา
อันแรงกล้าอยู ่หลายกรณีซึ ่งล ้วนแต่มีผลมากทั ้งส ิ ้น  ตัวอย่างเช่น 
ครอบครัวของนายปุณณะซึ่งเป็นชาวนาฐานะยากจน  ในเรื่อง ภริยาของ
นายปุณณะได้ถวายอาหารมื้อกลางวันที่จะนำไปให้สามีของตนแด่พระสารี
บุตรผู้ซึ่งเพิ่งออกจากนิโรธสมาบัติซึ่งนายปุณณะก็ได้อนุโมทนาด้วย ทำให้
ทั้งสองกลายเป็นเศรษฐีในวันเดียวกันนั้น (พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 6, 
น.260)  นายสุมนะ ช่างดอกไม้นำดอกไม้สำหรับถวายพระเจ้าพิมพิสาร
ตามหน้าทีไ่ปบูชาพระพุทธเจ้าโดยไม่หวั่นเกรงต่อพระราชอาญา (พระธัมม
ปทัฏฐกถาแปล ภาค 3, น.206) พราหมณ์จูเฬกสาฎก ซึ่งถวายผ้าสาฎกอัน
เป็นสมบัติร่วมกันระหว่างตนกับภรรยา เขาใช้เวลาเกือบทั้งคืนในการสลัด
ความยึดถือออกไปจากจิตใจและถวายผ้าแด่พระพุทธเจ้าในยามสุดท้าย  
ด้วยผลทานทำให้เขาได้รับพระราชทานทรัพย์อย่างละ 4  พระพุทธเจ้าตรัส
ว่า หากเขาตัดสินใจถวายผ้าสาฎกเร็วกว่านี้ เขาจะได้รับพระราชทาน
ทรัพย์จำนวนมากกว่า  ด้วยเหตุนี้ บุคคลจึงต้องรีบทำสิ่งที่ดีเพ่ือไม่ให้ความ
ชั่วได้โอกาส  ดังคาถาปิดท้ายว่า 

 
15 ข้าวปลายเกรียน กาณาชิก คือ ปลายข้าวขนาดเล็ก  ส่วนน้ำส้มพะอูม พิลงฺค คือ 
น้ำส้ม หรือน้ำผักดอง ในปายาสิสูตร ทีฆนิกาย ข้าวปลายเกรียนและน้ำส้มพะอูมเป็น
ของที่เจ้าปายาสิให้เป็นทาน แต่ถูกมาณพซึ่งทำหน้าที่ดูแลการให้ทานตำหนิ เพราะ
เป็นของที่แม้แต่ผู้ให้ก็ไม่บริโภค หากผู้ให้ทานพอมีฐานะที่จะให้ทานที่ประณีตได้ ก็
ควรให้ทานท่ีประณีตหรือมีคุณภาพในระดับเดียวกับท่ีตนบริโภคหรือใช้สอย 
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 อภิตฺถเรถ กลฺยาเณ     ปาปา จิตฺตํ นิวารเย 
ทนฺธํ หิ กรโต ปุญฺ     ปาปสฺมึ รมตี มโน ฯ 
    บุคคลพึงรีบขวนขวายในความดี  พึงห้ามจิตเสียจากบาป 
เพราะว่า เมื่อบุคคลทำความดีช้าอยู่  ใจจะยินดีในบาป. 
ความหมายของคาถาข้างต้นแสดงว่าบุคคลจำเป็นต้องรีบทำดี

ก่อนที่จิตชั่วซึ่งอาจขัดขวางการทำดีนั้นจะเกิดขึ้น  กรณีทานในเรื่องที่ยก
มานั้น  ความตระหนี่ซึ่งเป็นกิเลสสำคัญที่ขัดขวางทาน ทำให้พราหมณ์
ลังเลว่าควรจะถวายผ้าหรือไม่  แต่อรรถกถาจารย์อธิบายว่า  อภิตฺถเรถ 
“พึงรีบขวนขวาย” คือการทำความดีนั้นอย่างเร่งด่วนหรือก่อนที่ผู้อ่ืนจะทำ 
ไม่ว่าจะเป็นกิจการงานของคฤหัสถ์หรือบรรพชิตก็ตาม (พระธัมมปทัฏฐ
กถาแปล ภาค 5, น.5) เห็นไดว้่าความหมายของคาถาเปลี่ยนแปลงไป จาก
การรีบห้ามจิตจากบาปด้วยการคิดดีทำดี หรือในที่นี้คือการรีบห้ามจิตจาก
ความตระหนี่ด้วยการถวายทานทันที  กลายเป็นว่าความดีไม่ว่าจะเป็นทาน
หรือกุศลใด ๆ ควรรีบทำก่อนผู้อ่ืน เพ่ือให้ได้บุญนั้นก่อน  

การทุ่มเททำบุญของอุบาสกที่มีมูลค่าสูงและความสำคัญต่อชีวิต
เช่นนี้มีทั้งผู้สรรเสริญเพราะเป็นทานที่ทำได้ยากยิ่งและตำหนิในทำนอง
เสียดายทรัพย์ท่ีสิ้นไป  ยกตัวอย่างเช่น กรณีของเทวดาที่ซุ้มประตูบ้านของ
อนาถบิณฑิกเศรษฐีที่วิจารณ์การทำทานของอนาถบิณฑิกเศรษฐีเพราะ
เกียจคร้านที่จะลงมาจากซุ้มประตูเวลาที่พระสงฆ์เดินเข้าบ้าน  ในที่สุดก็
ถูกเศรษฐีไล่ออกจากบ้าน (พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 5, น.16-17)  
หรือกรณีอำมาตย์ 2 คนของพระเจ้าปเสนทิโกศลที่ชื่อกาฬะและชุณหะ  
กาฬะวิจารณ์อสทิสทานของพระเจ้าปเสนทิโกศล ทำให้เขาถูกเนรเทศ
เพราะการพูดเช่นนั้น  ในขณะที่ชุณหะอนุโมทนาอสทิสทาน ทำให้พระ
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เจ้าปเสนทิโกศลทรงยินดีมาก ถึงกับพระราชทานราชสมบัติแก่เขาเป็น
เวลา 7 วัน (พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 6, น.86, 89)    เรื่องราวแสดง
ให้เห็นวิบากอันแรงกล้าที ่สะท้อนกลับมาที ่ตัวบุคคลผู ้ที ่ตำหนิ และ
อนุโมทนาทานซึ่งมีจิตใจแตกต่างกันอย่างตรงข้ามในทันที  สอดคล้องกับ
บาทของคาถาในตอนท้ายที่ว่า  พาลา หเว นปฺปสํสนฺติ “พวกคนพาลแล
ย่อมไม่สรรเสริญทาน”  ธีโร จ ทานํ อนุโมทมาโน “ส่วนนักปราชญ์
อนุโมทนาทานอยู”่ 

ในทำนองเดียวกับความเป็นไปของภริยาของนายสุมนะซึ่งด่าช่าง
ดอกไม้ผู้เป็นสามีที่นำดอกไม้ไปบูชาพระพุทธเจ้าแทนที่จะนำไปถวายพระ
เจ้าพิมพิสารตามหน้าที่ของตน ท่าทีเช่นนั้นกลับกลายเป็นผลร้ายต่อตัวนาง
เอง เมื่อความทราบถึงพระเจ้าพิมพิสาร ผู้ซึ่งได้รับผลกระทบจากการที่นาย
ช่างดอกไม้ไม่ได้ทำหน้าที่ของตน  กลับทรงคล้อยตามกับการกระทำของ
นายสุมนะ  ทรงเห็นว่าภริยาของนายสุมนะเป็นคนโง่เขลา  ในท้ายที่สุดได้
พระราชทานรางวัลเป็นทรัพย์อย่างละ 8 แก่นายสุมนะที่กล้าหาญนำ
ดอกไม้สำหรับพระองค์มาบูชาพระพุทธเจ้า (พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค 
3, น.211)   

กล่าวโดยสรุป ทานของอุบาสกตามที่แสดงในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐ
กถาเป็นการนำเสนอเรื่องราวของการทำทานอันเลิศของอริยชนและผล
ของทานที่ไม่จำกัดนั้นซึ่งเป็นลักษณะของภาพพจน์บ่อน้ำ หรือ โอปานภูต
อย่างเป็นรูปธรรม  ทานบดีในเรื่องเป็นผู้มีศรัทธาในพระศาสนา  ถวาย
ทานซึ่งมีค่ามหาศาลแด่พระสงฆ์ด้วยความเคารพเทิดทูน เป็นการตัดสินใจ
ทำโดยฉับพลัน ไม่ลังเลหรือหยุดยั้งหรือคำนึงถึงความเสียหายที่ตามมาซึ่ง
จะเกิดขึ้นกับตัวเอง เรื่องอนาถบิณฑิกเศรษฐีที่แม้จะประสบกับปัญหาทาง
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เศรษฐกิจแต่ก็ไม่เคยหยุดถวายทานแด่พระสงฆ์  เรื่องพราหมณ์จูเฬกสาฎก
สะท้อนความเป็นธรรมดาของปุถุชนที่จะเสียดายในทรัพย์ที่มีจำกัดของตน  
แต่ในที่สุด ศรัทธาก็สามารถทำลายความตระหนี่นั้นได้   เรื่องราวต่าง ๆ 
ยังแสดงให้เห็นอานิสงส์ทวีคูณที่เกิดขึ้นจากการสละทรัพย์ในสถานการณ์
เช่นนั้น  อานิสงส์ที่ถูกลดทอนลงเพราะความลังเล  ตลอดจนวิบากกรรม
จากการขัดขวางวิพากษ์วิจารณ์ดูหมิ่นทานในอุดมคติควบคู่ไปด้วย   เพราะ
ทานของผู้มีศรัทธาเข้มแข็งมั่นคงย่อมเป็นที่กังขาสำหรับปุถุชนที่มักจะ
คิดถึงปากท้องและความสุขสบายของตนเองก่อน  แต่สุดท้ายคัมภีร์ก็ได้
แสดงให้เห็นว่าทานเช่นนี้ย่อมได้รับการสรรเสริญจากบัณฑิตและได้รับผลดี
เป็นการตอบแทนเสมอ     

5. สรุปและอภิปรายผล 
บ่อน้ำเป็นภาพพจน์แสดงคุณลักษณะของทานในอุดมคติที่ทานบดี

ผู้บำเพ็ญบุญเป็นผู้มีศรัทธา มุ่งอำนวยประโยชน์แก่พระสงฆ์ไม่มีที่สุด  ใน
พระไตรปิฏก การให้ทานที่ดีและสม่ำเสมอดุจบ่อน้ำเป็นคุณลักษณะหนึ่ง
ของอุบาสกผู้มีศรัทธามั่นคงที่จะช่วยอุปถัมภ์การดำเนินชีวิตของพระสงฆ์
ให้เป็นไปอย่างปกติสุขและสะดวกสบายได้  ในขณะเดียวกันทานเป็นการ
ขัดเกลาจิตใจเบื้องต้น เป็นการละความยึดติดและหวงแหนในทรัพย์สิน
ของตน เพ่ือให้เกิดประโยชน์แก่ผู้อ่ืนตามกาลเทศะ  พระโพธิสัตว์ซึ่งมุ่งหวัง
พระโพธิญาณหรืออุบาสกผู้เป็นอริยบุคคลย่อมสามารถสละทรัพย์เพื่อทำ
ทานจำนวนมาก ๆ ได้โดยไม่มีความอาลัยในทานที่ให้หรือกังวลถึงผลที่จะ
ตามมา  
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คัมภีร ์ธ ัมมปทัฏฐกถานำมโนทัศน์ข้างต้นมาแสดงอย่างเป็น
รูปธรรม  อุบาสกในเรื่องมีการแสดงออกของจิตใจที่ศรัทธาในพระศาสนา
และละวางความยึดติดในทรัพย์สิน กรณีของทายกผู้มีทรัพย์มากคือการนำ
ทรัพย์ที่ตนมีถวายแก่พระศาสนาอย่างเต็มที่ กรณีของทายกผู้มีทรัพย์น้อย
คือการให้ทรัพย์ที่อยู่เฉพาะหน้าซึ่งมีความสำคัญสำหรับตน ทำให้เกิดข้อ
ถกเถียงจากตัวละครอีกฝ่ายหนึ่งในท้องเรื ่องว่าสมควรหรือไม่เพียงใด  
เรื่องราวที่ดำเนินไปแสดงให้เห็นว่าอุบาสกผู้มีศรัทธามั่นคงย่อมเข้าใจดีถึง
คุณค่าของการสละทรัพย์ในลักษณะนั้น ทั้งในแง่ของการขัดเกลาจิตใจและ
การนำทรัพย์ไปเพื่อประโยชน์ที่ตนเห็นว่าสำคัญที่สุด ไม่ว่าจะเพื่อบูชา
บุคคลที่ตนเคารพอย่างสูงหรือให้เพื ่อประโยชน์แก่พระศาสนา  การ
ขัดขวางหรือดูหมิ่นแสดงให้เห็นถึงความเป็นคนพาล  ซึ่งผลของการกระทำ
แสดงออกในตอนท้ายของเรื่องอย่างเป็นรูปธรรม  ผู้ที ่มีศรัทธาสูงย่อม
ได้รับอานิสงส์หรือผลตอบแทนยิ่งใหญ่  อีกทั้งคำชื่นชมจากผู้รู้เห็นซึ่งเป็น
บัณฑิต   ในขณะที่ผู้มีศรัทธาน้อยก็จะได้ผลน้อยลงไป   ส่วนผู้ที่ดูหมิ่น
วิพากษ์วิจารณ์อาจได้รับผลร้ายจากการกระทำนั้น 
 ความคิดเรื่องการให้ทานดุจบ่อน้ำของอุบาสกตลอดจนเรื่องราวที่
นำเสนอในคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถาอาจทำให้เกิดข้อถกเถียงเกี่ยวกับคติการ
ทำทานในพระพุทธศาสนา ว่าแท้จริงแล้ว พระพุทธศาสนาสอนให้ชาวพุทธ
ทำทานอย่างไร  การทำทานตามกำลังศรัทธาควรมีความหมายอย่างไร  
ควรทำทานตามความสมควรแก่ฐานะของตน หรือตามความเข้มแข็งของ
ศรัทธา  ยิ่งศรัทธามากก็ควรจะทำมาก ไม่หยุดยั้ง ไม่จำกัด หรือรีบทำก่อน
ผู้อื่น การพิจารณาความเหมาะสมในเรื่องคุณภาพและปริมาณของทานที่
จะให้เป็นปัญญาหรือความยึดติด  เรื่องราวที่คัมภีร์นำเสนอดูจะสนับสนุน
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ให้ชาวพุทธที ่มีศรัทธาในพระศาสนาสละวัตถุสิ ่งของที ่ตนมีเพื ่อเป็น
เครื่องมือในการละโลภะหรือความยึดติดในสิ่งนั้น  กุศลจิตที่เกิดขึ้นมาจาก
ศรัทธาที่แน่วแน่ หรือปัญญาในการพิจารณา และการตัดสินใจของผู ้ให้
ทานเองโดยฝ่ายเดียว  ทานเช่นนี้มีอานิสงส์อันยิ่งใหญ่  สมควรที่จะได้รับ
การอนุโมทนามากกว่าที่จะไปขัดขวางหรือดูหมิ่น   
  



150 

 

เอกสารอ้างอิง (References) 
ภาษาไทย 
พระไตรปิฎกและอรรถกถา. (ม.ป.ป.) https://84000.org/. 
พระธัมมปทัฏฐกถาแปล. ภาค 1-8. (2562, 28 กันยายน). 

https://www.pariyat.com/downloads/หนังสือบาลี. 
สุภัค มหาวรากร. (2552). ความเปรียบเกี่ยวกับน้ำกับมรรคาสู่นิพพานใน

อรรถกถาชาดก [วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต]. Chulalongkorn 
University Intellectual Repository (CUIR). 
http://cuir.car.chula.ac.th/handle/123456789/16599. 

อาทิตย์  ชีรวณิชย์กุล. (2552). ทานและทานบารมี  ความสำคัญท่ีมีต่อ
การรังสรรค์วรรณคดีไทยพุทธศาสนา [วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎี
บัณฑิต]. Chulalongkorn University Intellectual Repository 
(CUIR). http://cuir.car.chula.ac.th/handle/123456789/36079. 

ภาษาอังกฤษ 
Findly, Ellison. (2003). Dana : Giving and Getting in Pali 

Buddhism. Delhi : Motilal Banarsidass. 
Egge, James. (2002). Religious Giving and the Invention of 

Karma in Theravada Buddhism. Surrey: Curzon. 
Rhys Davids, T.W. and Stede, William. (1997). The Pali Text 

Society’s Pali-English Dictionary. Delhi : Motilal 
Banarsidass. 

 



 

151 
 

บทความวิจัย 

รูปแบบอักษรท่ีพบในจารึกสันสกฤตของอาณาจักรจามปา 
The Form of Scripts Found 

in Sanskrit Inscriptions of Campā 
ณัชพล  ศิริสวัสด์ิ1 

Natchapol Sirisawad 

บทคัดย่อ 
อาณาจักรจามปาเป็นรัฐโบราณแห่งหนึ ่งในเอเชียตะวันออก    

เฉ ียงใต้ที ่ร ับว ัฒนธรรมด้านตัวอ ักษรจากอินเดีย บทความวิจ ัยนี ้มี
ว ัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบอักษรที ่ปรากฏในจารึกสันสกฤตของ
อาณาจักรจามปา การว ิจ ัยในคร ั ้งน ี ้ เป ็นการว ิจ ัยเชิงพรรณนาโดย
เปรียบเทียบตัวอักษรที่พบในจารึกจากเอกสารและส าเนาภาพถ่ายจารึก 
ผลการศึกษาพบว่า รูปแบบอักษรท่ีปรากฏในจารึกแบ่งออกเป็น 4 รูปแบบ 
ได้แก่ 1. อักษรพราหมีฝ่ายเหนือ 2. อักษรพราหมีฝ่ายใต้ชนิดหัวเหล่ียม 3. 
อักษรพราหมีฝ่ายใต้ ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 6-7 และ 4. อักษรพราหมีฝ่าย
ใต้ ช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 8-10 ตัวอักษรที ่พบในจารึกสันสกฤตของ
อาณาจักรจามปายังมีลักษณะร่วมกับตัวอักษรที ่ปรากฏในอาณาจักร

 
1 อาจารย์ ดร., สาขาวิชาภาษาเอเชียใต้  ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์  
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, E-mail : Natchapol.S@chula.ac.th 
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โบราณต่าง ๆ ในภูมิภาคนี้ จารึกสันสกฤตในอาณาจักรจามปาจึงมีคุณค่า
ท้ังในฐานะหลักฐานทางประวัติศาสตร์และอักษรศาสตร์  

ค าส าคัญ : รูปแบบอักษร จารึกสันสกฤต อาณาจักรจามปา 
 

Abstract 
Campā is an ancient state in Southeast Asia that has 

been influenced by Indian culture, including Indian script.  This 
research paper studies the form of scripts found in Sanskrit 
inscriptions of the Campā.  Using descriptive research by 
studying photocopies of inscriptions and relevant documents, 
the study reveals that the form of scripts is divided into four 
groups, including the northern Brahmī script, the southern 
Brahmī script with square or rectangular headmark, the 
southern Brahmī script from the 6th to 7th century CE, and the 
southern Brahmī script from the 8th to 10th century CE. 

Although scholars have not found a clear means for dating the 
inscriptions with certainty, the scripts found in the Sanskrit 
inscriptions of Campā share characters that appear in ancient 
works from other kingdoms in this region.  Therefore, Sanskrit 
inscriptions of Campā have literary values and are valuable as 
a historical evidence. 

Keywords : the form of scripts, Sanskrit inscriptions, Campā 



 

153 
 

1. บทน า 
จากหลักฐานทางโบราณคดีบ่งชี ้ว่าชาวอินเดียเดินทางเข้ามา

ติดต่อค้าขายกับดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ทั้งทางบกและทางทะเล
มาเป็นระยะเวลาช้านาน อารยธรรมอินเดียท่ีปรากฏร่องรอยในดินแดนนี้มี
อายุไม่เก่าไปกว่าคริสต์ศตวรรษที่ 2-3 (สุภัทรดิศ ดิศกุล, ม.จ., 2549,      
น. 5) นอกจากการค้าขายแล้ว ชาวอินเดียยังได้น าอารยธรรมส าคัญอื่น ๆ 
เช่น ระบบการเมืองการปกครอง ศาสนา ความเชื ่อ ศิลปะ ภาษา 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ตัวอักษร ที่อาณาจักรโบราณได้รับไปปรับใช้ในการ
บันทึกเรื่องราวอันเป็นหลักฐานส าคัญทางประวัติศาสตร์ และส่งอิทธิพลต่อ
การเกิดขึ้นและพัฒนาการของรูปอักษรท่ีใช้อย่างแพร่หลายในภูมิภาคนี้ 
 Dani (1963, p. 228) ได้อ้างถึงหลักฐานชิ้นส าคัญที่แสดงถึงการ
ติดต่อระหว่างอินเดียและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ นั่นคือ จารึกตราหิน 
(Stone-seals) ภาษาสันสกฤต พบท่ีเมืองออกแก้ว (Oc-èo) ซึ่งต้ังอยู่ทาง
ตะวันออกเฉียงใต้ของเวียดนามปัจจุบัน เป็นหนึ่งในเมืองท่าส าคัญของ
อาณาจักรฟูนันซึ่งเป็นอาณาจักรท่ีเก่าแก่ท่ีสุดในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มี
อายุอยู่ระหว่างคริสต์ศตวรรษท่ี 1-6 และมีอาณาเขตกว้างขวางครอบคลุม
บริเวณปากแม่น ้าโขงไปจนถึงตอนใต้ของเวียดนาม (จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ, 
2554, น. 17)  โดย Dani ได้กล่าวว่า “ตราหินดังกล่าวมิได้ถูกผลิตขึ้นโดย
คนในท้องถิ่น แต่ได้ถูกน าเข้ามาจากอินเดีย ซึ่งรวมถึงตราหินอื่น ๆ ที่ขุด
ค้นพบในบริเวณดังกล่าวด้วย แล้วตราหินดังกล่าวถูกน าเข้ามาจากภูมิภาค
ใดของอินเดีย” Dani แบ่งลักษณะตัวอักษรที่ปรากฏบนจารึกตราหิน 
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ออกเป็น 4 รูปแบบ2 จากหลักฐานด้านอักขรวิทยา จารึกตราหินที่พบท่ี
เมืองออกแก้วน่าจะถูกน าเข้ามาจากบริเวณคุชราตและมัลวาในระหว่าง
ราวคริสต์ศตวรรษที่ 4-5 และอาจสันนิษฐานได้ว่า บริเวณเมืองท่าทางทิศ
ตะวันตกของอินเดียอาจเป็นจุดเริ่มต้นของการติดต่อค้าขายระหว่างอินเดีย
และดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (Dani, 1963, p. 229)  ในจารึกของ
อาณาจักรจามปาซึ่งมีอาณาเขตอยู่ทางด้านตะวันตกของอาณาจักรฟูนัน
และมีความเจริญรุ่งเรืองในช่วงเวลาใกล้เคียงกันปรากฏรูปแบบอักษร
คล้ายกับที่พบในจารึกตราหิน เมืองออกแก้วจ านวน 2 รูปแบบ กล่าวคือ 
รูปแบบท่ีหนึ่ง ตัวอักษรมีลักษณะคล้ายกับตัวอักษรพราหมีของอินเดียฝ่าย
เหนือซึ่งพบได้ในจารึกของราชวงศ์กษัตรปะตะวันตกแถบคุชราตและมัลวา 
ตัวอักษรดังกล่าวน่าจะมีอายุอยู่ในราวคริสต์ศตวรรษท่ี 3-4 แต่ก็ยังไม่อาจ
ระบุได้แน่ชัด เนื่องจากยังขาดหลักฐานตัวอักษรท่ีมีลักษณะเดียวกันมา
เทียบเคียง รูปแบบอักษรนี้ปรากฏในจารึกโวคาญของอาณาจักรฟูนันซึ่ง
พบในบริเวณอาณาจักรจามปา และรูปแบบท่ีสาม ตัวอักษรหัวส่ีเหล่ียมทึบ 
(Solid square head-marks) มีสัณฐานเหล่ียมมุม อายุราวคริสต์ศตวรรษ
ท่ี 5 เป็นรูปแบบท่ีพบมากท่ีสุดซึ่งสามารถเปรียบเทียบกับรูปแบบอักษรท่ี
ปรากฏบนจารึกบนแผ่นทองแดงท่ีต าบลจัมมัก รัฐมหาราษฏร์ ของพระเจ้า
ประวรเสนะที่ 2 แห่งราชวงศ์วากาฏกะ3 รูปแบบอักษรนี้ปรากฏในจารึก
ของพระเจ้าภัทรวรมันแห่งอาณาจักรจามปา  

 
2 ดูเพ่ิมเติมใน Dani, 1963, pp. 228–229 and fig. 18. 
3 ดูเพิ ่มเต ิมใน Dani, 1963, Pl. XV no. 4; Shastri, 1997, Pl. XXIII; Kennet, 
Hawkes and Willis, 2020, pp. 324–335. ราชวงศ์วากาฏกะมีอิทธิพลแถบบริเวณ
ที่ราบสูงเดคข่านในราวกลางคริสต์ศตวรรษที ่ 3 มีอ านาจปกครองและมีความ
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อาณาจักรจามปา หรือ อาณาจักรจาม ตั้งอยู่ระหว่างจังหวัด     
กว๋างจี (Quang Tri) และบิ่งทวน (Binh Thuan) บริเวณเวียดนามตอนใต้
ในปัจจุบัน อยู่ติดกับทะเล เริ่มปรากฏรายละเอียดทางประวัติศาสตร์ราว
คริสต์ศตวรรษท่ี 3-4 โดยปรากฏช่ือว่า “หลินอี”้ (林邑 Lin-yi) ในเอกสาร
จีนโบราณ ส่วนค าว่า “จามปา” (Campānagara, Campāpura) เริ่ม
ปรากฏในจารึกภาษาสันสกฤตซึ่งมีอายุราวคริสต์ศตวรรษที่ 7-8 และ

 

เจริญรุ่งเรืองในช่วงเวลาเดียวกับราชวงศ์คุปตะซึ่งมีอิทธิพลในบริเวณอินเดียเหนือ 
(Tripathi, 1942, p. 227) มีผู้สันนิษฐานว่าราชวงศ์ดังกล่าวอาจเคยเป็นเมืองข้ึนของ
ราชวงศ์สาตวาหนะมาก่อนหรืออาจเป็นหัวเมืองท้องถ่ิน ก่อนจะประกาศตนเป็นอิสระ
เมื่อราชวงศ์สาตวาหนะเริ่มเสื่อมอ านาจลง (Sharma, 1981, p. 201). 

ภาพที่ 1 แหล่งโบราณคดีที่ขุดพบจารึกบนแผ่นทองแดง รัฐมหาราษฏร์ ในสมัยราชวงศ์
ราชวงศ์วากาฏกะ (Kennet, Hawkes and Willis, 2020, p. 330, fig. 15.3) 
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ปรากฏชื ่อเรียกอาณาจักรจามปาว่า “Zhan-cheng”(占城) หมายถึง 
“city of the Chams” ในเอกสารจีนราวคริสต์ศตวรรษท่ี 9 (Schweyer, 
2012, p. 115) สันนิษฐานว่าอาณาจักรแห่งนี้น่าจะสถาปนาขึ้นราวปลาย
คริสต์ศตวรรษท่ี 2 โดยกษัตริย์พระนามว่า “ศรีมาระ”4 (Śrīmāra) แต่งาน
ศิลปะจามปาที่เก่าที่สุดก าหนดอายุได้เพียงคริสต์ศตวรรษที่ 7-8 เท่านั้น 
(อชิรัชญ์ ไชยพจน์พานิช, 2557, น. 8–9)5   

อาณาจักรจามปาเป็นรัฐโบราณแห่งหนึ่งในเอเชียอาคเนย์ที่รับ
วัฒนธรรมจากอินเดีย ดังจะเห็นได้จากหลักฐานทั้งโบราณวัตถุ การใช้     
ชื ่อเมือง ชื ่อกษัตริย์ตามแบบอินเดีย การนับถือศาสนาฮินดู (จุไรรัตน์    
ลักษณะศิริ, 2554, น. 18) นอกจากนี้ยังปรากฏหลักฐานด้านตัวอักษร 
ได้แก่ การพบจารึกจ านวนกว่า 210 หลักที่ยังคงหลงเหลืออยู่ในบริเวณ
อาณาจักรซึ่งมีอายุตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 4 ถึงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 15 
ส่วนมากเป็นจารึกภาษาสันสกฤต ภาษาจามโบราณ หรือผสม มีเพียงจารึก
ไม่กี ่หลักที่นักวิชาการได้ศึกษาไว้แล้วและมีจารึกอีกเป็นจ านวนมากท่ี      

 
4 นักจารึกศึกษายังคงถกเถียงเกี่ยวกับประเด็นว่าพระเจ้าศรีมาระจะเป็นบุคคล
เดียวกันกับฟันซีมัน (Fan Shih-man) ดังที ่Cædès ต้ังข้อสังเกตในจดหมายเหตุของ
จีนหรือไม่ Finot มีความเห็นว่าพระเจ้าศรีมาระเป็นเจ้าประเทศราชของอาณาจกัร
ฟูนัน (Cœdès, 1975, p. 40; ฮอลล์, 2549, น. 30) ขณะที่ Filliozat อธิบายว่า   
พระเจ้าศรีมาระอาจเป็นพระราชาในราชวงศ์ปาณฑยะของอินเดียใต้ ตามต าแหน่ง 
“มารัน” ในภาษาทมิฬ ดูเพ่ิมเติมใน สุภัทรดิศ ดิศกุล, ม.จ., 2514, น. 41–42. 
5 ดูเพ่ิมเติมเรื่องประวัติศาสตร์ของอาณาจักรจามปาใน สุภัทรดิศ ดิศกุล, ม.จ., 2549, 
น. 118–148; ฮอลล์, 2549, น. 27–43, 189–200; จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ , 2554,      
น. 18–19; อชิรัชญ์ ไชยพจน์พานิช, 2557, น. 8–10; Majumdar, 1985, pp. 3–
163; Guillon, 2001, pp. 14–27, 195–197. 
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สูญหายและถูกท าลาย (Guillon, 2001 , p. 68; Vickery, 2005, pp.     
8–9) น ักว ิชาการตะว ันตกเริ่มสนใจศ ึกษาจาร ึกจามปาต ั ้ งแต่ราว
คริสต์ศตวรรษที่ 19 โดยมีนักวิชาการคนส าคัญ เช่น Abel Bergaigne 
(1893) นักวิชาการชาวฝรั ่งเศสศึกษาจาร ึกภาษาสันสกฤต Ètienne 
Aymonier (1891) ศึกษาจารึกภาษาจาม การศึกษาจารึกภาษาสันสกฤต
และภาษาจามมีความก้าวหน้าเป็นอย่างมากในช่วงสองทศวรรษแรกของ
คริสต์ศตวรรษท่ี 20 ด้วยความทุ่มเทของนักวิชาการซึ่งเป็นภาคีสมาชิกของ
ส านักฝรั่งเศสแห่งปลายบูรพาทิศ (École française d'Extrême-Orient 
หรือ EFEO) ได้แก่ George Cædès, Èdouard Huber และ Louis Finot6 
ต่อมา Majumdar ได้จ าแนกรูปแบบตัวอักษรในจารึก โดยแบ่งออกเป็น 4 
ลักษณะตามช่วงเวลาทางประวัติศาสตร์บนรากฐานของการศึกษาตัวอักษร
อินเดีย อย่างไรก็ดี Guillon (2001, p. 68) ได้แสดงทัศนะต่องานของ 

Majumdar ว ่ า  “ These intriguing classifications deserve to be 
taken up in some future systematic study.” ดังนั ้น ในการศึกษา
วิจัยนี้ ผู้วิจัยเลือกศึกษารูปแบบอักษรเฉพาะท่ีปรากฏในจารึกสันสกฤตใน
อาณาจักรจามปา อันจะท าให้เห็นถึงพัฒนาการของตัวอักษรในอาณาจักร
จามปาอย่างเป็นระบบและความสัมพันธ์ของตัวอักษรในอาณาจักรจามปา
กับตัวอักษรอินเดีย 

 

 

 
6 ดูเพิ ่มเติมใน Griffiths et al., 2001, pp. 177–182; Vickery, 2005, pp. 9–10; 
Sircar, 2013, p. 218.  
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2. วัตถุประสงค์การวิจัย 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบอักษรท่ีปรากฏใน

จารึกสันสกฤตในอาณาจักรจามปา อันจะท าให้สามารถเข้าใจการรับ
ตัวอักษรมาใช้ในอาณาจักรจามปาในแต่ละยุคสมัยได้กระจ่างชัดยิ่งขึ้น 

 
 

3. ขอบเขตการศึกษา 
ผู้วิจัยจ ากัดขอบเขตการศึกษารูปแบบตัวอักษรที่ปรากฏในจารึก

ของอาณาจักรจามปาต้ังแต่คริสต์ศตวรรษท่ี 4 ถึง 10  เฉพาะท่ีบันทึกด้วย
ภาษาสันสกฤตเท่านั้น ไม่รวมจารึกที่บันทึกด้วยภาษาสันสกฤตและภาษา
จามในหลักเดียวกัน โดยเปรียบเทียบตัวอักษรท่ีพบในจารึกจากคลังข้อมูล
จารึกที่เก็บรวบรวมโดยส านักฝรั่งเศสแห่งปลายบูรพาทิศ (EFEO)7 และ
สอบเทียบข้อมูลรายการจารึกใน Listes générales des inscriptions et 
des monuments du Champa et du Cambodge8 ของ Cœdès and 
Parmentier (1923) รวมทั้งข้อมูลจารึกจากการศึกษาของ Majumdar 

 
7 เข้าถึงข้อมูลได้จาก http://isaw.nyuedu/publications/inscriptions/campa/ 
inscriptions/index.html.  
8 ในข้อมูลรายการจารึกได้ก าหนดหมายเลขให้กับจารึกแต่ละหลักโดยมีตัวอักษร 
C=Campā น าหน้า ข้อมูลรายการจารึกฉบับแรก ตีพิมพ์เมื ่อปี ค.ศ. 1908 
ประกอบด้วยข้อมูลจารึกจ านวน 118 รายการ ต่อมามีรายการฉบับปรับปรุงแก้ไข 
ตีพิมพ์เมื่อปี ค.ศ. 1923 ประกอบด้วยข้อมูลจารึกจ านวน 170 รายการ (เป็นฉบับที่
ผู้วิจัยใช้สอบเทียบ) ต่อมาถูกตีพิมพ์อีกครั้งในปี ค.ศ. 1937 (196 รายการ) และปี 
ค.ศ. 1942 (200 รายการ) หลังจากน้ันก็ไม่มีการท ารายการข้อมูลจารึกที่พบใหม่อีก
เลยท าให้ไม่ทราบจ านวนจารึกที่แน่ชัดในปัจจุบัน (Griffiths et al., 2012, p. 177). 

http://isaw.nyuedu/publications/inscriptions/campa/%20inscriptions/index.html.
http://isaw.nyuedu/publications/inscriptions/campa/%20inscriptions/index.html.
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(1985) และ Griffiths, Lepoutre, Southworth, and Phần (2012) โดย

มีจารึกท่ีใช้ในการศึกษา ดังนี้  
 

ตารางที่ 1 ตารางแสดงรายชื่อจารึกที่ใช้ในการศึกษา 
ชื่อจารึก ข้อมูลอ้างอิง 

C. 14 Po-Nagar Stele Inscriptions of 
Vikrāntavarman III 

Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 71–74. 

C. 24 Glai Lamov Stele Inscriptions of 
Indravarman I  

Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 51–61. 

C. 25 Yang Tikuḥavarman I Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 44–51. 
 C. 33 Po-Nagar Temple Inscription Cœdès, 1923. 
C. 36 Cœdès, 1923. 
C. 38 Po-Nagar Stele Inscription of 
Satyavarman 

Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 41–44. 

C. 40 Võ Cạnh Rock Inscription Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 1–3 
C. 41 Cho’-dinh Rock Inscription  Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 3–4.  
C. 65 Cœdès, 1923. 
C.66 Đồng Dương Stele Inscription of 
Indravarman II 

Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 74–88; 
Sircar 2013, p 218; Griffiths et al., 2012, pp. 
285–288. 

C. 72 Mỹ Sơn Stele Inscription of 
Bhadravarman I 

Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 4–8. 

C. 73A Mỹ Sơn Stele Inscription of 
Śambhuvarman I 

Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 9–13. 

C. 74 Mỹ Sơn Stele Inscription (A1) of 
Vikrāntavarman II 

Cœdès, 1923. 

C. 77 Mỹ Sơn Inscription of 
Vikrāntavarman II 

Cœdès, 1923. 

C. 79 Mỹ Sơn Pedestal Inscription of 
Prakāśadharma 

EFEO; Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 27–
28. 
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C. 80 Mỹ Sơn Stone Inscription of 
Vikrāntavarman II  

EFEO; Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, p. 36. 
(Vikrāntavarman I) 

C 81 Mỹ Sơn Stele Inscription (B1) of 
Vikrāntavarman II 

Cœdès, 1923; Griffiths et al., 2012, pp. 225–228 

C. 85 Cœdès, 1923. 
C. 87 Mỹ Sơn Stele Inscription (B6) of 
Vikrāntavarman I 

EFEO; Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 28–
31; Griffiths et al., 2012, pp. 229–233. 

C. 93 Cœdès, 1923. 
C. 96 Mỹ Sơn Stele Inscription of 
Prakāśadharma 

Cœdès, 1923. 

C. 97 Mỹ Sơn Pedestal Inscription of 
Vikrāntavarman II  

EFEO; Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, p. 36. 
(Vikrāntavarman I) . 

C. 99 Mỹ Sơn Stele Inscription of 
Vikrāntavarman II 

Cœdès, 1923. 

C. 105 Hòn Cuc Stone Inscription  Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, p. 9. 
C. 111 Đinh Thị  
(Hue) Stele Inscription 

Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, p. 13. 

C. 127 Lệ Cam Rock Inscription of 
Prakāśadharma9 

EFEO; Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, p. 28. 

C. 128 Cœdès, 1923. 
C. 130 Cœdès, 1923. 
C. 134 Cœdès, 1923. 
C. 135 Thach Bích Rock Inscription of 
Prakāśadharma 

EFEO; Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, p. 15. 

C. 136 Dưỡng Mông Pedestal Inscription 
of Prakāśadharma 

EFEO; Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, p. 15. 

C. 137 Trà Kiệu Rock Inscription of 
Prakāśadharma 

EFEO; Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 13–
14. 

 
9 EFEO ระบุว่าจารึกหลักน้ีบันทึกด้วยภาษาจามโบราณ. 
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C. 144 La Thọ Bowl Inscription10 EFEO; Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, p. 227. 
C. 145 La Thọ Bowl Inscription (kalaśa) EFEO; Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, p. 227. 
C. 147 Chièm-so’n Rock Inscription Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 8–9. 
C. 150 Stone beam of Rồn in Quảng 
Bình 

EFEO; Cœdès, 1923; Majumdar, 1985, pp. 225–
226; Griffiths et al., 2012, pp. 235–236. 

C. 173 Trà Kiệu Inscription of 
Prakāśadharma for Vālmiki 

EFEO 

C. 175 Bottom part of architectural 
crown from Khánh Lễ 

EFEO; Griffiths et al., 2012, pp. 245–246. 

C. 205 Đồng Dương Water Pot Inscription 
(kalaśa) 

EFEO 

C. 206 Censer (dhūpādhāra) EFEO 
C. 207 of Đại Lộc Silver Bowl Inscription 
(bhājana) 

EFEO 

C. 216 Stela inscription of Hoà Lai EFEO 
C. 217 Stela inscription of Phươc Thiện EFEO 
C. 221 Boulder from Po Gha cave EFEO 

 

4. วิธีการด าเนินการวิจัย 
 การว ิจ ัยในคร ั ้ งน ี ้ เป ็นการว ิจ ัยเช ิงพรรณนา (Descriptive  
Research) โดยศึกษาค้นคว้าทางเอกสารและส าเนาภาพถ่ายจารึกซึ่งมี
ขั้นตอนการวิจัยดังนี้ 1. ศึกษาวิเคราะห์รูปแบบอักษรที่ปรากฏในจารึก
สันสกฤตของอาณาจักรจามปาจากส าเนาภาพถ่ายจารึก 2. ศึกษาวิเคราะห์
ข้อมูลท่ีเกี่ยวข้องกับงานศึกษาวิจัยจากหนังสือ งานวิจัย บทความ ข้อเขียน 
วารสาร ทั ้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ 3. รวบรวมข้อมูลและ

 
10 C. 144: Cœdès (1923) ระบุว่า จารึกหลักนี้บันทึกด้วยภาษาสันสกฤต แต่จาก
การศึกษาของ EFEO ในภายหลังพบว่าบันทึกด้วยภาษาจามโบราณ. 
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วิเคราะห์ข้อมูล 4. เรียบเรียงและสรุปผลการวิจัย เพื่อเป็นประโยชน์แก่
การศึกษาค้นคว้าของผู้สนใจต่อไป 
 

5. ผลการศึกษา 
ตัวอักษรที่ถูกน ามาใช้บันทึกในช่วงแรกเริ่มของอาณาจักรต่าง ๆ 

ในแหล่งอารยธรรมโบราณในดินแดนเอเชียตะว ันออกเฉียงใต้ เป็น
ตัวอักษรท่ีสืบทอดมาจากอักษรพราหมี (Brāhmī) ซึ่งใช้อย่างแพร่หลายใน
สมัยพระเจ้าอโศก ราวคริสต์ศตวรรษที่ 3 ในช่วงศตวรรษแรกของการใช้
ตัวอักษรพราหมีในอินเดีย พัฒนาการของตัวอักษรเริ่มปรากฏขึ้นอย่างเห็น
ได้ชัดและน าไปสู่การจ าแนกรูปแบบตัวอักษรพราหมีที่ใช้ในอินเดียทาง
ตอนเหนือและตอนใต้ ต้ังแต่การรับตัวอักษรของอินเดียเข้ามาใช้ในดินแดน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในช่วงหลังจากที่ตัวอักษรในอินเดียเหนือและใต้   
ถูกแยกความแตกต่างออกจากกัน แต่ก่อนการพัฒนาขั้นต่อไปท่ีน าไปสู่
ความหลากหลายของตัวอักษรในอินเดีย นักวิชาการเรียกรูปแบบตัวอักษร
โบราณที่พบในภูมิภาคนี้ว่า อักษรพราหมีฝ่ายใต้ (Southern Brāhmī) 
(Griffiths et al., 2012, p. 187) จารึกในอาณาจักรจามปาท่ีเก่าท่ีสุดเป็น
จารึกที่บันทึกด้วยภาษาสันสกฤตซึ่งเขียนด้วยรูปแบบอักษรที่รับมาจาก
อินเดีย นั่นคือ อักษรพราหมีเช่นกัน และยังพบจารึกภาษาจามโบราณ จาก
การศึกษารูปแบบอักษรในจารึกภาษาสันสกฤตของอาณาจักรจามปา 
ผู ้ว ิจัยสามารถสรุปรูปแบบอักษรที ่พบในจารึกเป็น 4 รูปแบบ ได้แก่        
1. อักษรพราหมีฝ่ายเหนือ 2. อักษรพราหมีฝ่ายใต้ชนิดหัวเหล่ียม 3. อักษร
พราหมีฝ่ายใต้ ช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 6-7 และ 4. อักษรพราหมีฝ่ายใต้ ช่วง
คริสต์ศตวรรษท่ี 8-10  
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รูปแบบท่ี 1 อักษรพราหมีฝ่ายเหนือ 
จารึกโวคาญ (C. 40 Võ Cạnh Rock Inscription) นับเป็นจารึก

ภาษาสันสกฤตที่เก่าที่สุดในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ พบที่หมู่บา้น    
โวคาญ เมืองญาตรัง (Nha Trang) ในจังหวัด Khánh-Hoà ทางตอนใต้
ของเวียดนามปัจจุบัน นักวิชาการรุ่นบุกเบิกที่ศึกษาจารึกหลักนี้มีมติว่า
จารึกดังกล่าวเป็นของอาณาจักรฟูนัน11 หรือเป็นของอาณาจักรที่เคยเป็น
ประเทศราชขึ้นต่ออาณาจักรฟูนันและต่อมาอาณาจักรนี้อาจจะตกมาอยู่
ภายใต้อาณาจักรจามปา (สุภัทรดิศ ดิศกุล, ม.จ., 2514, น. 36) จากการ
พบจารึกของอาณาจักรฟูนันในบริเวณอาณาจักรจามปาแสดงให้เห็นว่า
บริเวณนี้เคยเป็นส่วนหนึ่งของอาณาจักรฟูนัน (จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ, 2554, 
น. 18) ในขณะท่ีนักวิชาการสมัยหลัง เช่น Southworth (2001) ได้
พิจารณาเนื้อหาของจารึกที่กล่าวถึงการสืบเชื ้อสายในระบบสังคมที ่มี
ผู้หญิงเป็นผู้น า ดังข้อความว่า “...ของตระกูลของพระธิดาของพระราช
นัดดาของพระเจ้าศรีมาระ” ซึ่งดูเหมือนจะสะท้อนสังคมออสโตรนีเซียน  
(Austronesian society) ข้อสันนิษฐานดังกล่าวท าให้ เขาเชื ่อว่าจารึก      
โวคาญอาจเป็นจารึกหลักแรกของอาณาจักรจามปามากกว่าฟูนัน (pp. 
204–205 as cited in Vickery, 2005, p.  7) จาร ึกด ังกล ่าวม ีความ
น่าสนใจอย่างยิ่งในด้านอักขรวิทยา และยังเป็นประจักษ์พยานที่แสดงให้
เห็นถึงอิทธิพลของอารยธรรมอินเดียท่ีมีต่อดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
ผ่านทางตัวอักษร คือ อักษรพราหมี  ซึ่งเป็นอักษรรุ่นแรกหรืออักษรที่เก่า
ท่ีสุดท่ีดินแดนแถบนี้ (จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ, 2554, น. 30) 

 
11 ดูเรื่องการอภิปรายที่มาของจารึกโวคาญใน Vickery, 2005, p. 7. 
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จารึกโวคาญเป็นจารึกท่ีสลักบนหินแกรนิต สูงกว่า 2.70 เมตร ตัด
เป็นเสารูปสี่เหลียมกว้าง 72 เซนติเมตร หนา 67 เซนติเมตร ตัวอักษรท่ี
จารึกมีขนาดใหญ่ความสูงราว 4 เซนติเมตร (สุภัทรดิศ ดิศกุล, ม.จ., 2514, 
น. 36–37) สันนิษฐานว่าตัวอักษรที ่ปรากฏเป็นอักษรพราหมี ภาษา
สันสกฤต มี 2 ด้าน มีจารึกรวมทั้งหมด 22 บรรทัด แบ่งออกเป็น ด้านท่ี
หนึ่ง 15 บรรทัด และด้านที่สอง 7 บรรทัด ตัวอักษรที่ไม่สามารถอ่านได้ 
คือ บรรทัดท่ี 1-7 ของด้านท่ี 1 และด้านท่ีสองท้ังหมด ส่วนตัวอักษรท่ีพอ
อ่านได้ก็มีเพียงบรรทัดที ่ 8-15 ของด้านที ่ 1 เท่านั ้น ประกอบด้วย
วสันตดิลกฉันท์ 2 บท ส่วนบรรทัดที่ 11-15 สันนิษฐานว่าเป็นศารทูล-      
วิกรีฑิตฉันท์ เนื้อหาของจารึก กล่าวถึงการบริจาคทานของกษัตริย์ฟูนันผู้ท่ี
มีอ านาจรุ่งเรืองอยู่ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 4 หรือ 5 (Sircar, 2013, p. 
218) และสืบเช้ือสายลงมาจากพระเจ้าศรีมาระ ดังข้อความว่า  

 

... อันผู ้ที ่เป็นเหตุแห่งความชื่นชมยินดีของ
ตระกูลของพระธิดาของพระราชนัดดาของ
พระเจ้าศรีมาระ ผู้มีเครื่องประดับ ผู้ประเสริฐ
สุด ในบรรดาพระราชาท้ังสอง ทรงรับสั่งแล้ว
ซึ่งค าพูด ที่อ านวยประโยชน์แก่ประชาชน ซึ่ง
เป็นวิถีแห่งโลกนี้ในท่ามกลาง ประชาชนของ
พระองค์เอง12 

 
12 śrīmārarājakụlava ᴗ (F-10) ᴗ – ᴗ – na   
  (F-10)  śrīmāralo ᴗ ᴗ ᴗ – kulanandanena | 

ภาพที่ 2 C. 40 Vo-Cañh 
Rock Inscription © EFEO 
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นักวิชาการต่างมีความเห็นท่ีหลากหลายเกี่ยวกับการก าหนดอายุของจารึก
หลักนี้ หากพิจารณาบนพื้นฐานด้านอักขรวิทยาแล้ว สันนิฐานว่าจารึกนี้
น่าจะมีอายุอยู่ในช่วงประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 2-4 (Majumdar, 1985, 
p.  1; Guillon, 2001 , p.  68 ) 13  สา เหต ุท ี ่ กล ่ าวว ่ าน ่ าจะ เก ่ าถึ ง

คริสต์ศตวรรษท่ี 2 เนื่องจาก รูปตัวเชิง ย  (  ) และสัณฐานตัวอักษร
มีลักษณะใกล้เคียงกับตัวอักษรพราหมีบนจารึกชุนาคาฒ ของพระเจ้า    
รุทรทามัน (Rudradāman) ท่ีคิรนาร์ (Girnar) ของราชวงศ์กษัตรปะ 
(Kṣatrapa) ซึ ่งมีอายุอยู่ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 2 และของวาสิษฐีบุตร 
(Vasiṣṭhīputra) ที่กันเหริ (Kanheri) (สุภัทรดิศ ดิศกุล, ม.จ., 2514, น. 
37) จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ  (2552, น. 448–449) กล่าวถึงลักษณะเด่นของ
อักษรในจาร ึกส าคัญสมัยราชวงศ์กษัตรปะของพระเจ้าร ุทรทามัน 
(Rudradāman) ศักราช 72 (ค.ศ. 150) ไว้ว่า   

 

เส้นอักษรบางตัวลากยาวลงมา  เช่น อ  อา  ก  ญ  และ ร ซึ ่งไม่
ปรากฏลักษณะน้ีในราชวงศ์กุษาณะ เส้นด่ิงของอักษรเหล่าน้ีจะเฉียง
เล็กน้อยก่อนม้วนปลาย ตัวพยัญชนะสังโยคจะเขียนรูปพยัญชนะที่ 2 

 

  ajñāpitaṃ  svajanasa ᴗ  (F-11) ᴗ – ᴗ maddhye 
  (F-11)  vākyaṃ  prajāhitakaraṃ  kariṇor  vvareṇa  ||2||  (Jacques, 1995, 
p. 170 ดูเทียบ Majumdar, 1985, 1–2) ข้อความดังกล่าวประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์
ที ่เร ียกว่า “วสันตติลกา” แปลว่ายอดแห่งฤดูใบไม้ผลิ  มีบาทละ 14 พยางค์
ประกอบด้วย ต (– – ᴗ) ภ (– ᴗ ᴗ) ช (ᴗ – ᴗ) ช (ᴗ – ᴗ) คณะ และ ค (–) ค (–).   
13 ดูใน Dani, 1963, Pl. XX no. 1. 
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เป็นตัวเต็มไว้ข้างล่างตัวหลัก  และบ่าของอักษรพัฒนาขึ้นเป็นรูปหัว
ตะปู ตัวอักษรอื่น ๆ เน้นส่วนโค้งมากกว่าเดิม14  
 

 Majumdar เห ็นว ่ าต ั วอ ักษรในจาร ึกโวคาญน ่าจะมาจาก
ภาคเหนือของอินเดีย เนื่องจากตัวอักษรโดยส่วนใหญ่มีความคล้ายคลึงกับ
ตัวอักษรในจารึกของราชวงศ์กุษาณะ ยกเว้นตัวอักษรอยู่ 2 ตัวที ่ไม่
เหมือนกับตัวอักษรของพระเจ้ารุทรทามันและวาสิษฐีบุตร และชาวอินเดีย
ที่มาตั้งหลักแหล่งเป็นครั้งแรกในแหลมอินโดจีนก็คงมาจากภาคเหนือของ
ประเทศอินเดีย แต่ก็มีนักวิชาการชาวอินเดียบางท่านได้คัดค้านสมมุติฐาน
ดังกล่าว (สุภัทรดิศ ดิศกุล, ม.จ., 2514, น. 37) การบ่งช้ีถึงแหล่งท่ีมาของ
ชาวอินเดียที่มาอยู่ในแหลมอินโดจีนโดยสรุปจากหลักฐานเฉพาะด้าน
รูปแบบอักษรยังไม่สามารถท าได้อย่างแน่ชัด อีกท้ังนักวิชาการบางท่านยัง
ได้ตั้งข้อสังเกตถึงที่มาของชื่อ “ศรีมาระ” ว่าอาจมีที่มาจากค าว่า“มารัน” 
ในภาษาทมิฬซึ่งเป็นชื่อต าแหน่งผู้ปกครองในอินเดียใต้ โดยชาวจามอาจ
เรียนรู้ค านี้จากการเดินทางไปยังอินเดียและน าค าดังกล่าวมาใช้ จนกระท่ัง
ค าว่า “วรมัน” ในภาษาสันสกฤตกลายเป็นท่ีนิยมและถูกน ามาใช้ประกอบ
นามกษัตริย์ในภายหลัง (Vickery, 2005, p. 7) แต่ส่ิงท่ีสามารถกล่าวได้คือ 
เมืองญาตรังสถานที่ค้นพบจารึกโวคาญเป็นสถานท่ีที่มีการปะทะสังสรรค์
ทางวัฒนธรรมเนื ่องจากเป็นเมืองท่า ดังที ่ Southworth (2001) ได้
กล่าวถึงเมืองนี้ไว้ว่า “เป็นเมืองท่าบนเส้นทางการค้าหลักทางทะเลผ่าน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยเริ่มจากอินเดียไปยังเวียดนามตอนเหนือและ
จีนตอนใต้” (pp. 204–205 as cited in Vickery, 2005, p. 7)  

 
14 ดูใน จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ, 2552, น. 390, 448–449; Dani, 1963, Pl. IX no. 5.  
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ในขณะที่ Sicar เห็นว่าจารึกโวคาญน่าจะมีอายุประมาณราว
คริสต์ศตวรรษที่ 4 หรือหลังกว่านั้น เนื่องจากการใช้ภาษาสันสกฤตแทน
ภาษาปรากฤตปรากฏในจารึกตั้งแต่ราวคริสต์ศตวรรษท่ี 4 เท่านั้นและการ
ใช้วสันตดิลกฉันท์ก็ปรากฏใช้โดยท่ัวไปต้ังแต่สมัยราชวงศ์คุปตะเป็นต้นมา 
(สุภัทรดิศ ดิศกุล, ม.จ., 2514, น. 37) หากแต่ความคิดเรื่องการใช้ภาษา
สันสกฤตดังกล่าวก็ต้องตกไป เนื่องจากพบจารึกที่ใช้ภาษาสันสกฤตมา
ตั้งแต่ราวกลางคริสต์ศตวรรษที่ 2 ในสมัยราชวงศ์กษัตรปะตะวันตก และ
ปรากฏการประพันธ์ในรูปแบบฉันทลักษณ์แล้ว (Dani, 1963, p. 232; สุ
ภัทรดิศ  ดิศกุล, ม.จ., 2514, น. 38) ในขณะที่ Zakharov (2010, pp. 
17–21) เห็นว่า จารึกโวคาญไม่ควรก าหนดอายุก่อนหน้าคริสต์ศตวรรษท่ี 
4 เนื่องจากมีการใช้วสันตดิลกฉันท์ซึ่งปรากฏในจารึกสมัยพระเจ้าสมุทร
คุปต์ (ค.ศ. 335-376) และการใช้ค าว่า bhṛtya ซึ่งหมายถึง บ่าวรับใช้ ก็
ปรากฏหลักฐานในจารึกครั้งแรกในสมัยราชวงศ์คุปตะเช่นกัน อย่างไรก็ดี 
ผู้วิจัยเห็นว่า การปรากฏหลักฐานการใช้ค านี้ในจารึกราชวงศ์คุปตะไม่อาจ
บ่งช้ีได้ว่าจารึกโวคาญจะต้องเป็นจารึกในยุคสมัยเดียวกันกับราชวงศ์คุปตะ
หรือยุคหลังจากนั้น อาจเป็นจารึกท่ีเกิดขึ้นก่อนได้เช่นกัน เนื่องจากค านี้ก็
ปรากฏอยู่ในวรรณคดีสันสกฤตยุคก่อนหน้าสมัยคุปตะ 

การพิจารณารูปตัวเชิง ย และสัณฐานของตัวอักษรเพียงอย่าง
เดียว อาจยังไม่เพียงพอส าหรับการระบุช่วงเวลาของจารึกที่แน่นอนได้ 
เนื ่องจากในจารึกชุนาคาฒของพระเจ้าสกันทคุปต์ซึ ่งมีอายุราวกลาง
คริสต์ศตวรรษท่ี 5 (ปีคุปตะท่ี 136, 137 และ 138)15 ก็ปรากฏรูปตัวเชิง ย 

 
15 ดูใน Dani, 1963, Pl. XIV no. 1. 
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ในรูปแบบเดียวกับที่ปรากฏในจารึกโวคาญ อีกทั้งสัณฐานตัวอักษรของ
จารึกโวคาญก็มีลักษณะปลีกย่อยแตกต่างจากจารึกของราชวงศ์กษัตรปะ
ในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 2 เช่น หัวอักษรท่ีปรากฏในจารึกโวคาญมีลักษณะ
โดดเด่นแบบหัวบาก มากกว่า หัวตะปู เส้นด่ิงของอักษรบางตัวลากยาวลง
มาแต่ไม่ม้วนปลาย เช่น ตัว อ  ตัว ก ตัว ร แม้แต่สระอุ จม รูปแบบอักษร
ที่มีเส้นดิ่งลากยาวแต่ไม่ม้วนปลายสามารถพบได้ในจารึกของอินเดียฝ่าย
เหนือ ในขณะเดียวกันก็เป็นท่ีรู้จักในแถบมัลวาด้วยเช่นกัน16 

อ    
 

ก    ร       นุ  

รูปสระจมก็มีรูปท่ีหลากหลายเมื่อประสมกับพยัญชนะต่างชนิดกัน 
เช่น สระอา ในค าว่า ยา มีลักษณะเฉียงไปทางขวา ในขณะท่ีค าว่า คา สระ
อาเป็นแนวนอน สระอุ ใน รุ เส้นสระต่อจากเส้นดิ่งพยัญชนะและลาดลง 
ในขณะท่ีค าว่า สตุ  เส้นสระอุ จะโค้งตวัดข้ึน  

ยา  คา  รุ  สตุ  

อักษรตัว ค ภ ม ณ น ริ โล มีลักษณะคล้ายอักษรอินเดียฝ่ายใต้ 
แต่ลักษณะอักษรดังกล่าวก็ยังปรากฏในจารึกอ ินเดียภาคกลางราว
คริสต์ศตวรรษที่ 4 -5 อีกทั้งรูปตัว ย ในจารึกโวคาญที่ประกอบด้วยเส้น
สามเส้นและมีขมวดตรงบริเวณเส้นด้านซ้ายสุดก็มีลักษณะร่วมกับตัว ย ท่ี
พบในจารึกแถบในมัลวาในราวคริสต์ศตวรรษท่ี 417  จึงมีความเป็นไปได้ว่า
จารึกโวคาญอาจได้รับอิทธิพลด้านรูปแบบตัวอักษรมาจากบริเวณคุชราต
และมัลวาซึ่งปกครองโดยราชวงศ์กษัตรปะตะวันตก เนื่องจากรูปแบบ

 
16 ดูใน Dani, 1963, Pl. XIII no. 1, 2; Pl. IX no. 6, 7. 
17 ดูใน Dani, 1963, Pl. IX no. 6, 7. 
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ตัวอักษรในจารึกโวคาญคล้ายกับตัวอักษรที่ปรากฏในบริเวณดังกล่าวซึ่ง
สามารถก าหนดอายุได้ราวคริสต์ศตวรรษที่ 4 ดังที่กล่าวไว้ข้างต้น (Dani, 
1963, pp. 232–233)  

 

นอกจากนี้ นักวิชาการบางท่านกลับแสดงความเห็นว่าจารึกหลักนี้
เป็นจารึกอักษรอินเดียฝ่ายใต้ที่เก่าที่สุดที่พบในแหล่งอารยธรรมโบราณ
ของภ ูม ิภาคเอเช ียอาคเนย ์  (Griffiths et al. , 2012 , p.  187) เช่น 
Kamaleshwar Bhattacharya เ ห ็ น ว ่ า  จ า ร ึ ก โ ว ค าญ ม ี อ า ย ุ ร า ว
คริสต์ศตวรรษท่ี 3-4 และใช้ตัวอักษรของอินเดียฝ่ายใต้ เนื่องจากตัวอักษร
มีความคล้ายกับจารึกที่นาคารชุนโกณฑะทางทิศตะวันออกเฉียงใต้ของ
ประเทศอินเดีย (สุภัทรดิศ ดิศกุล, ม.จ., 2514, น. 38) ในขณะที่ Dani 
(1963, p. 232) กล่าวว่า การผสมผสานรูปแบบตัวอักษรและสระระหว่าง
อินเดียฝ่ายเหนือและฝ่ายใต้ท่ีปรากฏในจารึกโวคาญท าให้การเช่ือมโยงกับ
รูปแบบตัวอักษรอินเดียของราชวงศ์ใดราชวงศ์หนึ่งเป็นเรื่องยาก  
 

รูปแบบท่ี 2 อักษรพราหมีฝ่ายใต้ชนิดหัวเหล่ียม 
อักษรลักษณะดังกล่าวปรากฏหลักฐานในจารึกสันสกฤตของ

อาณาจักรจามปา สมัยพระเจ้าภัทรวรมันที่  1 (Bhadravarman I)18  ซึ่ง
ครองราชย์ในช่วงราวคริสต์ศตวรรษที่ 5 (ค.ศ. 380-413) จ านวน 4 หลัก 

 
18 ดูใน สุภัทรดิศ ดิศกุล, ม.จ., 2549, น. 121–122; ฮอลล์, 2549, น. 36. 

ค     ภ    ม       ณ  

น     ร ิ  โล  ย   
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พบที่เมืองกว๋างน า (Quảng Nam) และภูเย็น (Phu-yen) ได้แก่ 1. จารึก  
Mỹ Sơn (C. 72) ซึ ่งจารึกบนแผ่นศิลามี 2 ด้าน รวม 21 บรรทัด อยู่
บริเวณหน้าเทวสถานขนาดใหญ่ท่ีมี้เซิน 2. จารึก Hòn Cuc (C. 105) ซึ่ง
จารึกอยู่บนก้อนหินขนาดใหญ่ จ านวน 2 บรรทัด 3. จารึก Chièm-so’n 
(C. 147) มีจ านวน 4 บรรทัด และ 4. จารึก Cho-Dinh (C. 41) มีจ านวน 
3 บรรทัด19 

ลักษณะเด่นของตัวอักษรในกลุ่มนี้คือ ตัวอักษรแบบหัวเหลี่ยม 
(Square or rectangular head-mark)  ซ ึ ่ งอย ู ่ปลายส ุดของ เส ้น ต้ั ง
ด้านซ้ายของตัวอักษร แม้แต่รูปอักษรบางรูปที่มีสัณฐานโค้งก็ปรากฏหัว
อักษรส่ีเหล่ียมอยู่บนส่วนยอด เช่น ตัว ค ถ ธ ยกเว้น ตัว ข  รูปแบบอักษร
มีลักษณะใกล้เคียงกับรูปอักษรในจารึกโวคาญ กล่าวคือ ตรงส่วนปลาย
ด้านล่างของเส้นแนวดิ่งไม่ได้ตวัดโค้ง แต่แสดงให้เห็นถึงจุดสิ้นสุดของ
ตัวอักษรที่คมชัดโดยเฉพาะอย่างยิ่งใน C. 72 แต่มีจุดต่างที่เห็นได้ชัด คือ 
หัวอักษรชนิดหัวเหล่ียมท าให้ตัวอักษรมีสัณฐานเหล่ียม  

C. 72 เค    ถ   
 

ธ     
 

รูปสระและอักษรบางรูปอาจมีความเชื่อมโยงกับตัวอักษรพราหมี
ที ่ปรากฏบริเวณตอนกลางของอินเดียแถบที่ราบสูงเดคข่านทั้งบริเวณ     
มัลวา20 และคุชราต (Dani, 1963, p. 233) 

 
19 ดูรูปแบบตัวอักษร C. 72, 105, 41 ใน Dani, 1963, Pl. XX nos. 2–4. 
20 ดูใน Dani, 1963, Pl. XV no. 3. 
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จารึก C. 41 ปรากฏเส้นขมวดท่ีฐานล่างของรูปอักษร ต (  ) ซึ่ง
ปรากฏครั้งแรกในสมัยปลายราชวงศ์สาตวาหนะ รูปแบบท่ีแตกต่างกันของ
ห่วงที่ปรากฏในตัว ต น ณ กลายเป็นลักษณะธรรมดาของตัวอักษรใน
ดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ สิ ่งที ่แสดงความเชื ่อมโยงระหว ่าง
อาณาจักรจามปากับอินเดียอีกประการหนึ่ง คือ ความสอดคล้องกัน
ระหว่างพระราชสมัญญานาม “ธรรมมหาราชา” (dharmmamahārāja) 
ของพระเจ้าภัทรวรมันที ่ 1 กับพระราชสมัญญานามของกษัตริย์แห่ง
ราชวงศ์วากาฏกะ (Dani, 1963, p. 233) ถึง 2 พระองค์ ได้แก่ พระเจ้า
ประวรเสนะท่ี 1 (c. 275-335 CE) (Majumdar, 1977, p. 270) และพระ
เจ้าวินธยเสนะ หรือ พระเจ้าวินธยศักติที่ 2  (c. 355-400 CE) (Shastri, 
1997, p. 38)  

 

ภาพที่ 5 C. 105 (Jacques, 1995, p. 3) 

   ภาพที่ 3 C. 72 © EFEO                    ภาพที่ 4 C. 147 © EFEO 
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ตัวอักษรกลุ่มที่อยู ่บริเวณตอนกลางของอินเดียแถบที่ราบสูง        
เดคข่านเป็นกลุ่มอักษรท่ีได้พัฒนารูปอักษรจนมีลักษณะเฉพาะของตนเอง 
คือ เป็นตัวอักษรหัวเหล่ียม (Box-head Script) ซึ่งมีการพัฒนาเริ่มแรกใน
สมัยราชวงศ์คุปตะปรากฏอยู่ในจารึกทางตอนเหนือสมัยราชวงศ์คุปตะบาง
หลัก ดังเช่นตัวอักษรบนแผ่นหินเอรัน (Eran) ของพระเจ้าสมุทรคุปต์       
หัวอักษรเป็นรูปสี่เหลี่ยมจัตุรัสอย่างชัดเจน (จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ, 2552,    
น. 454) นักวิชาการได้ประเมินอายุจารึกสมัยพระเจ้าภัทรวรมันว่าอยู่ใน
ราว ค.ศ. 400 หรือเก่ากว่านั้น เช่น C. 41 (สุภัทรดิศ ดิศกุล, ม.จ., 2549, 
น. 121; ฮอลล์, 2549, น. 36; Majumdar, 1985, p. 3) บ้างก็ก าหนด
ในช่วงราวกลางคริสต์ศตวรรษที ่ 5 เช่น C. 147 (Majumdar, 1985,      
p. 8), C. 72 โดยพิจารณาจากรูปอักษรตัวเชิง ย ซึ่งมีสัณฐานคล้ายตะขอ
เกี ่ยว ( syāt:  ) ท าให้การก าหนดอายุของจารึกเหล่านี้น่าจะมีอายุ
หลังจากจารึกโวคาญ (Dani, 1963, pp. 233–234) บ้างก็ก าหนดอายุราว
ปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 6 (Guillon, 2001, p. 68; Sircar, 2013, p. 218) 

ลัทธิไศวนิกายมีอิทธิพลต่อความคิด ความเชื่อของราชส านักใน
ช่วงเวลาดังกล่าว ดังจะเห็นได้จากการสถาปนาศิวลึงค์ภัทเรศวรซึ่งเป็น
สัญลักษณ์ของพระผู้เป็นเจ้าพระนามว่า “ศิวะ-ภัทเรศวร” ณ เทวสถาน    
มี้เซินอันเป็นเทวสถานแห่งแรกของจามปา และเชื่อกันว่าเป็นศิวลึงค์ท่ี

ภาพที่ 6 dharmmamahārāja śrībhadravarmmano  
จารึก Cho-Dinh (C. 41) © EFEO 
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สร้างโดยกษัตริย์องค์แรกที่ค้นพบนอกประเทศอินเดีย (สุภัทรดิศ ดิศกุล, 
ม.จ., 2549, น. 123) เนื้อหาที่ปรากฏในจารึก กล่าวถึง การก าหนดเขต
ท่ีดินท่ีและการสร้างเทวสถานถวายแด่พระศิวะบริเวณมี้เซิน (C. 72, 147) 
การแสดงความนอบน้อม (C. 105) และการประกอบพิธีบ ูชาไฟแด่      
ภัทเรศวรสวามิน (C. 41) อีกทั้งยังมีการเชื่อมโยงพระนามกษัตริย์ผู้สร้าง
เข้ากับพระนามของพระศิวะซึ่งได้กลายมาเป็นธรรมเนียมในรัฐที่ปกครอง
โดยกษัตริย์แบบไศวราชาในเวลาต่อมา (ฮอลล์ , 2549, น. 36; จุไรรัตน์ 
ลักษณะศิริ, 2554, น. 18–19; อชิรัชญ์ ไชยพจน์พานิช, 2557, น. 9)  การ
ประดิษฐานศิวลึงค์กลายเป็นประเพณีสืบต่อกันของกษัตริย์จามปาในสมัย
หลัง ดังปรากฏว่ามีศิวลึงค์ท่ีประดิษฐานโดยกษัตริย์จามปาท้ังส้ิน 12 องค์ 
จารึก (Rock-cut inscription) เหล่านี้จึงไม่ได้ท าหน้าที่เป็นเพียงว ัตถุ
บันทึกความเลื่อมใสศรัทธาที่มีต่อเทพเจ้าที่ตนนับถือ แต่ยังใช้เป็นเครื่อง
ก าหนดเขตทางภูมิศาสตร์ของพื้นที่ศักดิ์สิทธิ์หรือขอบเขตของพระราช
อ านาจอันศักดิ์สิทธิ์อีกด้วย จะเห็นได้ว่าจารึกในอาณาจักรจามปาแสดงให้
เห็นถึงอิทธิพลของอารยธรรมของอินเดียท่ีมีต่อเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มา
ช้านานโดยเฉพาะความเช่ือทางศาสนา  

ในสมัยนี้ยังปรากฏจารึกอีกหลัก พบท่ีหน้าผาแห่งหนึ่งบริเวณ
เมืองตราเกียวในปัจจุบัน ซึ่งบันทึกด้วยอักษรพราหมี ภาษาจามโบราณ  
คือ จารึกที่ดองเยนเชา (Dông-Yên-Châu) ซึ ่งมีลักษณะอักษรแบบหัว
เหลี่ยมคล้ายกับจารึกที่กล่าวแล้วข้างต้น แต่สิ่งที่ต่าง คือ หางตัวอักษรจะ
ตวัดโค้งขึ ้นแทน (  ) ซึ่งเป็นรูปแบบอักษรท่ีพบได้ในแถบคุชราต
และมัลวาเช่นกัน และก าหนดอายุจารึกหลักนี้ราวกลางคริสต์ศตวรรษท่ี 
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521 นับเป็นจารึกภาษาพื้นเมืองท่ีเก่าท่ีสุดในภูมิภาคนี้ และแสดงให้เห็นว่า
ในช่วงเวลาดังกล่าว อาณาจักรจามปามีชนชาติที่พูดภาษาจามอาศัยอยู่
แล้ว (สุภ ัทรดิศ ดิศก ุล , ม.จ. , 2549 , น. 122 ; ฮอลล์, 2549 , น. 36;        
จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ, 2554, น. 18–19; Guillon, 2001, p. 68) ในเวลา
ต่อมาตัวอักษรของอาณาจักรจามปาจะพัฒนาคล้ายกับพัฒนาการจารึก
ของอาณาจักรขอมสมัยก่อนพระนครที่รับเอาตัวอักษรพราหมีทางตอนใต้
มาเช่นเดียวกัน คือ บ่าอักษรก็จะเริ่มกลายเป็นศกของพยัญชนะ ส่วน
พยัญชนะตัวที่ยาวก็จะเริ่มหดส้ันลง  

 

รูปแบบท่ี 3 อักษรพราหมีฝ่ายใต้ ช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 6-7  
นักวิชาการไทยส่วนใหญ่มีความเห็นว่า อักษรที่มีอิทธิพลต่อการ

ก าเนิดตัวอักษรในภูมิภาคนี้ คือ อักษรแห่งราชวงศ์ปัลลวะซึ่งเป็นราชวงศ์ท่ี
ม ีอ  านาจอยู ่บร ิ เวณชายฝั ่งตะว ันออกของอินเดียใต ้มาตั ้งแต่ช ่วง
คร ิสต ์ศตวรรษที ่  3 โดยเฉพาะอ ักษรป ัลลวะ  (Pallava script) ใน
คร ิสต์ศตวรรษที ่  5 ที ่ปรากฏในจาร ึกปีก ิเร ีย  (Pikiria) ของพระเจ้า            
สิงหวรมัน (Siṃhavarman) นับเป็นต้นแบบของตัวอักษรที่อาณาจักร     
ต่าง ๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ หากพิจารณาโดยรวมจะเห็นว่า         
รูปอักษรปัลลวะล้วนมีสัณฐานของเส้นอักษรที ่เป็นเอกลักษณ์ร่วมกัน 
กล่าวคือ ตัวอักษรกลม เส้นอักษรโค้งมน เป็นระเบียบสวยงาม (จุไรรัตน์ 
ลักษณะศิริ, 2552, น. 457; 2554, น. 30–31, 54) มีความเป็นไปได้ว่า
บรรดาเจ้าในราชวงศ์ พราหมณ์ และนักปราชญ์จากอินเดียใต้ได้เดินทาง   

 
21 ดูใน Dani, 1963, Pl. XX no. 5. 
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ลี้ภัยข้ามทะเลมายังดินแดนที่ได้รับวัฒนธรรมอินเดียไว้บ้างแล้ว เนื่องจาก
เหตุจลาจลระหว่างพวกราชวงศ์ปัลลวะกับพระเจ้าสมุทรคุปต์ผู้ครอบครอง
อินเดียใต้ในระยะเวลานั้น จึงอาจเป็นสาเหตุให้อิทธิพลแบบปัลลวะปรากฏ
ชัดในภูมิภาคนี้ แต่ก็เป็นเพียงข้อสันนิษฐานเท่านั้น (ฮอลล์, 2549, น. 33) 
อย่างไรก็ดี ไม่ปรากฏหลักฐานโดยตรงท่ีจะแสดงให้เห็นว่าราชวงศ์ปัลลวะ
เป็นเพียงราชวงศ์เดียวในอินเดียใต้ที่มีจารึกและมีตัวอักษรที่น่าจะเป็น
ต้นแบบของตัวอักษรในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ จารึกของราชวงศ์
อื ่น ๆ ในอินเดียใต้ก็ปรากฏรูปแบบอักษรที่มีลักษณะคล้ายกับรูปแบบ
อักษรของอาณาจักรโบราณในภูมิภาคนี้เช่นกัน (Griffiths et al., 2012, 
p. 188) ดังท่ี Dani (1963, p. 230) ได้แสดงความเห็นว่า ต้ังแต่ช่วงปลาย
คริสต์ศตวรรษท่ี 5 ถึงต้นคริสต์ศตวรรษท่ี 6 เป็นต้นมา รูปแบบตัวอักษรท่ี
พบในจารึกของอาณาจักรโบราณต่าง ๆ ในภูมิภาคนี้ มีความคล้ายคลึง
อย่างมากกับตัวอักษรท่ีพบทางตอนใต้ของอินเดีย ได้แก่ อักษรของราชวงศ์
สาลังกายนะ วิษณุกุณฑิน และปัลลวะ จึงมีความเป็นไปได้ว่ารูปแบบอักษร
ท่ีส่งอิทธิพลต่อภูมิภาคนี้ไม่ได้รับอิทธิพลจากอักษรปัลลวะเพียงอย่างเดียว
ดังที่นักวิชาการไทยส่วนใหญ่มักกล่าวอ้าง ผู้วิจัยจึงเรียกอักษรที่ปรากฏ
อย่างเป็นกลางนี้ว่า “อักษรพราหมีฝ่ายใต้” ตัวอย่างจารึกจามปาที่บันทึก
ด้วยตัวอักษรพราหมีฝ่ายใต้ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 6-7 เช่น  C. 79, C. 80, 
C.  97,  C.  135, C.  136, C.  137, C.  173, C.  87 (ศกราช 609 (19 
พฤษภาคม ค.ศ. 687)), C. 127 (คริสต์ศตวรรษท่ี 7-8)  
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ตารางที่ 2 ตารางแสดงอายุและสถานที่พบตัวอย่างจารึกอักษรพราหมีฝ่ายใต้ช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 6-7 

ชื่อจารึก อาย ุ สถานที่พบ 
C. 79  6th century Śaka (7th CE) Site of Mỹ Sơn (Quảng Nam) 
C. 80  6th century Śaka (7th CE) Site of Mỹ Sơn (Quảng Nam) 
C. 87  2 waxing Śuci ( i.e.  Jyeṣṭha) , 

609 Śaka (19 May 687 CE) 
Site of Mỹ Sơn (Quảng Nam) 

C. 97  6th century Śaka (7th CE) Site of Mỹ Sơn (Quảng Nam) 
C. 127  7th century Śaka ( 7th/ 8th 

century CE) 
Settlement of Lệ Cam (Ninh Phú, Ninh Hoà, 
Khánh Hoà, Vietnam) 

C. 135  6th century Śaka (7th CE) Settlement of Thạch Bích (Quảng Nam) 
C. 136  6th century Śaka (7th CE) Settlement of Dưỡng Mông (Quế Xuân, Quế 

Sơn, Quảng Nam) 
C. 137  6th century Śaka (7th CE) Settlement of Trà Kiệu (Quảng Nam) 
C. 173  6th century Śaka (7th CE) Settlement of Trà Kiệu (Quảng Nam) 

 
 

จากการศ ึกษาพบว่ า
ตัวอักษรพราหมีฝ่ายใต้
ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 6-
7 ในจารึกสันสกฤตของ

อาณาจักรจามปา มีลักษณะโดดเด่นอันเป็นเอกลักษณ์เฉพาะคือ การ
ลากเส้นอักษรให้ยาวเลยตัวอักษรลงมาแล้วตวัดปลายเส้นให้โค้งขึ้นตาม
จังหวะในระดับอันสวยงาม  และยังมีลักษณะเอียงไปทางด้านซ้ายอย่าง

สวยงาม แบบอักษรศิลป์ อักษรที่มีลักษณะเช่นนี้  เช่น ตัว ก  (  ) ล      
(   ) นอกจากนี้ยังพบว่า  อักษรส่วนใหญ่ในจารึกต่าง ๆ ข้างต้นมีรูป
สัณฐานคล้ายคลึงกัน  มีอักษรบางตัวเท่านั้นที่มีรายละเอียดเส้นอักษร

ภาพที่ 7 C. 136 © EFEO 



 

177 
 

แตกต่างไปบ้าง  แต่โดยรวมยังคงมีเอกลักษณ์ร่วมกัน  เช่น ตัว ค  (  ) ต  
(   )  ท  (   )  ป  (   ) ว    (  ) ส    (   ) และ ห  (  )  
เป็นต้น (จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ, 2554, น. 56) 

 

รูปแบบท่ี 4 อักษรพราหมีฝ่ายใต้ ช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 8-10 
ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 8-10 รูปอักษรพราหมีฝ่ายใต้เริ่มมีการ

เปลี่ยนแปลงและพัฒนาการไปตามสภาพสังคมของท้องถิ่นต่าง ๆ อีก
รูปแบบหนึ่ง แต่โครงสร้างขององค์ประกอบเส้นอักษรยังมีส่วนเหมือน
รูปอักษรช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 6-7 นักวิชาการไทยนิยมเรียกอักษรพราหมี
ฝ่ายใต้ในช่วงนี้ว่า “อักษรหลังปัลลวะ” (จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ, 2554,      
น. 56) จารึกภาษาสันสกฤตที ่บันทึกด้วยอักษรพราหมีฝ่ายใต้ ช่วง
คร ิสต ์ศตวรรษที ่  8 -10 เช ่น C.  81 (ด ้าน  A, B ระหว ่าง  13 ถ ึง 26 
กุมภาพันธ์ ค.ศ. 712; ด้าน C คริสต์ศตวรรษท่ี 9), C. 145 (คริสต์ศตวรรษ
ที่ 9-10), C. 150 (ประมาณช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 9), C. 175 (ระหว่าง
ช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 9 ถึงช่วงต้นของคริสต์ศตวรรษที่ 10), C. 205 
(ครึ่งแรกของคริสต์ศตวรรษท่ี 9), C. 206 ครึ่งแรกของคริสต์ศตวรรษท่ี 9), 
C. 207 (คริสต์ศตวรรษที่ 9 หรือช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 10), C. 216 
(Text 1: 6 เมษายน ค.ศ. 778; Text 2: 10 มกราคม ค.ศ. 839), C. 217 
(16 พฤษภาคม ค.ศ. 783) 
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ตารางที่ 3 ตารางแสดงอายุและสถานที่พบตัวอย่างจารึกอักษรพราหมีฝ่ายใต้ช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 8-10 

ชื่อจารึก อาย ุ สถานที่พบ 
C 81  Face A, B between 13 and 26 February 

712 CE; Face C 9th century CE 
Mỹ Sơn near Monument B1 

C. 145  9th or 10th century CE Settlement of La Thọ ( Điện Bàn, 
Quảng Nam) 

C. 150  possibly the early 9th 
century CE 

Northern shore of Cửa Rồn 
Settlement of Bac Hạ 

C. 175  9th or 10th century Śaka (between late 
9th and early 10th century CE) 

Site of Khánh Lễ ( Bình Định, 
Vietnam) 

C. 205  First half of the 9th century CE Settlement of Đồng Dương (Quảng 
Nam). 

C. 206  First half of the 9th century CE Settlement of Đồng Dương (Quảng 
Nam) 

C. 207  9th or early 10th century CE District of Đại Lộc (Quảng Nam). 
C. 216  Text 1: 5 waxing Vaiśākha, 700 Śaka (6 

April, 778 CE) . ; Text 2:  7 waning Puṣya, 
760 Śaka (10 January, 839 CE) 

Temple of Hoà Lai (Ba Tháp, Bắc 
Phong, Thuận Bắc, Ninh Thuân, 
Vietnam) 

C. 217  10 waxing Śuci ( =  Jyeṣṭha) , 705 Śaka 
(16 May, 783 CE) 

Village of Phươc Thiện (Phước Sơn, 
Ninh Phước, Ninh Thuân, Vietnam) 

 

 

 จากการศึกษาพบว่ารูปอักษรแบบอักษรพราหมีฝ่ายใต้ ช่วง
คร ิสต์ศตวรรษท่ี 8-10 ส่วนใหญ่ย ังคงคล้ายคลึงก ับร ูปอ ักษรช ่วง
คริสต์ศตวรรษท่ี 6-7 ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษารูปแบบอักษรปัลลวะและ
หลังปัลลวะของจุไรรัตน์ ลักษณะศิริ (2554, น. 58) กล่าวคือ รูปอักษร
เฉพาะบางตัวเท่านั้นที่มีการเปลี่ยนแปลงอย่างเห็นได้ชัด  เช่น  ตัว ก  ญ  
ณ  ร  ล  โดยท่ีอาจมีรูปอักษรแบบเดิมปะปนอยู่บ้างซึ่งมีการเปล่ียนแปลง  
ดังนี ้ เส้นหน้า เส้นกลาง และเส้นหลังของอักษรพราหมีฝ่ายใต้ ช่วง
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คริสต์ศตวรรษที่ 8-10 มีขนาดสั ้นลงท าให้อักษรมีขนาดใกล้เคียงกัน 
ในขณะท่ีเส้นกลางของอักษรพราหมีฝ่ายใต้ ช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 6-7 นิยม
ลากหางลงมายาวแล้วตวัดปลายโค้งงอขึ้น ดังรายละเอียดต่อไปนี้ อักษร ก 
เส้นกลางถูกตัดให้ส้ันลงจากเดิมมีลักษณะลากยาวแล้วโค้งงอขึ้น อักษร ณ  
ได้ปรับรูปอักษรท่ีจากเดิมมีรูปต่างกัน มาเป็นรูปเดียวกันอักษร ร เส้น
อักษรจะลดเหลือเพียงเส้นเดียวเป็นส่วนใหญ่  และปลายเส้นอักษรโค้งงอ
ขึ้นเล็กน้อย แต่ตัว ร ท่ีมีสองเส้นคู่ก็ยังคงมีอยู่ ซึ่งสมัยก่อนหน้าจะเป็นเส้น
สองเส้นคู่เป็นส่วนใหญ่ อักษร ล เดิมเส้นท้ายของอักษร ล ลากขึ้นแล้ว   
วกโค้งกลับ เมื่อเป็นอักษรพราหมีฝ่ายใต้ ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 8-10 กลับ
ถูกตัดออก เช่นเดียวกับตัว ญ ส่วนอักษรเดิมท่ีมีบ่า เช่น ตัว ค และ ศ บ่า
อักษรได้เปล่ียนไปเป็นศกและจะลอยไม่ติดกับตัวอักษร บางรูปก็ไม่ปรากฏ
บ่าอ ักษร ลักษณะศกลอยนี ้ปรากฏอย่างเด่นชัดในจารึกช่วงปลาย
คริสต์ศตวรรษท่ี 9-10 (C. 145, 207)  
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ตารางที่ 4 ตารางเปรียบเทียบอักษรพราหมีฝ่ายใต้ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 6 -7 และ     
8-10 

 
 

อักษรพราหมี
ฝ่ายใต้ 

คริสต์ศตวรรษที่ 6-7 คริสต์ศตวรรษที่ 8-10 

C. 87 136 137 145 207 216 217 

ก 
       

ณ 
        

ร 
        

ล 
 

       
ศ 

       
 

6. สรุป อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 
ตัวอักษรพราหมีฝ่ายใต้ ได้แพร่กระจายเข้ามาสู่ดินแดนเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้และได้พัฒนาเป็นรูปอักษรต่าง ๆ  อีกเป็นจ านวนมาก 
โดยแต่ละอาณาจักรได้น ารูปแบบอักษรมาดัดแปลงเพื่อให้เขากับสภาพ
ท้องถิ่นและภาษาด้ังเดิมของตน ตัวอักษรโบราณเหล่านี้ส่วนมากสัณฐานก็
จะมีลักษณะคล้ายกัน ส าหรับอาณาจักรจามปานั ้น  สามารถจัดกลุ่ม
ตัวอักษรท่ีปรากฏในจารึกภาษาสันสกฤตได้เป็น 4 รูปแบบ ซึ่งนักวิชาการ
ยังคงมิอาจหาข้อสรุปที่ชัดเจนในการก าหนดอายุของจารึกหลักต่าง ๆ 
(Dani, 1963, p. 228) ได้แก่ 1. อักษรพราหมีฝ่ายเหนือ พบในจารึก      
โวคาญ (C. 40 Võ Cạnh Rock Inscription) ซึ่งอาจได้รับอิทธิพลด้าน
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ร ูปแบบตัวอ ักษรมาจากบร ิเวณคุชราตและมัลวาก าหนดอาย ุราว
คริสต์ศตวรรษที่ 4 2. อักษรพราหมีฝ่ายใต้ชนิดหัวเหลี่ยม พบบริเวณ     
เมืองกว๋างน า (Quảng Nam) และภูเย็น (Phu-yen) ก าหนดอายุราว
คริสต์ศตวรรษที่ 5 ได้แก่ จารึกมี้เซิน (C. 72) จารึก Hòn Cuc (C. 105) 
จารึก Chièm-so’n (C. 147) และจารึก Cho-Dinh (C. 41) 3. อักษร
พราหมีฝ่ายใต้ ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 6-7 พบการลากเส้นอักษรให้ยาวเลย
ตัวอักษรลงมาแล้วตวัดปลายเส้นให้โค้งขึ้นตามจังหวะในระดับอันสวยงาม
และยังมีลักษณะเอียงไปทางด้านซ้ายอย่างสวยงาม แบบอักษรศิลป์          
4. อักษรพราหมีฝ่ายใต้ ช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 8-10 รูปอักษรส่วนใหญ่ยังคง
คล้ายคลึงกับรูปอักษรช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 6-7 มเีพียงรูปอักษรบางตัวท่ีมี
ลักษณะเฉพาะ   

 

ตารางที่ 5 ตารางเปรียบเทียบตัวอักษรที่ปรากฏในจารึกสันสกฤตของอาณาจักร     
จามปา 4 รูปแบบ 
 

อักษรพราหม ี แบบที่ 1 แบบที่ 2 แบบที่ 3    แบบที่  4 

C.    40  72 87 217 

ก    
  

ณ     
  

ร   (รา) 
   

ล   
    

ศ      
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ผลจากการศึกษารูปแบบอักษรที่ปรากฏในจารึกสันสกฤตใน
อาณาจักรจามปา ท าให้เห็นถึงพัฒนาการของตัวอักษรในอาณาจักรจามปา 
อย่างเป็นระบบและชัดเจน อีกทั้งยังสอดคล้องกับข้อสังเกตเกี่ยวกับ
รูปแบบตัวอักษรที่ Majumdar ได้ศึกษาไว้ว่ามีลักษณะแบบ “square, 
oblique, undulating, ornate” (Guillon, 2001, p. 68) 

ตัวอ ักษรที ่พบในจาร ึกสันสกฤตของอาณาจักรจามปายังมี
ลักษณะร่วมกับตัวอักษรที่ปรากฏในอาณาจักรโบราณต่าง ๆ ในภูมิภาคนี้ 
เช่น รูปแบบอักษรในจารึกโวคาญมีลักษณะคล้ายกับจารึกคาถา เย ธมฺมา 
ที่พบที่เกดาร์ มาเลเซีย หากแต่รูปอักษรบางตัวในจารึก เย ธมฺมา มีความ
ใหม่กว ่า เช่น ตัว ถ และ ณ ซ ึ ่งน ่าจะก าหนดอายุอยู ่ ในช่วงปลาย
คริสต์ศตวรรษที่ 5 (Dani, 1963, p. 229) รูปแบบอักษรพราหมีทางตอน
ใต้แบบหัวเหลี่ยมในจารึกของพระเจ้าภัทรวรมันที่ 1 มีลักษณะสอดคล้อง
กับรูปแบบอักษรที่ปรากฏในจารึกของพระเจ้ามูลวรมัน เกาะบอร์เนียว 
ประเทศอินโดนีเซีย22 กล่าวคือ ตัวอักษรที่ลากยาวมีลักษณะเรียบง่ายไม่
ตวัดโค้งตรงปลายอักษร (Dani,1963, p. 230) อักษรอินเดียฝ่ายใต้ช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 6-7 ที่มีลักษณะอักษรศิลป์ยังปรากฏในจารึกอื่น ๆ ใน
ภูมิภาคนี้ที่มีอายุใกล้เคียงกัน เช่น จารึกพระเจ้าปูรณวรมัน ชวาตะวันตก 
ประเทศอินโดนีเซีย จารึกพระเจ้ามเหนทรวรมัน แห่งอาณาจักรเจนละ 
จารึกมหานาวิกพุทธคุปต์ ประเทศมาเลเซีย จารึกศรีเทพ 1 จังหวัด
เพชรบูรณ์ จารึกเหล่านี้ต่างได้รับอิทธิพลด้านรูปแบบอักษรมาจากอักษร

 
22 ดู Chhabra, 1965 อ้างถึงใน จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ, 2554, น. 36; ฮอลล์, 2549,     
น. 40. 
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ของราชวงศ์ในอินเดียทางตอนใต้ จึงมีความเป็นไปได้ว่ามีการติดต่อกัน
ระหว่างบริเวณชายฝ่ังตะวันออกและตะวันตกของอินเดียกับเอเชียอาคเนย์
ในช่วงเวลานี ้อย ่างเห็นได้ช ัด ดังจะเห็นได้จาก จาร ึกบางหลักของ
อาณาจักรฟูนันและสุมาตราในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 7 ก็ปรากฏรูปอักษรท่ี
เป็นการผสมกันของอักษรที่พบในอินเดียทั้งจากชายฝั่งตะวันออกในช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 6 และชายฝั่งตะวันตกในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 7 (Dani, 
1963, pp. 230–231) จารึกเหล่านี้ถือเป็นหลักฐานส าคัญที่ยืนยันการรับ
วัฒนธรรมอินเดียโดยเฉพาะตัวอักษร 

จารึกสันสกฤตที่พบในอาณาจักรจามปามีขนาดไม่ใหญ่มากนัก 
จารึกท่ีมีขนาดยาวท่ีสุด คือ จารึก Đồng Dương ของพระเจ้าอินทรวรมัน
ที่ 2 (C.66) ศกราช 797 (ค.ศ. 875) มี 4 ด้าน จ านวน 24 24 23 31 
บรรทัดตามล าดับ (Sircar, 2013, p. 218) และอาจจะมีเนื้อหาเกี่ยวข้อง
กับพุทธศาสนา (Guillon, 2001, p. 69) จะเห็นได้ว่า จารึกของอาณาจักร
จามปาในยุคแรกบันทึกด้วยภาษาสันสกฤตเกือบทั้งหมด มีจารึกเพียง 2 
หลักเท่านั้นท่ีบันทึกด้วยภาษาจามโบราณ (Griffiths et al., 2001, p.189 
note 12) แสดงให้เห็นว่าภาษาสันสกฤตซึ ่งมีต้นก าเนิดจากอินเดียมี
บทบาทส าคัญในฐานะเครื่องมือส าหรับบันทึกเรื่องราว ถ่ายทอดความคิด 
ความเช ื ่อ ความปรารถนาด ังปรากฏในจาร ึกท ี ่ม ีอาย ุต ั ้ งแต ่ช ่ วง
คริสต์ศตวรรษท่ี 4-9 ต่อมาภาษาจามเริ่มเข้ามามีบทบาทในการบันทึกมาก
ขึ้นในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 9  ส่วนภาษาสันสกฤตยังคงเป็นภาษาที่ได้รับ
ความน ิยมในจาร ึกสมัยราชวงศ ์อ ินทรป ุระในช ่วงแรก แต ่ในช ่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 11 ภาษาสันสกฤตถูกน ามาใช้ในส่วนน าของจารึกอย่าง
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พอเป็นพิธี ส่วนเนื้อหาท่ีส าคัญถูกจารด้วยภาษาจามแทน หลังจากนั้นการ
ใช้ภาษาสันสกฤตในจารึกก็ค่อย ๆ เลือนหายไป ซึ่งสาเหตุหนึ่งก็คงเป็น
เพราะนักปราชญ์ท้องถิ่นไม่มีความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาสันสกฤต 
(Griffiths et al., 2001, pp.189–190)  ภาษาสันสกฤตที่ปรากฏในจารึก
ในย ุคแรกโดยส ่วนใหญ ่ถ ูกน  ามาร ้อยเร ียง ในร ูปแบบร ้อยกรอง 
(padyakāvya) ท่ีเต็มไปด้วยอลังการ อีกทั้งปรากฏในรูปแบบร้อยแก้ว 
(gadyakāvya) อย่างมีวรรณศิลป์ โดยมีเนื้อหาส่วนใหญ่มุ่งเน้นไปที่เรื่อง
ศาสนาซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากอินเดีย ดังปรากฏข้อความการถวายที ่ดิน 
ส่ิงของ คน การประกอบพิธีบูชาแด่เทพเจ้าท่ีเป็นท่ีนับถือ 

วัสดุท่ีใช้จารึกมีท้ังหินธรรมชาติ หรือ หินขนาดใหญ่ท่ีต้ังอยู่บนจุด
ที่เห็นเด่นชัด (C. 40, 41, 127, 135, 137, 147, 150) แผ่นศิลาจารึกซึ่ง
ตั้งอยู่บนฐานหิน (C. 81, 87, 216, 217) ฐานหิน (C. 79, 80, 136, 137) 
ฐานหินรองรับศิวลึงค์ (C. 97) ภาชนะ (C. 145, 205, 206, 207) หินทราย
ที่เป็นส่วนหนึ่งของสถาปัตยกรรม (C. 175) ส าหรับการจารึกบนแผ่นศิลา
นั ้นมีความเป็นไปได้ว ่าอาจได้ร ับอ ิทธ ิพลมาจากทางอินเดียหร ือ จีน 
(Griffiths et al., 2001, p. 182) จารึกจ านวนหลายหลักระบุปีมหาศักราช
ที่จารซึ่งเริ่มปรากฏในช่วงครึ่งหลังของคริสต์ศตวรรษที่ 6 (Sircar, 2013, 
p 218)23 นอกจากนี้ยังพบจารึกจ านวนไม่น้อยซึ่งไม่ระบุชื ่อผู ้จาร แต่
สันนิษฐานได้ว่าข้อความลายลักษณ์ในจารึกได้รับพระราชโองการจาก
กษัตริย์ช่วงเวลานั้นให้จารขึ้นโดยพราหมณ์ นักปราชญ์หรืออาลักษณ์
ประจ าราชส านัก  

 
23 ดูเพ่ิมเติมใน Griffiths et al., 2001, p.194. 
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จารึกสันสกฤตในอาณาจักรจามปาจึงมีคุณค่าในฐานะหลักฐาน
ลายลักษณ์ท่ีส าคัญทางประวัติศาสตร์ เรื่องราวบนจารึกบอกเล่าเหตุการณ์
ส าคัญท่ีเกิดขึ้น แสดงให้เห็นภาพของผู้ปกครอง การสืบสันตติวงศ์ ท าให้ผู้
ศึกษาเกิดความกระจ่างชัด และยังมีคุณค่าในเชิงอักษรศาสตร์ที่สะท้อน
ผ่านภาษา พัฒนาการของตัวอักษร วรรณศิลป์ อันแฝงไปด้วยอิทธิพลของ
อารยธรรมอินเดียท่ีมีต่ออาณาจักรจามปาในมิติแง่มุมต่าง ๆ ท้ังด้านความ
เช่ือทางศาสนา เทพปกรณัม การเมืองการปกครอง เป็นต้น  

ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยศึกษาเฉพาะรูปแบบอักษรที่ปรากฏในจารึก
สันสกฤตต้ังแต่คริสต์ศตวรรษท่ี 4 ถึง 10  อย่างไรก็ดี ในการศึกษารูปแบบ
ตัวอักษรในจามปา ยังสามารถรูปแบบอักษรโดยจ าแนกตามรัชสมัยของ
กษัตริย์องค์ส าคัญ เช่น พระเจ้าภัทรวรมันที่ 1 พระเจ้าศรีวิกรานตวรมัน, 
พระเจ้าศรีสัตยวรมัน ซึ่งมีเวลาช่วงครองราชย์ห่างกันนับร้อยปี ซึ่งจะท าให้
สามารถก าหนดรูปแบบและแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงของตัวอักษรของ
จามปาได้ชัดเจนและละเอียดมากยิ่งขึ้น  อีกท้ัง จารึกในอาณาจักรจามปา
ยังมีประเด็นศึกษาได้อีกหลากหลายแง่มุม เช่น ด้านเนื้อหา ด้านกลวิธีทาง
ภาษาและขนบทางวรรณศิลป์ ด้านส านวนภาษาซึ่งสามารถสะท้อนถึง
ความนิยมในแต่ละสมัย คติความเชื ่อที ่ปรากฏ ตลอดจนการศึกษา
เปรียบเทียบกับจารึกอินเดีย หรือจารึกของอาณาจักรโบราณอื่น ๆ ใน
ภูมิภาคเอเชียอาคเนย์ 
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บทความวิจัย 

วัจนกรรมการพูดปลอบใจของผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทย 
A Study on the Consolation Speech Acts  

in Korean of Thai Learners 
อิสริยา พาท1ี 

Isariya Patee 

บทคัดย่อ 
งานวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาการใช้วัจนกรรมการปลอบใจ

ของผู ้ เร ียนภาษาเกาหลีชาวไทย (TKL) โดยเปรียบเทียบกับการใช้
ภาษาไทยของคนไทย (TNS) และการใช้ภาษาเกาหลีของคนเกาหลี (KNS) 
และน าผลที่ได้มาวิเคราะห์ว่าแต่ละกลุ่มมีลักษณะเฉพาะอย่างไร มีความ
แตกต่างด้านการใช้กลวิธีในแต่ละสถานการณ์และแต่ละระดับทางสังคม
อย่างไร งานวิจัยน้ีพบว่าทั้งสามกลุ่มใช้กลวิธี ‘เสนอแนะ’ มากที่สุด กลุ่ม 
KNS มีแนวโน้มใช้กลวิธี ‘แสดงความเห็นอกเห็นใจ’ มากกว่ากลุ่ม TKL 
และ TNS ส่วนคนไทยทั้งสองกลุ ่มมีแนวโน้มใช้กลวิธี ‘ท าให้สบายใจ’ 
มากกว่าคนเกาหลี ทั้งนี้ ระดับทางสังคมไม่ได้ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธี
มากนักในภาพรวม ผ ู ้สอนภาษาเกาหลีสามารถน าข้อม ูลที ่ ได้จาก
ผลการวิจัยน้ีมาปรับใช้ในการสอนภาษาเกาหลีเพื่อให้การพูดปลอบใจของ
ผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทยมีความใกล้เคียงกับเจ้าของภาษามากข้ึน 

 
1 อาจารย์, สาขาวิชาภาษาเกาหลี ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, E-mail : isariyapatee@gmail.com 
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ค าส าคัญ : วัจนกรรม, การปลอบใจ, ภาษาเกาหลี, ผู้เรียนภาษาเกาหลี
ชาวไทย, การเรียนการสอนภาษาเกาหลี 
 

Abstract 
The aim of this study is to examine the distinctive 

characteristics of consolation speech acts used by Thai Korean 
learners (TKL), Thai native speakers (TNS), and Korean native 
speakers (KNS), focusing on the strategies they used in different 
situations and with people in different social levels. The result 
shows that the three groups all used the 'suggestion' strategy 
the most. KNS tend to use ‘expressing sympathy’ strategy more 
than TKL and TNS, while the Thais tend to use ‘reassuring’ 
strategy more than the Koreans. Different social levels do not 
significantly affect the strategies used. Korean language teachers 
may use the findings in this research to improve language 
teaching, so that the consolation speech acts of the Thai Korean 
language learners would become closer to the native speakers. 

Keywords : speech acts, consolation, Korean Language, Thai 
Learners of Korean language, Korean Education 
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1. ความส าคัญของปัญหาและวัตถุประสงค์งานวิจัย 
 วิธีการใช้ภาษากับการใช้วัจนกรรมนั ้นมีลักษณะเฉพาะทาง
วัฒนธรรมผสมผสานอยู่ (이재희 외, 2011, p.137) กล่าวคือ การแสดงออก
ทางวัจนกรรมในแต่ละประเทศและแต่ละวัฒนธรรมนั้นมีความแตกต่างกัน 
ด้วยความแตกต่างนี้เองจึงส่งผลให้เกิดปัญหาในการสื่อสารได้ ในหนังสือ
เรียนภาษาเกาหลียังมีเนื้อหาเกีย่วกับสถานการณ์แสดงการปลอบใจไม่มาก
นัก2 (황유진, 2011, p. 5) ท าให้เมื่อผู้เรียนภาษาเกาหลีอยู่ในสถานการณ์
ที่ต้องแสดงการปลอบใจจึงประสบปัญหาในการสื่อสารและมีความกังวล
เพราะไม่รู้ว่าต้องพูดปลอบใจคู่สนทนาอย่างไร ผู ้เร ียนภาษาเกาหลีไม่
เพียงแต่จะต้องรู้ค าศัพท์และไวยากรณ์ แต่ยังต้องมีความรู้ในด้าน วัจน
ปฏิบัติศาสตร์3อีกด้วย หากปลอบใจด้วยค าพูดที่ไม่เหมาะสมจะท าให้ผู้ฟัง
เสียความรู้สึกหรือท าให้ผู้ฟังเข้าใจจุดประสงค์ของผู้พูดผิดไปในทางลบได้ 
เมื ่อเจ้าของภาษาเห็นว่าผู ้เรียนภาษาเกาหลีใช้ภาษาในเชิงวัจนปฏิบัติ
ศาสตร์ไม่ถูกต้อง หลายคนอาจไม่ได้มองว่าเป็นเพราะผู ้พูดขาดความรู้
ภาษาเกาหลี แต่จะเข้าใจผิดว่าเป็นเพราะผู ้พูดเป็นคนที่มีปัญหาด้าน
อุปนิสัยหรือทัศนคต ิ (이해영, 2009, p. 226) จึงเห็นได้ว่ามีความจ าเป็นที่
จะต้องศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของการใช้วัจ

 
2 ฮวังยูจิน (황유진, 2011, p. 5) กล่าวว่า จากการส ารวจหนังสือเรียนภาษาเกาหลี
ของมหาวิทยาลัยย็อนเซ (연세 한국어) เล่ม 1-6 มหาวิทยาลัยโซล (서울대 한국어) 
เล่ม 1-4 มหาวิทยาลัยสตรีอีฮวา (말이 트이는 한국어) เล่ม 1-5 ปรากฏว่าสถานการณ์
เก่ียวกับการปลอบใจในหนังสือเรียนน้ันมีจ านวนจ ากัดและสถานการณ์ไม่หลากหลาย  
3  วัจนปฏิบัติศาสตร์ (pragmatics) หมายถึง การศึกษาการใช้ภาษาในบริบททาง
สังคมโดยเน้นที่เจตนาของผู้ใช้ภาษาเป็นส าคัญ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553, หน้า 350) 
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นกรรมการพูดปลอบใจของผู้เรียนภาษาเกาหลีระดับสูงชาวไทยกับการใช้
ภาษาไทยของคนไทยและการใช้ภาษาเกาหลีของคนเกาหลี เพื ่อเป็น
ประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาเกาหลีเกี ่ยวกับวัจนธรรมการพูด
ปลอบใจให้แก่ผู ้เร ียนชาวไทย เพื ่อให้ผู ้เร ียนภาษาเกาหลีชาวไทยได้
ระมัดระวังการพูดที่แสดงออกถึงอิทธิพลของภาษาแม่ (ภาษาไทย) 

งานวิจัยเกี่ยวกับวัจนกรรมการปลอบใจในภาษาไทยของชาวไทย
ที่พบส่วนใหญ่เป็นงานวิจัยเกี่ยวกับสถานการณ์ที่เป็นลักษณะเฉพาะ เช่น 
กลวิธีการปลอบโยนผู้ป่วยที่ได้รับการรักษาด้วยเคมีบ าบัดของพยาบาล 
(รัศมี รักงาม และอุมาภรณ์ สังขมาน, 2559) วัจนกรรมในการให้ค าปรกึษา
เรื่องความรักในคอลัมน์คนดังนั่งเขียนของดีเจพี่อ้อย (ณัฐวดี คมประมลู, 
จริญญา ธรรมโชโต,  และพัชลินจ์ จีนนุ่น, 2561) ส่วนชุติกาญจน์ บุญอยู่ 
(2561 ) ได ้ว ิจ ัยเร ื ่องกลว ิธ ีการพ ูดปลอบใจ กรณีศ ึกษาน ักศ ึกษา
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี โดยได้ศึกษาในกรณีที่ผู้พูด
มีสถานภาพเป็นเพื่อนกับผู้ฟัง 

งานวิจัยเกี่ยวกับวัจนกรรมการปลอบใจในการเรยีนการสอนภาษา
เกาหลีส่วนใหญ่มีกลุ ่มตัวอย่างเป็นผู ้เรียนภาษาเกาหลีชาวจีน (황유진, 
2011; 박햇님, 2012; 신혜진, 2014) การศึกษาเปรียบเทียบวัจนกรรมการ
ปลอบใจของภาษาเกาหลกีับภาษาจีน (우월, 2019) งานวิจัยวัจนกรรมการ
ปลอบใจที่กลุ่มตัวอย่างเป็นผู้เรียนภาษาเกาหลีระดับสูงชาวญี่ปุ่น (김진주, 
2018) นอกจากนี้ พักฮยังชุนและยังมย็องฮี (박향춘∙양명희, 2019) ได้วิจัย
เกี่ยวกับวัจนกรรมการปลอบใจเพื่อการเรียนการสอนภาษาเกาหลีโดยใช้
กลุ่มตัวอย่างเป็นคนเกาหลีผู้เป็นเจ้าของภาษากรณีพูดคุยกับเพื่อนสนิท  
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งานวิจัยเกี่ยวกับวัจนกรรมในการใช้ภาษาเกาหลีของผู้เรียนภาษา
เกาหลีชาวไทยส่วนใหญ่เป็นงานวิจัยเกี่ยวกับวัจนกรรมการปฏิเสธ (윤경원 
2017; 이용희 2017; 황선영 외, 2018; 황선영 외 2019) ส ่วนว ัจนกรรม
การขอร้องนั้น มีงานวิจัยวัจนกรรมการขอร้องของผู้เรียนภาษาเกาหลีชาว
ไทย (수파펀 분룽, 2007) และงานวิจัยเรื ่องการรับรู ้ของผู ้เร ียนภาษา
เกาหลีชาวไทยเกี่ยวกับความเหมาะสมในวัจนกรรมการขอร้อง  (이해영, 
2010) นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยวัจนกรรมการชมเชยของผู้เรียนภาษาเกาหลี
ชาวไทย (Sirirat, 2015; 여희민,  2019) วัจนกรรมการขอโทษของผู้เรียน
ภาษาเกาหลีชาวไทย (Phengsomboon, 2015; 이해영 외, 2016) และวัจ
นกรรมการแสดงความไม่พอใจ (타나폰 빠리깜신, 2019) แต่ยังไม่พบ
งานวิจัยเกี่ยวกับวัจนกรรมการปลอบใจของผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทย  

ในงานวิจัยนี้จะวิเคราะห์กลวิธีการใช้วัจนกรรมการปลอบใจของ
ผู้เรียนภาษาเกาหลีระดับสูงชาวไทย โดยเปรียบเทียบกับการใช้ภาษาไทย
ของคนไทยและการใช ้ภาษาเกาหลีของคนเกาหลี และว ิ เคราะห์
ลักษณะเฉพาะของแต่ละกลุ่มตัวอย่าง โดยศึกษาว่ากลวิธีการปลอบใจของ
ผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทยในสถานการณ์หรือบริบทใดที่ใกล้เคียงกับการ
ใช้ภาษาไทยของเจ้าของภาษาไทย และในสถานการณ์หรือบริบทใดที่มี
ความใกล้เคียงกับการใช้ภาษาเกาหลีของเจ้าของภาษาเกาหลี 

 

2. กรอบแนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
2.1 แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับวัจนกรรมการพูดปลอบใจ 
 วัจนกรรม (speech acts) หมายถึง การกระท าด้วยค าพูดซึ่ง
จ าแนกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ตามเจตนาของผู้พูด เช่น บอกเล่า สัญญา 
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ขอร้อง สั่ง ถาม ตัวอย่างวัจนกรรมสัญญา เช่น “ผมสัญญาว่าจะใชห้นี้คืน
คุณภายในสิ้นเดือนนี้” วัจนกรรมขอร้อง เช่น “ช่วยส่งหนังสือให้หนอ่ย” 
(ราชบัณฑิตยสถาน 2553, หน้า 424-425) ออสติน (Austin 1962, p.150) 
ได้แบ่งประเภทของถ้อยค า (classes of utterance4) ตามพลังวจันกรรม
ปฏิบัติ (illocutionary force5) ออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ การกล่าว
ตัดสิน (verdictives) การกล่าวแนะน า (exercitives) การกล่าวผูกมัด 
(commissives) การกล่าวแสดงอาการ (behabitives) และการกล่าว
แสดงเหตุผล (expositives) หลังจากนั้น เซอร์ล (Searle, 1969, pp.12-
20) ได้น าทฤษฎีวัจนกรรมมาพัฒนา โดยแบ่งประเภทเป็น 5 ประเภท 
ได้แก่ การบอกกล่าว (assertives) การชี ้น  า (directives) การผูกมัด 
(commissives) การแสดงความรู้สึก (expressives) และการแถลงการณ์ 
(declarations)    

 
4 utterance หมายถึง ถ้อยค า เป็นค าพูดที่พูดโดยคนใดคนหน่ึงในช่วงระยะเวลาใด
เวลาหน่ึง ซ่ึงน าหน้าและตามหลังด้วยความเงียบของผู้พูดคนน้ัน ๆ หรือตามหลังด้วย
การผลัดเปลี ่ยนผู ้พ ูด ถ้อยค านั ้นหมายถึง วลี ประโยค หรือสัมพันธสารก ็ได้ 
(ราชบัณฑิตยสถาน 2553, หน้า 478) 
5 พลังวัจนกรรมปฏิบัติ (illocutionary force) มีความเก่ียวข้องกับวัจนกรรมปฏิบัติ 
(illocutionary act) ซ่ึงวัจนกรรมปฏิบัติ หมายถึง การกระท าโดยการกล่าวถ้อยค าที่
มีพลังวัจนกรรมปฏิบัติที่แสดงเจตนาหรือความตั้งใจของผู้พูด ในการกล่าวถ้อยค าแต่
ละถ้อยค า ถ้อยค าที่กล่าวออกมาในสถานการณ์ต่างกันอาจจะมีพลังวัจนกรรมปฏิบัติ
ที่แตกต่างกัน ท าให้เกิดพลังวัจนกรรมที่แตกต่างกันไปด้วย เช่น เม่ือผู้พูดพูดว่า “I’ll 
see you later” ถ้อยค าน้ีสามารถตีความได้ว่า ผู้พูดคาดว่าจะได้พบกันอีก หรือผู้พูด
สัญญาว่าจะมาพบอีก หรือผู้พูดขู่ว่าจะมาพบอีก (ราชบัณฑิตยสถาน 2553, หน้า 
200) 
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 ทรงธรรม อินทจักร (2550, หน้า 46-47) ได้ก าหนดให้การพูด
ปลอบใจอยู่ในวัจนกรรมกลุ่มผูกมัด โดยให้เหตุผลว่าวัจนกรรมกลุ่มนี้เป็น
การพูดที่เน้นตัวผู้พูดว่าต้องการแสดงเจตนาที่ดีต่อผู้ฟัง จึงเป็นการผูกมัด
ให้ผู ้พูดเป็นฝ่ายกระท า ส่วนคิมซ็อนจี (김선지, 2007, p.8) พักแฮ็ดนิม 
(박햇님, 2012, p.10)  ช ินฮเยจ ิน (신혜진, 2014, p.10)  และคิมจ ินจู 
(김진주, 2018, p.10) ได้ก าหนดให้วัจนกรรมการปลอบใจอยู่ในกลุ่มการ
แสดงความรู้สึก โดยให้เหตุผลว่า กลุ่มการแสดงความรู้สึก หมายถึง ผู้พูด
กล่าวถ้อยค าบ่งบอกอารมณ์ ความรู้สึก หรือทัศนคคติของผู้พูด เช่น การ
ขอโทษ การวิพากษ์วิจารณ์ การแสดงความยินดี การชมเชย การขอบคุณ 
ฯลฯ แต่ผู้วิจัยเห็นว่าการใช้วัจนกรรมการปลอบใจสามารถจัดอยู่ในกลุ่ม
สามกลุ่มตามงานวิจัยของชุติกาญจน์ บุญอยู่ (2561, หน้า 3) ได้แก่ กลุ่ม
ผูกมัด กลุ่มช้ีน า และกลุ่มแสดงความรู้สึก เนื่องจากในสถานการณ์ที่มีการ
พูดปลอบใจนั้น ผู้พูดมีแนวโน้มในการแสดงวัจนกรรมออกมาทั้งการผูกมัด 
การช้ีน า และการแสดงความรู้สึก กล่าวคือ มีการให้ค าแนะน าหรือบอกให้
ผู้ฟังท าบางอย่างเพราะเห็นว่าจะช่วยให้ผู้ฟังคลายทุกข์ได้ หรือรับปากว่า
จะช่วยเหลือผู้ฟัง อีกทั้งมีการกล่าวถ้อยค าในลักษณะผูกมัดตัวผู ้พูดว่า
พร้อมจะช่วยเหลือ รวมถึงการกล่าวแสดงความรู ้สึกของผู ้พูดเพื่อเป็น
ก าลังใจให้ผู้ฟังอีกด้วย 
 ในพจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ราชบัณฑิตยสถาน,  
2554) ไม่ระบุความหมายของค าว่า ‘การปลอบใจ’ แต่ได้ให้ความหมาย
ของค าว่า ‘ปลอบ’ หรือ ‘ปลอบโยน’ ว่าหมายถึงการพูดเอาอกเอาใจให้
คลายอารมณ์ข ุ ่นหมอง ส ่วนพจนานุกรมภาษาเกาหล ีมาตรฐาน 
(국립국어연구원, 1999) ได้ระบุว่า ‘การปลอบใจ (위로)’ หมายถึง การ
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ช่วยบรรเทาความทุกข์หรือช่วยคลายความเศร้าด้วยค าพูดหรือการกระท า
ที่อบอุ่น ชุติกาญจน์ บุญอยู่ (2561, หน้า 1) ได้อ้างถึง ศักดา ปั้นเหน่ง
เพ็ชร์ (2547, หน้า 139-140) ว่า ‘การปลอบใจ’ คือ การพูดเพื่อช่วยให้
ผู้ฟังรู้สึกดีข้ึน คลายจากความทุกข์ เห็นได้ว่าการให้ความหมายของทั้งสาม
แหล่งนั้นมีความสอดคล้องกันคือการพูดเพื่อให้ผู้ฟังคลายอารมณ์ขุ่นหมอง 
บรรเทาความทุกข์ หรือคลายจากความทุกข์ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงได้ก าหนด
นิยามของวัจนกรรมการปลอบใจโดยอ้างอิงค านิยามของทั้งสามแหล่งว่า 
‘วัจนกรรมการปลอบใจ’ หมายถึง วัจนกรรมที่ผู ้พูดช่วยให้ผู ้ฟังคลาย
อารมณ์ขุ่นหมอง บรรเทาความทุกข์ หรือคลายจากความทุกข์  
 

2.2 กลวิธีการปลอบใจ  
 ในงานวิจัยนี ้ ผ ู ้ว ิจัยได้จ าแนกกลวิธีการปลอบใจโดยอ้างอิง
งานวิจัยของคิมซ็อนจี (김선지, 2007) ฮวังยูจิน (황유진, 2011) พักแฮ็ดนิม 
(박햇님, 2012) ชินฮเยจิน (신혜진, 2014) อูว็อล (우월, 2019) และชุติ
กาญจน์ บุญอยู่ (2561) ในกลวิธีต่าง ๆ นั้นมีกลวิธี ‘ตักเตือน’ (김선지, 
2007; 황유진, 2011; 박햇님, 2012; 신혜진, 2014) และ กลวิธี ‘นิ่งเงยีบ’ 

(황유진, 2011; 박햇님, 2012; 신혜진, 2014; 우월, 2019) อยู่ด้วย แต่เมื่อ
ดูตัวอย่างการใช้ค าตักเตือน เช่น “조심했어야지 (ต้องระมัดระวังสิ)” 
(박햇님, 2012, p.19) “조심하지 그랬니. 다음부터 조심하렴 (ควรระมัดระวัง
นะ คราวหน้าก็ระวังด้วย)” (우월, 2019, p.15) การพูดเช่นนี้เป็นการ
ต าหนิหรือตักเตือนมากกว่าการปลอบใจ จึงไม่นับว่าเป็นกลวิธีการปลอบใจ
ในงานวิจัยนี้ และเนื่องจากงานวิจัยนี้มุ่งวิเคราะห์เฉพาะการใช้วัจนภาษา
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จึงไม่จัดให้กลวิธี ‘นิ่งเงียบ’ ซึ่งเป็นการใช้อวัจนภาษาอยู่ในกลวิธีการพูด
ปลอบใจ งานวิจัยน้ีจึงไดจ้ าแนกกลวิธีการปลอบใจไว้ดังตารางที่ 1  
 

ตารางที่ 1 กลวิธีการปลอบใจ 

ท่ี กลวิธี 
ตัวอย่าง 

ภาษาเกาหล ี ภาษาไทย 
1 ชมเชย 지금도 잘하고 있어. ตอนนี้ก็เกง่มากเลยนะ 
2 อวยพร 더 좋은 기회가 있길 바래. ขอให้ได้โอกาสที่ดีกว่าน้ี

อีก 
3 พูดเล่น  죽을 일이 아니야. ไม่ถึงกับตายหรอกน่า 
4 เสนอแนะ 이 방법으로 하는 게 어때? ท าแบบนี้ดีไหม 
5 ให้ก าลงัใจ 힘내. สู้ ๆ นะ 
6 โทษอย่างอื่น 그 사람 때문이야. เพราะคนน้ันเลย 
7 ให้ความสนใจ 괜찮아? โอเคไหม 
8 ท าให้สบายใจ 괜찮아요. ไม่เป็นไรนะ 
9 เปลี่ยนอารมณ์ 술이나 마시러 가자. ไปดื่มเหล้ากัน 
10 เสนอการ

ช่วยเหลือ 

내가 도와줄게. ฉันจะช่วยเอง 

11 เน้นให้เห็นด้าน
บวก 

좋은 경험이라고 생각해. ให้คิดว่าเป็น
ประสบการณ์ที่ดนีะ 
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12 ใช้ถ้อยค า
ส าเร็จรูป6 

삼가 고인의 명복을 빕니다. ขอแสดงความเสียใจ
ด้วย 

13 ท าให้เป็นเรื่อง
ธรรมดา7 

회사 다니면 다 그래. ท างานที่บริษัทกเ็ป็น
แบบนี้แหละ 

14 แสดงความรูส้ึก
เสียดาย 

그동안 열심히 했는데 

아쉬워. 
เสียดายจงั อุตส่าห์ตั้งใจ
มาตลอด 

15 แสดงความเห็น
อกเห็นใจ 

속상하겠다. คงรู้สกึแย่มาก  

16 พูดถึงสิ่งที่ดีใน
อนาคต 

좋은 기회가 있을 거야  จะต้องมีโอกาสดี ๆ เข้า
มาแน ่

17 กล่าวโดยนัยด้วย
ส านวนสุภาษิต 

실패는 성공의 어머니야 ความพยายามอยู่ที่ไหน 
ความส าเรจ็อยู่ที่นั่น8 

 
6  ‘ใช้ถ้อยค าส าเร็จรูป’ หมายถึง การกล่าวถ้อยค าที่ใช้กันเป็นรูปแบบหรือลักษณะ
เดียวกันในสังคมน้ัน ๆ เช่น การกล่าวแสดงความเสียใจกับผู้สูญเสียบุคคลอันเป็นที่รัก 
ในภาษาไทยกล่าวค าว่า “ขอแสดงความเสียใจด้วย” ส่วนในภาษาเกาหลีกล่าวค าว่า 
“삼가 고인의 명복을 빕니다.” 
7 ‘ท าให้เป็นเรื่องธรรมดา’ หมายถึง การพูดให้ผู้ฟังรู้สึกว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นน้ันเป็น
เรื่องธรรมดาหรือเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นได้กับทุกคนเพื่อให้ผู้ฟังรู้สึกปล่อยวาง 
8 เฉพาะข้อน้ีที่ตัวอย่างของภาษาเกาหลีกับภาษาไทยมีความแตกต่างกันเน่ืองจากเป็น
การใช้ส านวนสุภาษิตซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะของทั้งสองภาษา แต่ได้เลือกส านวนที่มี
ความหมายไปในทิศทางเดียวกัน คือ เก่ียวข้องกับความส าเร็จ ส านวนภาษาเกาหลีที่
ยกมาแปลความหมายได้ว่า “ความพ่ายแพ้คือมารดาแห่งความส าเร็จ”  
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18 เปรียบเทียบกับ
ประสบการณ์ของ
ตนเอง 

나도 그랬어. ฉันก็เคยเป็นแบบนั้น 

 
 

3. วิธีด าเนินการวิจัย 
3.1 ค าถามวิจัย 

(1) วัจนกรรมการปลอบใจของผู้เรียนภาษาเกาหลีระดับสูงชาว
ไทย เจ้าของภาษาชาวไทย และเจ้าของภาษาชาวเกาหลี มี
ลักษณะเฉพาะอย่างไร 

(2) การใช้วัจนกรรมการปลอบใจของผู้เรียนภาษาเกาหลรีะดบัสงู
ชาวไทย เจ้าของภาษาชาวไทย และเจ้าของภาษาชาวเกาหลี 
มีความแตกต่างด้านการใช้กลวิธีในแต่ละสถานการณ์และแต่
ละระดับทางสังคมหรือไม่ อย่างไร 

 

3.2 ผู้เขา้ร่วมท าแบบทดสอบ 
 งานวิจัยน้ีมีผู้เข้าร่วมท าแบบทดสอบทั้งหมดสามกลุ่ม กลุ่มที่หนึ่ง 
คือ TNS (Thai Native Speakers) หมายถึง เจ้าของภาษาชาวไทย จ านวน 
30 คน กลุ่มที่สอง คือ TKL (Thai Korean Learners) หมายถึงกลุ่มผู้เรยีน
ภาษาเกาหลีชาวไทย ในงานวิจัยน้ีได้เลือกเฉพาะผู้ที่มีความรู้ภาษาเกาหลี
ระดับสูง คือ ผู้ที ่ได้คะแนน TOPIK (Test of Proficiency in Korean) 
ระดับ 5 ข้ึนไป ทั้งนี้ มีผู้เข้าร่วมท าแบบทดสอบที่ได้คะแนน TOPIK ระดับ 
5 จ านวน 19 คน และระดับ 6 จ านวน 11 คน รวม 30 คน กลุ่มที่สาม คือ 
KNS (Korean Native Speakers) หมายถึง เจ ้าของภาษาชาวเกาหลี  
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จ านวน 30 คน รวมจ านวนผู้ท าแบบทดสอบทั้งหมด 90 คน ข้อมูลของ
ผู้เข้าร่วมท าแบบทดสอบมีดังนี ้
 

ตารางที่ 2 ข้อมูลของผูเ้ข้าร่วมท าแบบทดสอบ 

ผู้เข้าร่วม 
เพศ อาย ุ สถานะ 

ชาย หญิง 20-29 ปี 30-39 ปี 
นิสิต/นักศึกษา ท า 

งาน ป.ตร ี ป.โท-เอก 

1. TNS 9 21 18 12 2 3 25 

2. TKL9 9 21 16 14 8 8 14 

3. KNS 8 22 13 17 3 8 19 

รวม 90 คน 
 
3.3 เครื่องมือวิจัย 
 เครื่องมือวิจัยของงานวิจัยนี้คือ DCT (Discourse Completion 
Test) เป็นแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา ไดจ้ัดท าเป็นแบบสอบถาม
อิเล็กทรอนิกส์ โดยแบ่งเป็น 2 ฉบับ ได้แก่ ฉบับภาษาเกาหลีและฉบับ
ภาษาไทย ทั้งสองฉบับนี้มีเนื้อหาเหมอืนกัน โดยให้กลุ่ม TKL กับกลุ่ม KNS 
ท าแบบทดสอบฉบับภาษาเกาหลี และให้กลุ่ม TNS ท าแบบทดสอบฉบับ
ภาษาไทย ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้ระวังไม่ให้มีเนื้อหาจ ากัดเฉพาะเพียงเพศใดเพศ
หนึ่งในแบบทดสอบ และในฉบับภาษาเกาหลีได้ก าหนดให้ค าศัพท์และ

 
9  ในกลุ่ม TKL มีผู้ที่เคยใช้ชีวิตที่ประเทศเกาหลีจ านวน 22 คน ส่วนผู้ที่ไม่เคยมี
ประสบการณ์การใช้ชีวิตที่ประเทศเกาหลีมีจ านวน 8 คน  
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ไวยากรณ์ที ่ปรากฏในเนื ้อหาของแบบทดสอบเป็นเรื ่องที ่ผู ้เรียนภาษา
เกาหลีได้เรียนมาทั ้งหมดแล้ว ผู ้วิจัยได้ก าหนดสถานการณ์จ านวน 6 
สถานการณ์ที ่เลือกมาจากงานวิจัยพักฮยังชุนและยังมย็องฮี (박향춘 · 
양명희, 2019)10 ได้แก่ สถานการณ์ ‘ความพ่ายแพ้’ ‘การจากลา’ ‘ความ
ขัดแย้ง’ ‘ความตาย’ ‘การเจ็บป่วยหรืออุบัติเหตุ’ และ ‘ของหาย’ ในแต่
ละสถานการณ์ได้แบ่งกลุ่มออกตามระดับทางสังคม 3 ระดับ คือ ระดับสูง
กว่า ระดับเท่ากัน และระดับต ่ากว่า รวมจ านวนเหตุการณ์ทั้งสิ้น 18 ข้อ 
และจากงานวิจัยของฮวังยูจิน (2011) ได้กล่าวว่าวัจนกรรมการปลอบใจ
ต่างจากวัจนกรรมอื่น คือ หากพูดคุยกับคนที่ไม่สนิทสนมกันจะท าให้เกิด
สถานการณ์ที่ไม่เป็นธรรมชาติ ในงานวิจัยน้ีจึงเลือกเฉพาะกรณีที่ผู้พูดและ
ผู้ฟังสนิทสนมกันอย่างเดียวเท่านั้น 
 

3.4 ขั้นตอนการวิจัย 
 ล าดับแรก คือ การสร้างแบบทดสอบ DCT ส่วนล าดับที่สอง คือ 
การให้กลุ่ม TKL TNS และ KNS ท าแบบทดสอบ DCT ล าดับที่สามเป็น
การตรวจสอบความถ่ีในการเลือกใช้กลวิธีต่าง ๆ ของแต่ละกลุ่ม ล าดับที่สี่ 

 
10 จากแบบส ารวจผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวต่างประเทศจ านวน 104 คน ของพักฮยัง
ชุนและยังมย็องฮี (박향춘·양명희, 2019) สถานการณ์การปลอบใจที่ผู ้เรียนภาษา
เกาหลีประสบความยากล าบากในการสื่อสารเรียงล าดับจากมากไปน้อย 6 อันดับแรก 
ได้แก่ ‘ความพ่ายแพ้’ ‘การจากลา’ ‘ความขัดแย้ง’ ‘ความตาย’ ‘การเจ็บป่วยหรือ
อุบัติเหตุ’ ‘ของหาย’ ผู้วิจัยได้เลือกสถานการณ์ที่อยู่ในอันดับ 1-6 มาท าการศึกษา
วิเคราะห์ 
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วิเคราะห์การใช้ถ้อยค า จัดลงหมวดหมู่กลวิธีต่าง ๆ และค่าอัตราส่วนการ
ใช้กลวิธี ส่วนล าดับสุดท้าย คือ การวิเคราะห์ผล อภิปราย และสรุปผล 

 

4. ผลการวิจัยและการอภิปราย 
4.1 ลักษณะการใช้กลวิธีในภาพรวม 

 

ตารางที่ 3 การใช้กลวิธีในภาพรวม11 
ท่ี กลวิธี TNS  TKL KNS 
1 ชมเชย 1.33% 2.18% 2.65% 
2 อวยพร 1.45% 0.80% 0.76% 
3 พูดเล่น  1.67% 0.46% 0.76% 
4 เสนอแนะ   32.15% 28.87% 23.58% 
5 ให้ก าลงัใจ 5.67% 3.89% 2.77% 
6 โทษอย่างอื่น 0.22% 1.37% 2.27% 
7 ให้ความสนใจ 8.45% 14.89% 17.53% 
8 ท าให้สบายใจ 9.79% 8.25% 2.77% 
9 เปลี่ยนอารมณ์ 0.78% 1.26% 1.64% 
10 เสนอการช่วยเหลือ 11.57% 13.17% 10.09% 

 
11  จากผลการทดสอบพบว่ามีบางกรณีที่ผู้ท าแบบทดสอบไม่พูดปลอบใจเพราะไม่รู้ว่า
ต้องพูดปลอบใจอย่างไร หรือเพราะต้องการปลอบใจด้วยการกระท า สัดส่วนการไม่
พูดปลอบใจของกลุ่ม TNS คิดเป็น 0.77% กลุ่ม TKL คิดเป็น 1.80% และกลุ่ม KNS 
คิดเป็น 0.88% แต่เน่ืองจากงานวิจัยน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์เฉพาะการใช้กลวิธี
การพูดปลอบใจเท่าน้ัน จึงจะไม่น าสัดส่วนการไม่พูดปลอบใจน้ีมาวิเคราะห์ 
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11 เน้นให้เห็นด้านบวก 11.12% 6.87% 7.19% 
12 ใช้ถ้อยค าส าเร็จรูป 6.90% 2.29% 0.63% 
13 ท าให้เป็นเรื่องธรรมดา 1.33% 0.92% 0.76% 
14 แสดงความรูส้ึกเสียดาย 0.22% 0.69% 1.51% 
15 แสดงความเห็นอกเห็นใจ 1.45% 5.73% 17.53% 
16 พูดถึงสิ่งที่ดีในอนาคต 5.23% 7.90% 6.68% 
17 กล่าวโดยนัยด้วยส านวนสุภาษิต 0.22% 0.00% 0.00% 
18 เปรียบเทียบกับประสบการณ์

ของตนเอง 
0.44% 0.46% 0.88% 

รวม 100% 100% 100% 
  

 จากตารางที่ 3 เห็นได้ว่าทั้งสามกลุ่มได้ใช้กลวิธี ‘เสนอแนะ’ มาก
ที่ส ุด โดยกลุ ่ม TNS ได้ใช้กลวิธี ‘เสนอแนะ (32.15%)’ > ‘เสนอการ
ช่วยเหลือ (11.57%)’ > ‘เน้นให้เห็นด้านบวก (11.12%)’ ตามล าดับ ส่วน
กลุ่ม TKL ได้ใช้กลวิธี ‘เสนอแนะ (28.87%)’ > ‘ให้ความสนใจ (14.89%)’ 
> ‘เสนอการช่วยเหลือ (13.17%)’ ตามล าดับ และกลุ่ม KNS ได้ใช้กลวิธี 
‘เสนอแนะ (23.58%)’ เป็นอันดับที่หนึ่ง ส่วนกลวิธีที่ใช้มากเป็นอันดับที่
สอง มีจ านวนสองกลวิธี ได้แก่ ‘ให้ความสนใจ (17.53%)’ และ ‘แสดง
ความเห็นอกเห็นใจ (17.53%)’ จากข้อมูลในตารางที่ 3 สามารถน ามา
เปรียบเทียบให้ชัดเจนข้ึนได้ โดยใช้แผนภาพดังนี้ 
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แผนภาพที่ 1  การใช้กลวิธีในภาพรวม 

 
 จากแผนภาพที่ 1 ทั้งสามกลุ่มใช้กลวิธี ‘เสนอแนะ’ มากที่สุด โดย
กลุ่ม TNS ใช้กลวิธีนี้มากกว่ากลุ่มอื่น ส่วนกลวิธี ‘ให้ความสนใจ’กลุ่ม KNS 
ได้ใช้กลวิธีนี้มากกว่ากลุ่มอื่น จุดที่น่าสนใจคือกลุ่ม KNS ใช้กลวิธี ‘แสดง
ความเห็นอกเห็นใจ’ เป็นจ านวนมาก แต่กลุ่ม TKL และ TNS ใช้กลวิธีนี้
น้อย แสดงให้เห็นว่าคนเกาหลีมีแนวโน้มในการใช้กลวิธี ‘แสดงความเห็น
อกเห็นใจ’ มากกว่าคนไทย ตัวอย่างการใช้กลวิธีนี ้ของคนเกาหลีได้แก่ 
“많이 속상하겠다 (คงเสียใจมาก)”“가슴이 찢어지겠다 (คงรู้สึกเหมือน
ใจจะขาด)” เป็นต้น  
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 กลวิธีท ี ่กลุ ่มคนไทย (ทั ้งกลุ ่ม TNS และ TKL) ก ับกลุ ่ม KNS 
เลือกใช้ต่างกันอย่างเห็นได้ชัดอีกข้อหนึ่ง คือ การใช้กลวิธี ‘ท าให้สบายใจ’ 
กลุ่ม TNS ใช้ค าว่า “ไม่เป็นไร” เป็นจ านวนมากถึง 78 ครั้ง ส่วน TKL ได้
ใช้ค าว่า “괜찮아 (ไม่เป็นไร)” จ านวน 56 ครั้ง ส่วนกลุ่ม KNS ได้ใช้ค าว่า 
“괜찮아 (ไม่เป็นไร)” จ านวนเพียง 17 ครั้ง เห็นได้ว่าคนไทยมีแนวโน้มการ
ใช้กลวิธีนี้มากกว่าคนเกาหลี แม้กระทั่งในบริบทการใช้ภาษาเกาหลี ผู้เรียน
ภาษาเกาหลีชาวไทยก็ยังมีแนวโน้มในการใช้กลวิธีนี ้มากกว่าคนเกาหลี 
และมีแนวโน้มการใช้ค าว่า “괜찮아 (ไม่เป็นไร)” มากกว่าคนเกาหลี   
 กลวิธีที่กลุ่ม TNS ใช้ต่างกับกลุ่มอื่น คือ กลวิธี ‘เน้นให้เห็นดา้น
บวก’ กล่าวคือ กลุ่ม TNS ใช้กลวิธีนี้มากกว่ากลุ่ม TKL และ KNS เช่น “ดี
ละ พักบ้างไง ได้พัก จะได้หายไว ๆ” “ฟาดเคราะห์ไปนะพี่ ดีที่หัวไม่แตก” 
กลุ่ม TNS ใช้ค าศัพท์ว่า ‘ฟาดเคราะห์’ จ านวน 13 ครั้ง ในสถานการณ์ 
‘ของหาย’ และ ‘การเจ็บป่วยหรืออุบัติเหตุ’ แต่กลุ่ม TKL ไม่ได้ใช้ค าศัพท์
นี้เลย ส่วนกลุ่ม KNS ใช้ค าศัพท์ว่า ‘액땜 (การฟาดเคราะห์ หรือ การถือว่า
เป็นเรื่องดี)’ จ านวนเพียง 2 ครั้ง ส่วนอีกกลวิธีหนึ่งที่แสดงให้เห็นความ
แตกต่างของกลุ่ม TNS กับกลุ่มอื่นคือกลวิธี ‘ใช้ถ้อยค าส าเร็จรูป’ กล่าวคือ 
กลุ่ม TNS ใช้กลวิธีนี้มากกว่ากลุ่มอื่นอย่างเห็นได้ชัดในสถานการณ์ ‘ความ
ตาย’ เช่น “ขอแสดงความเสียใจด้วยนะคะ” “เสียใจด้วยนะ” เป็นต้น 
ส่วนกลุ่ม TKL พบการใช้กลวิธีนี้มากกว่ากลุ่ม KNS เพียงเล็กน้อย และใน
สถานการณ์ ‘ความตาย’ ท าให้เห็นลักษณะเฉพาะของกลุ่ม TKL คือ เมื่อ
ใช้กลวิธี ‘ให้ก าลังใจ’ ได้ใช้ค าว่า “힘내 (สู้ ๆ)” ในสถานการณ์ ‘ความ
ตาย’ เป็นจ านวนมากถึง 17 ครั้ง มากกว่ากลุ่ม TNS (5 ครั้ง) และกลุ่ม 
KNS (8 ครั้ง)   
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4.2 การใช้กลวิธีในแต่ละสถานการณ์  
4.2.1 สถานการณ์ ‘ความพ่ายแพ้’ 

 ในสถานการณ์ ‘ความพ่ายแพ้’ แบ่งออกเป็นสามเหตุการณ์ ได้แก่ 
ร ุ ่นพี ่สอบสัมภาษณ์งานไม่ผ่าน เพื ่อนสอบตก และรุ ่นน้องไม่ได้รับ
ทุนการศึกษา กลุ่ม TNS ได้ใช้กลวิธี ‘ท าให้สบายใจ’ มากที่สุดเมื่อปลอบใจ
รุ่นพี่ และใช้กลวิธี ‘เสนอแนะ’ มากที่สุดในกรณีที่ปลอบใจเพื่อนและรุ่น
น้อง ส่วนกลุ่ม TKL มีจุดที่ใช้กลวิธีคล้ายทั้งกลุ ่ม TNS และ KNS คือใช้
กลวิธี ‘เสนอแนะ’ มากที่สุดเมื่อคุยกับเพื่อนหรือรุ่นน้องเหมือนกลุ่ม TNS 
และใช้กลวิธี ‘พูดถึงสิ่งที่ดีในอนาคต’ มากที่สุดเมื่อคุยกับรุ่นพี่ เหมือนกับ
กลุ่ม KNS ทั้งนี้กลวิธีที่ใช้มากที่สุดในสองอันดับแรกของกลุ่มคนไทยทั้ ง 
TNS และ TKL ได้ใช้กลวิธี ‘ท าให้สบายใจ’ มากกว่ากลุ่ม KNS ส่วนกลุ่ม 
KNS มีลักษณะเฉพาะคือ มีการใช้กลวิธี ‘แสดงความเห็นอกเห็นใจ’ ให้กับ
เพื่อนและรุ่นน้อง ต่างจากกลุ่มคนไทยทั้งสองกลุ่มที่กลวิธีนี้ไม่ติดในสอง
อันดับแรก  
 

4.2.2 สถานการณ์ ‘การจากลา’ 
 ในสถานการณ์ ‘การจากลา’ แบ่งออกเป็นสามเหตุการณ์ ได้แก่ 
รุ่นพี่ต้องห่างจากแฟนเพราะแฟนต้องไปเรียนต่อ เพื่อนเลิกกับแฟน รุ่น
น้องต้องห่างจากครอบครัวเพื่อไปเรียนต่อ ในเหตุการณ์ที่ปลอบใจรุ่นพี่ ทั้ง
กลุ่ม TNS TKL และ KNS ได้ใช้กลวิธี ‘เสนอแนะ’ เป็นอับดับหนึ่ง และ
กลวิธี ‘เน้นให้เห็นด้านบวก’ เป็นอันดับที่สอง ส่วนการปลอบใจเพื่อนและ
รุ ่นน้องนั ้น กลุ ่ม TKL มีแนวโน้มการใช้กลวิธีคล้ายคลึงกับกลุ ่ม TNS 
มากกว่ากลุ่ม KNS คือใช้กลวิธี ‘เสนอแนะ’ เป็นอันดับหนึ่ง และใชก้ลวธีิ 
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‘เน้นให้เห็นด้านบวก’ เป็นอันดับสอง ส่วนกลุ่ม KNS ใช้กลวิธี ‘ให้ความ
สนใจ’ กับเพื่อน ใช้กลวิธี ‘เสนอแนะ’ กับรุ่นน้องเป็นอันดับหนึ่ง และมี
ลักษณะเฉพาะที่ต่างจากกลุ่มอื่นคือใช้กลวิธี ‘แสดงความเห็นอกเห็นใจ’ 
มากเป็นอันดับที่สองในการปลอบใจทั้งเพื่อนและรุ่นน้อง 

 

4.2.3 สถานการณ์ ‘ความขัดแย้ง’ 
 ในสถานการณ์ ‘ความขัดแย้ง’ แบ่งออกเป็นสามเหตุการณ์ ได้แก่ 
รุ่นพี่ทะเลาะกับแฟน เพื่อนทะเลาะกับแฟน และรุ่นน้องทะเลาะกับเพื่อน 
กลุ่ม TKL ได้ใช้กลวิธีที่มีความคล้ายคลึงทั้งกลุ่ม TNS และ KNS คือ ทั้ง
สามเหตุการณ์มีการใช้กลวิธี ‘เสนอแนะ’ ติดสองอันดับแรกเหมอืนกบักลุม่ 
TNS และมีการใช้กลวิธี ‘ให้ความสนใจ’ ติดสองอันดับแรกเหมือนกับกลุ่ม 
KNS แต่จ ุดเด่นของกลุ ่ม KNS ที ่เห ็นได้ชัดคือมีการใช้กลวิธี ‘แสดง
ความเห็นอกเห็นใจ’ เป็นอันดับที่สอง ในกรณีที่ปลอบใจเพื่อนและรุ่นน้อง  
 

4.2.4 สถานการณ์ ‘ความตาย’ 
 ในสถานการณ์ ‘ความตาย’ แบ่งออกเป็นสามเหตุการณ์ ได้แก่ ย่า
ของรุ่นพี่เสียชีวิตด้วยโรคประจ าตัว พ่อของเพื่อนเสียชีวิตเพราะโรคมะเร็ง 
แม่ของรุ่นน้องเสียชีวิตเพราะโรคมะเร็ง กลุ่ม TNS มีลักษณะเฉพาะคือ ใช้
กลวิธี ‘ใช้ถ้อยค าส าเร็จรูป’ มากเป็นอันดับที่หนึ่งทั้งในสามเหตุการณ์ ต่าง
จากกลุ่ม KNS ที่กลวิธี ‘แสดงความเห็นอกเห็นใจ’ มากเป็นอันดับหนึ่งทั้ง
สามเหตุการณ์และกลวิธี ‘ใช้ถ้อยค าส าเร็จรูป’ ไม่ติดสองอันดับแรก ส่วน
กลุ่ม TKL ได้ใช้กลวิธี ‘เน้นให้เห็นด้านบวก’ มากเป็นอันดับหนึ่งในกรณีที่
ปลอบใจรุ่นพี่และเพื่อน และใช้กลวิธี ‘เสนอการช่วยเหลือ’ มากเป็นอันดับ
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หนึ่งในกรณีที่ปลอบใจรุ่นน้อง ในกรณีที่พูดกับเพื่อนและรุ่นน้อง กลุ่ม TKL 
ได้ใช้กลวิธีที่คล้ายคลึงกับกลุ่ม TNS คือ ‘ใช้ถ้อยค าส าเร็จรูป’ เป็นจ านวน
มาก (อันดับที่สอง) ส่วนในกรณีที่พูดกับรุ่นพี่ ได้ใช้กลวิธีที่คล้ายคลึงกับ 
KNS คือใช้กลวิธี ‘แสดงความเห็นอกเห็นใจ’ เป็นจ านวนมาก (อันดับที่
สอง) 
 ถึงแม้ในภาษาเกาหลีนั ้นมีถ้อยค าส าเร็จรูปเช่น “삼가 고인의 

명복을 빕니다 (ขอให้ไปสู่สุขคติ)” แต่จากผลการส ารวจ คนเกาหลี (KNS) 
กลับนิยมใช้การพูดแสดงความเห็นอกเห็นใจมากกว่าการใช้ถ้อยค า
ส าเร็จรูป ซึ ่งมีความแตกต่างกับกลุ ่มคนไทย (TNS) ที ่นิยมใช้ถ้อยค า
ส าเร็จรูป เช่น “ขอแสดงความเสียใจด้วย”  

 

4.2.5 สถานการณ์ ‘การเจ็บป่วยหรืออุบัติเหตุ’ 
 ในสถานการณ์ ‘การเจ็บป่วยหรืออุบัติเหตุ’ แบ่งออกเป็นสาม
เหตุการณ์ ได้แก่ รุ่นพี่ขาเจ็บ เพื่อนไม่สบาย รุ่นน้องท้องเสีย ในกรณีที่พูด
กับรุ่นพี่ กลวิธีที่กลุ่ม TKL ใช้มากที่สุดเป็นอันดับหนึ่งมีจ านวน 2 กลวิธี 
ได้แก่ ‘ให้ความสนใจ’ และ ‘แสดงความเห็นอกเห็นใจ’ กลุ่ม TNS และ 
KNS ก็ได้ใช้กลวิธี ‘ให้ความสนใจ’ เป็นอันดับหนึ่งเช่นกัน ข้อสังเกตคือ
กลุ่ม KNS ใช้กลวิธี ‘แสดงความเห็นอกเห็นใจ’ เป็นอันดับที่สอง จึงเห็นได้
ว่ากลุ่ม TKL ได้ใช้กลวิธีที่มีความคล้ายคลึงทั้งกลุ่ม TNS และ KNS ส่วน
กรณีที่พูดกับเพื่อนและรุ่นน้องนั้น ทั้งสามกลุ่มได้ใช้กลวิธี ‘เสนอแนะ’ ติด
สองอันดับแรก  
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4.2.6 สถานการณ์ ‘ของหาย’ 
 ในสถานการณ์ ‘ของหาย’ แบ่งออกเป็นสามเหตุการณ์ ได้แก่ รุ่น
พี่ท ากระเป๋าสตางค์หาย เพื่อนท าโน้ตบุ๊ก (แล็ปท็อป) หาย รุ่นน้องท า
โทรศัพท์มือถือหาย ทั้งสามเหตุการณ์ กลุ่ม TNS TKL และ KNS ต่างใช้
กลวิธี ‘เสนอแนะ’ เป็นอันดับที่หนึ่ง และใช้กลวิธี ‘เสนอการช่วยเหลือ’ 
เป็นอันดับที่สอง 
 

5. บทสรุป 
งานว ิจ ัยน ี ้ ม ี ว ัตถ ุประสงค ์ เพ ื ่ อศ ึกษาและเปร ียบเท ียบ

ลักษณะเฉพาะเกี่ยวกับวัจนกรรมการพูดปลอบใจของผู้เรียนภาษาเกาหลี
ชาวไทย (TKL) เจ้าของภาษาชาวไทย (TNS) และเจ้าของภาษาชาวเกาหลี 
(KNS) ผลการวิเคราะห์การใช้กลวิธีในภาพรวม พบว่าทั้งสามกลุ่มได้ใช้
กลวิธี ‘เสนอแนะ’ มากที่สุด โดยกลุ่ม TNS ใช้กลวิธีนี้มากกว่ากลุ่มอื่น ที่
น่าสนใจคือกลุ่ม KNS ใช้กลวิธี ‘แสดงความเห็นอกเห็นใจ’ เป็นจ านวนมาก
แต่กลุ่ม TKL และ TNS ใช้กลวิธีนี้น้อย แสดงให้เห็นว่าคนเกาหลีมีแนวโนม้
ในการใช้กลวิธี ‘แสดงความเห็นอกเห็นใจ’ มากกว่าคนไทย นอกจากนี้ คน
ไทย (ทั้งกลุ่ม TNS และ TKL) นิยมใช้กลวิธี ‘ท าให้สบายใจ’ มากกว่าคน
เกาหลี และ TKL ใช้ค าว่า “괜찮아 (ไม่เป็นไร)” มากกว่าคนเกาหลี แสดง
ให้เห็นว่าผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทยได้รับอิทธิพลการใช้ค าศัพท์นี ้จาก
ภาษาแม่ ส่วนกลวิธีหนึ่งที่แสดงให้เห็นความแตกต่างของกลุ่ม TNS กับ
กลุ ่มอื่นคือกลวิธี ‘ใช้ถ้อยค าส าเร็จรูป’ กล่าวคือ กลุ ่ม TNS ใช้กลวิธีนี้
มากกว่ากลุ่มอื่นอย่างเห็นได้ชัดในสถานการณ์เกี่ยวกับ ‘ความตาย’ ส่วน
กลุ่ม TKL พบการใช้กลวิธีมากกว่ากลุ่ม KNS เพียงเล็กน้อย  
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 ผลการวิเคราะห์การใช้กลวิธีในแต่ละสถานการณ์ ซึ ่งในแต่ละ
สถานการณ์ได้แยกย่อยเป็นแต่ละระดับทางสังคม จะเห็นว่าระดับทาง
สังคมไม่ได้ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธีมากนักในภาพรวม ซึ่งสามารถตั้ง
ข้อสังเกตได้ว่าเป็นเพราะคู่สนทนาที่เป็นรุน่พี่ เพื่อน หรือรุ่นน้องเป็นบุคคล
ที่ใกล้ชิดสนิทสนมกัน แต่ระดับทางสังคมที่ปรากฏในการงานวิจัยนี้มีเพียง
การสนทนากับรุ่นพี่ เพื่อน และรุ่นน้องเท่านั้น จึงไม่สามารถสรุปไดอ้ย่าง
ครอบคลุมว่าระดับทางสังคมไม่มีผลกับการเลือกใช้กลวิธีการปลอบใจเลย 
ทั้งนี้ หากมีงานวิจัยต่อยอดในหัวข้อดังกล่าว ผู้วิจัยเห็นว่าควรมีการขยาย
บริบททางสังคมในแบบทดสอบนอกเหนือจากสามกลุ่มดังกล่าว 

ครูผู้สอนภาษาเกาหลีสามารถน าข้อมูลที่ได้จากผลการวิจัยนี้มา
ปรับใช้ในการเรียนการสอนภาษาเกาหลีได้ เพื่อให้การพูดปลอบใจของ
ผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทยมีความเป็นธรรมชาติใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา
มากขึ้น ครูผู้สอนภาษาเกาหลีสามารถเสรมิการสอนส านวนการปลอบใจใน
สถานการณ์ต่าง ๆ  โดยอ้างอิงข้อมูลที่กลุ่ม KNS ได้ใช้กลวิธีนั้น ๆ  หรือให้
ผู้เรียนภาษาเกาหลีชาวไทยระมัดระวังการใช้กลวิธีที่ได้รับอิทธิพลจาก
ภาษาแม่ เช่น ระมัดระวังไม่ใช้ค าว่า “괜찮아 (ไม่เป็นไร)” มากจนเกนิไป 
หรือแนะน าการใช้ส านวนอื ่น ๆ เพิ ่มเติมนอกจากค าว่า “괜찮아 (ไม่
เป็นไร)” หรือ “힘내 (สู้ ๆ)” หรือให้ผู้เรียนได้ฝึกใช้กลวิธี ‘แสดงความเห็น
อกเห็นใจ’ มากขึ ้น ซึ ่งเป็นกลวิธีที ่คนเกาหลีนิยมใช้มากกว่าคนไทยใน
หลายสถานการณ์  
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http://www.riss.kr.access.ewha.ac.kr/search/detail/DetailView.do?p_mat_type=3a11008f85f7c51d&control_no=14a13e8de52e7208&v_control_no=a96558a289ec0f70ffe0bdc3ef48d419
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บทความวิชาการ 

สัญลักษณ์ท่ีปลดปล่อยความเศร้าในงานประพันธ์ของเฉาจ๋ือ 
Cao Zhi’s Figurative Language in Expressing Sorrow 

พิชญา วิภาวีนุกูล1 
Pitchaya Vipaveenukul 

บทคัดย่อ 
เฉาจื๋อเป็นกวีที่มีชื่อเสียงในช่วงปลายสมัยราชวงศ์ฮั่นจนถึง

ยุคสามก๊ก  อารมณ์เศร้าของเฉาจื๋อเปลี่ยนแปลงตามสภาพการเมือง 
สังคมและครอบครัวที่เปลี่ยนไป  เขาปลดปล่อยความรู้สึกทุกข์ผ่าน
สัญลักษณ์ต่างๆ ในวรรณกรรม  บทความวิชาการช้ินนี้มีวัตถุประสงค์
เพื่อศึกษาสัญลักษณ์ต่างๆ ท่ีเฉาจื๋อมักใช้ในวรรณกรรมเพื่อกระตุ้น
หรือปลดปล่อยความเศร้าของเขา  จากการศึกษาพบว่างานประพันธ์
ของเฉาจื ๋อมักใช้สัญลักษณ์เกี ่ยวกับสัตว์ บุคคลในต านาน และ
ธรรมชาติในงานประพันธ์ เช่น นกและปลาที่โบยบินและแหวกว่าย
อย่างอิสระ นกกระเรียนท่ีขาวบริสุทธิ์ ม้าท่ีเดินย ่าอยู่กับท่ี กระท่ังการ
ขึ้นที่สูงและความสัมพันธ์ของสามีภรรยา เป็นต้น สัญลักษณ์เหล่านี้
คือลักษณะเด่นทางวรรณศิลป์อย่างหนึ่งของเฉาจ๋ือ และเป็นกลวิธีการ
ประพันธ์ที่มีอิทธิพลอย่างยิ่งต่อกวีรุ่นหลัง 

ค าส าคัญ : เฉาจ๋ือ, สัญลักษณ์, อารมณ์เศร้า 

 
1 อาจารย์ ดร., สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, E-mail : Pitchaya.v@chula.ac.th 
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Abstract 

Cao Zhi was a famous poet of the late Han dynasty and 
the Three Kingdoms period. Cao Zhi’s feeling of sorrow was 
influenced by politics, society and family and he expressed this 
negative emotion in his poetic literature through the use of 
symbolic language.During different period of his life Cao Zhi 
expressed this feeling of sorrow in his literature in a variety of 
forms.This research aimed to study the symbolic language of 
Cao Zhi’s literature. We found that within Cao Zhi’s literary 
works he commonly used symbolic language that related to 
animals, legends and nature.For example, his poems included 
references to the freedom of flying birds and swimming fishes, 
the pure whiteness of albino cranes and horses cantering on 
the spot. Other symbolic language used focused on climbing to 
a height and the relationship between a husband and wife.Cao 
Zhi’s use of figure of speeches in his literature were held is high 
esteem and recognised for its excellence. His literary 
techniques significantly influenced the next generation of poets. 

Keywords : Cao Zhi, figurative language, sorrow 
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ช่วงปลายราชวงศ์ฮั่น( ปี 220 ก่อนคริสต์ศักราช - ค.ศ.220)  – 
ต้นราชวงศ์เว่ย ( ค.ศ.220 – 266 ) เป็นช่วงที่เรารู้จักกันในชื่อ “สามก๊ก    
( ค.ศ. 220 – 280 ) ”  ในสมัยนั้นเกิดการปฏิวัติทางความคิดของกลุ่ม
ปัญญาชนและเกิดโรคระบาดซ ้าซ้อนหลายรัชสมัย  เฉาจ๋ือ (หรือท่ีรู้จักกัน
ในนาม โจสิด) เป็นนักกวีท่ีมีผลงานโดดเด่นท่ีสุดในสมัยนั้น  แรงผลักดันท่ี
ท าให้งานเขียนของเฉาจ๋ือกลายเป็นสะพานส าคัญต่อการพัฒนาวรรณคดี
จีนมาจากประสบการณ์ชีวิตที่เขาพบเจอ  น ้าตาจากความน้อยเนื้อต ่าใจ
และสุราที่ย้อมทุกข์หลอมรวมเป็นหมึกที่ท าให้วรรณกรรมของเขาเป็นท่ี
จดจ ามาจนถึงปัจจุบัน 
1. ความเพียบพร้อมและพรสวรรค์จากชาติก าเนิด  

เฉาจื๋อ (หรือโจสิด เกิดปี ค.ศ.192 - ค.ศ. 232) มีนามรองว่าจ่ือ
เจี้ยน เป็นโอรสองค์ที่สามของจักรพรรดิเว่ยอู่ต้ี2 หรือเฉาเชา ซึ่งคนไทย
รู้จักกันในภาษาแต้จิ๋วว่าโจโฉกับพระนางอู่เซวียนเปี้ยนไท่โฮ่ว  ในวัยเด็ก 
เฉาจื๋อมีชื่อเสียงว่า “เป็นคนฉลาดมีไหวพริบ มีความสามารถมากมาย มี
พรสวรรค์ด้านการประพันธ์อย่างสูง3”  จดหมายเหตุสามก๊ก หมวดเว่ยซู 
กล่าวว่า “เมื่อครั ้งอายุสิบกว่าปี เขาสามารถท่อง คัมภีร์ซือจิง คัมภีร์
หลุนอวี่ และบทกลอนฟู่4ได้หลายแสนค า ถนัดเรื่องงานเขียน”  ทว่าเฉาจ๋ือ
มักปฏิบัติตนนอกกรอบ เจ้าส าราญและท าตามแต่ใจต้องการ  ในรัช
สมัยเจ้ียนอันปีท่ี 24 (ค.ศ.219) เฉาเชาส่ังให้เฉาจ๋ือน าทัพไปช่วยเฉาเหรินท่ี

 
2 ยศกษัตริย์แต่งต้ังภายหลังเฉาพีหรือโจผีข้ึนครองราชย์ 
3  “植性机警，多艺能，才藻敏赡。” 司马光编、胡三省音注.

（1976）.资治通鉴.北京：中华书局，2150. 
4 ร้อยแก้วชนิดหน่ึง เป็นที่นิยมในสมัยราชวงศ์ฮั่น 
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ถูกกวนอวี่ตีล้อม  แต่คืนก่อนวันเดินทาง เฉาจ๋ือกลับเมามายไม่มีสติ จนไม่
สามารถออกค าส่ังทหารได้  ฉะนั้นแม้ว่าเฉาจ๋ือจะมีใจอุทิศตนเพื่อประเทศ
ชาติ มีพรสวรรค์อันชาญฉลาด แต่ด้วยเพราะอุปนิสัยรักส าราญไร้แก่นสาร 
ท าให้เขามักชอบเมาจนสร้างเรื ่อง จนท้ายที่สุด เฉาเชาก็มอบต าแหน่ง
ฮ่องเต้องค์แรกแห่งราชวงศ์เว่ยให้เฉาพีแทน 
2. เหตุแห่งความเศร้าในชีวิตของเฉาจื๋อ  

ความเศร้าของเฉาจื๋อสามารถแบ่งตามช่วงชีวิตของเขาได้เป็น 3 
ช่วง คือช่วงปลายราชวงศ์ฮั่นในรัชสมัยเจี้ยนอัน ( ค.ศ. 196 – 220 ) ช่วง
รัชสมัยหวงชู ( ค.ศ. 220 – 226 )  และช่วงรัชสมัยไท่เหอ ( ค.ศ. 227 – 
233 ) 
2.1 ความเห็นใจผู้อื่นในรัชสมัยเจี้ยนอัน 

นักวิชาการจีนท่ัวไปเรียกช่วงชีวิตของเฉาจ๋ือในสมัยเจ้ียนอันซึ่งอยู่
ในช่วงปลายของราชวงศ์ฮั่นว่าเป็นชีวิตในช่วงครึ่งแรกของเฉาจื๋อ  ความ
เศร้าของเฉาจื๋อในสมัยปลายราชวงศ์ฮั ่นมีที่มาหลากหลาย ส่วนมากเกิด
จากความทุกข์ที่ไม่ได้เกี่ยวข้องกับตนเองโดยตรง เช่น ความยากล าบาก
ของประชาชน กาลเวลาที่ไม่ไหลย้อนกลับ ความตายและการลาจาก เป็น
ต้น  เฉาจ๋ือสืบทอดอารมณ์แบบท้ังฮึกเหิมและสะเทือนใจหรือ “คังข่ายเปย
เหลียง5” อารมณ์กวีนี้เกิดจากความรู้สึกสะเทือนใจจากความทุกข์ของผู้อื่น
อันเกิดจากใจท่ีเปิดกว้างและฮึกเหิม เป็นความเศร้าท่ีเกิดจากผู้มีจิตส านึก
เพื่อส่วนรวมที่สงสารและเห็นใจประชาชนท่ีเดือดร้อนจากสงคราม แต่ด้วย
เพราะตนเองไม่อาจช่วยเหลือผู้เดือดร้อนได้มากพอ  จึงท าได้เพียงทอด

 

5 慷慨悲凉 
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ถอนใจด้วยความเศร้า  ในช่วงสงคราม ประชาชนต้องอยู่อย่างยากล าบาก 
ถูกเกณฑ์ไปรบครั้งแล้วครั้งเล่า  ท าใหเ้ฉาจ๋ือรู้สึกสงสารคนส่วนใหญ่ท่ีรู้สึก
เศร้าแบบท้ังฮึกเหิมและสะเทือนใจนี้มักอยู่ในชนช้ันสูงท่ีมีชีวิตสมบูรณ์มาก
พอจนสามารถรู้สึกสะเทือนใจกับความทุกข์ของคนอื่นได้   

ผู้เขียนเชื่อว่า เมื ่อได้ผ่านประสบการณ์หรือเป็นพยานต่อหน้า
ความเป็นความตาย  จิตส านึกด้านคุณค่าชีวิตก็ยิ่งเพิ่มพูนมากขึ้น  เฉาจ๋ือ
ไม่เพียงทั้งฮึกเหิมและสะเทือนใจกับสิ ่งที ่เขาได้เห็นได้พบเจอเท่านั้น  
หากแต่ประสบการณ์เหล่านี้ก็กระตุ้นให้เขาตระหนักรู้คุณค่าชีวิตและความ
เจ็บปวดจากการลาจากด้วยเช่นกัน เช่น  

บทโฉวหลิน (《愁霖赋》) “车结辙以盘桓兮，马踯躅
以悲鸣。攀扶桑而仰观兮，假九日于天皇。(รอยล้อรถม้าศึก
วนเวียนไปมา  ม้าศึกร้องครวญไม่ยอมก้าวไปข้างหน้า  ข้าปีนต้นหม่อนขึ้น
ไปชะเง้อมอง  ขอยืมดวงอาทิตย์เก้าดวงจากตงหวัง  )” (曹植，1998，
p.52) 

กลอนบทนี้พรรณนาภาพกองทัพตระกูลเฉาก าลังเดินทางกลับ
เมืองเย่ ระหว่างทางฝนตกหนักท าให้ทหารต้องเดินทัพอย่างยากล าบาก  
เฉาจื๋อพรรณนาบรรยากาศธรรมชาติและอากัปกิร ิยาของม้าที ่ไม่ยอม
เดินทางต่อ ส่ือความรู้สึกอ่อนล้า เหน็บหนาวของทหารในกองทัพ   

บทซู่สิง (《述行赋》) “哀黔首之罹毒，酷始皇之为君。
濯余身于秦井，伟汤祷之若焚。(ทอดถอนใจเพราะพ ิษร ้ายท่ี
ประชาชนในอดีตต้องประสบ จักรพรรดิฉินส่ือหวงโหดร้ายทารุณ ข้าช าระ
ร่างกายอยู่ข้างบ่อน ้าโบราณสมัยฉิน พลางร าพันถึงพระมหากรุณาธิคุณ
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ของเฉิงซาง6ที่สวดภาวนาด้วยใจที่กังวลและรุ่มร้อน)” (曹植，1998，
p.132) 

กลอนบทนี้พรรณนาภาพของสุสานลี่เฝิน (สุสานราชวงศ์ฉิน) ท่ี
เฉาจื๋อเห็นตรงหน้าซึ่งท าให้เขาย้อนนึกถึงประวัติศาสตร์ราชวงศ์ฉิน  ใน
สมัยนั้น ฉินสื่อหวง (จิ๋นซีฮ่องเต้) ปกครองประเทศด้วยนโยบายที่เข้มงวด
และทารุณท าให้เฉาจื๋อรู้สึกสงสารและเห็นใจประชาชนในสมัยราชวงศฉ์ิน
อย่างมาก  

แม้ว่าเฉาจื๋อจะห่วงใยชีวิตของทหารและประชาชน รู้สึกสะเทือน
ใจกับชีวิตมนุษย์ที่แสนสั้นและไม่แน่นอน  ทว่าเฉาจื๋อในช่วงรัชสมัยเจี้ยน
อันมักประพฤติตนนอกกรอบธรรมเนียม มีนิสัยชอบด่ืมเหล้า เจ้าส าราญไร้
กฏเกณฑ์ ชีวิตที่เขาอยากไขว่คว้าในตอนนั้นคือชีวิตที่ได้ท่องเที่ยวชม
ธรรมชาติอย่างอิสรเสรีตามแนวความคิดแบบลัทธิเต๋า  แต่ด้วยเพราะเขา
ประจักษ์ว่าในสัจธรรมว่า “ชีวิตคนเรานั้นแสนสั้น” “ไม่อาจรู้ว่าวันใด
จะต้องจาก” “ไม่มีชีวิตที่ยืนยาวนิรันดร์”แล้ว ใจอีกด้านหนึ่งของเขากเ็ร่ง
เร้าให้เขากลับไปท าหน้าท่ีเพื่อสังคม ก้าวอยู่ในเส้นทางการบริหารประเทศ
และช่วยเหลือผู้น าประเทศต่อไป  การแสดงออกของเฉาจ๋ือสะท้อนให้เห็น
ลักษณะของปัญญาชนในสมัยนั้นที่แม้ว่าพวกเขาจะเริ่มคลางแคลงใจใน
ลัทธิหรูเจีย7 แต่เพราะพวกเขาถูกเล้ียงดูและได้รับการศึกษาตามแบบลัทธิ
หรูเจีย การเปลี่ยนความเชื่อจึงยังไม่อาจเปลี ่ยนได้ในเวลาอันสั ้นหรือ
ภายในคนรุ่นเดียว ด้วยเหตุนี้ความเศร้าของเฉาจ๋ือในช่วงปลายราชวงศ์ฮั่น

 
6 กษัตริย์คนแรกของราชวงศ์ซาง 
7 แนวความคิดลัทธิขงจื่อ 
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จึงยังแสดงออกในรูปแบบของการเห็นใจประชาชน การทอดถอนใจท่ีชีวิต
แสนส้ัน และความเสียดายท่ีชีวิตมนุษย์ไม่แน่นอน  
2.2 ความอดกลั้นในรัชสมัยหวงชู   

นักวิชาการจีนรวมเรียกชีวิตในช่วงรัชสมัยหวงชู (ค.ศ. 220 – 
226) และไท่เหอ (ค.ศ. 227 – 233) ว่าเป็นชีวิตช่วงครึ่งหลังของเฉาจ๋ือ  
ทว่าในที ่น ี ้ผู ้เขียนขอแบ่งออกเป็น 2 ช่วงตามลักษณะอารมณ์เศร้าท่ี
แสดงออกใน 2 ช่วงรัชสมัยนี้ 

เมื ่อสถาปนาราชวงศ์เว่ย เฉาพีขึ ้นครองราชย์เป็นฮ่องเต้และมี
ค าสั่งให้แต่งตั้งราชนิกูลออกไปปกครองรัฐต่างๆ  หากไม่มีราชโองการไม่
สามารถเดินทางออกจากเมืองของตนเองได้  และเจ้าครองเมืองห้ามติดต่อ
ไปมาหาสู่กันระหว่างเมืองโดยพลการ  ภายใต้สถานการณ์ท่ีบีบค้ันเช่นนั้น  
เฉาจ๋ือกลายเป็นคนท่ีระมัดระวังค าพูดและเลือกใช้ค าในงานประพันธ์  เขา
ระบายความรู้สึกไม่เป็นธรรมและอัดอั ้นของตนเอง ผ่านการพรรณนา
ธรรมชาติและใช้สัญลักษณ์ส่ือถึงอารมณ์และชีวิตของตนเอง และยังอาศัย
การบรรยายภาพเหล่าเซียนท่องหล้ามาสะท้อนความทุกข์ในใจของตนอีก
ด้วย อาทิ  

กลอนเซียนท่องหล้า (《游仙》) “人生不满百，岁岁少
欢娱。意欲奋六翮，排雾凌紫虚。蝉蜕同松乔，翻迹登鼎

湖。(ชีวิตคนเรามีไม่ถึงร้อย  ความสุขแต่ละปีมีแสนน้อย  อยากกางปีก
ออกโบยบิน  ปัดหมอกเมฆออกบินขึ้นฟ้า หลีกเร้นจากทางโลกเฉกเช่นช่ือ
ซงจ่ือและหวังจ่ือเฉียว  ลอยไปยังทะเลสาบต่ิงหูเพื่อโบยบินขึ้นฟ้าจนส าเร็จ
เป็นเซียน  ข้าบินผงาดอยู่บนสวรรค์ช้ันสูงสุด  ขี่ม้าโจนทะยานท่องเท่ียว
ท่ัวหล้า) (曹植，1998，265) 
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บทเซียนเหริน (《仙人篇》)  “人生如寄居。潜光养羽
翼，进趣且徐徐。(มนุษย์เกิดมาเหมือนขออาศัยช่ัวคราว หวังว่าตน
จะซ่อนเร้นในป่าและบ าเพ็ญตนเป็นเซียนได้ เมื่อได้เป็นเซียนข้าจะกางปีก
และโบยบินขึ้นสู่ฟ้า)” (曹植，1998，p.263) 

การบรรยายภาพชีวิตส าราญของเหล่าเซียนเป็นวิธีการหนึ่งท่ีเขา
ใช้ระบายความทุกข์ในใจและหลบเล่ียงหัวข้อท่ีพัวพันกับการเมือง  
แน่นอนว่าเมื่อเราอ่านผลงานประพันธ์ของเขา เรายังคงสัมผัสได้ว่าเฉาจ๋ือ
ไม่เคยลืมหรือละท้ิงความใฝ่ฝันนั้น เขาก าลังรอคอยโอกาสกลับมารับ
ราชการเพื่อแสดงคุณค่าต่อสังคมของตน 

2.3 น ้าตาแห่งความสิ้นหวังในรัชสมัยไทเ่หอ  
อารมณ์เศร้าของเฉาจื๋อส่วนใหญ่จะเกิดจากการตามหา “อิสระ” 

ซึ่งปัญหานี้น าพาให้เกิดหัวข้องานเขียนต่างๆ  ผลงานของเขามักมีลักษณะ
คล้อยตามท่วงท่าลีลาของธรรมชาติ  สภาพจิตใจของเฉาจื๋อ ณ ตอนนั้น
สะท้อนให้เห็นว่า ความตระหนักรู้ในคุณค่าของชีวิตของเขายังคงอยู ่บน
บรรทัดฐานของค่านิยมการท าเพื่อส่วนรวม ฉะนั้นความทุกข์เศร้าของ
เฉาจื๋อจะถูกปลอบปะโลมและก้าวผ่านไปได้ด้วยการได้รับการยอมรับจาก
สังคมและฮ่องเต้เพียงเท่านั้น  หากแต่หลังเฉาพีสวรรคตและเฉารุ่ยขึ้น
ครองราชย์เป็นฮ่องเต้องค์ใหม่  เฉารุ ่ยยังคงไม่ยอมให้โอกาสท างานแก่
เฉาจื๋อ และยังโยกย้ายเขาไปครองเมืองบ่อยครั้งเพื่อลดทอดอ านาจใน
ท้องถิ่น  เฉาจ๋ือเคยส่งฎีกาแสดงความเห็นเรื่องนโยบายประเทศ เช่น ฎีกา
ขอโอกาสให้ตน (《求自试表》)  หนังสือว่าด้วยเรื่องที่นา (《藉田
说》) ฎีกาเสนอให้ใช้ลูกหลานทหารของรัฐ (《谏取诸国士息表》) 
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แต่ความพยายามพวกนี้ก็ไม่เป็นผล เฉาจ๋ือยังคงถูกเฉารุ่ยทอดท้ิงและกักขัง
ไว้ตามเมืองต่างๆ อย่างส้ินหวัง 

ตั้งแต่ช่วงท่ีดึงดันอยากรับราชการไปจนถึงช่วงที่สิ ้นหวังกระท่ัง
ต้องการเพียงกลับเมืองหลวงไปใช้ชีวิตสงบนั้น เฉาจื๋อมักหยิบสัญลักษณ์
ต่างๆ เช่น ดอกแดนดิไลออน หญิงงาม กระเรียนขาว ภรรยาที่ถูกทอดท้ิง 
ฯลฯ มาเป็นสัญลักษณ์ส่ืออารมณ์ความรู้สึกของตนเองในกลอน มีลักษณะ
คล้ายงานเขียนของชวีหยวน (屈原) ในสมัยจ้านกว๋อ คือน าเอาความเศร้า
ของตัวเองมาระบายผ่านต านานหรือเรื ่องเล่า เทพนิยายหรือสิ ่งของ
บางอย่าง สร้างตัวละครท่ีทุกข์เศร้าใจแทนตนเอง เทคนิคการเขียนเช่นนี้
สามารถทุเลาความทุกขใ์นตัวของผู้เขียนลงได้   
3. สัญลักษณ์สื่ออารมณ์เศร้าในงานประพนัธ์ของเฉาจื๋อ 

สัญลักษณ์ที่เฉาจื๋อใช้ในงานประพันธ์ท่ีสื่อถึงอารมณ์เศร้านั้น มี
จุดประสงค์และท่ีมาท่ีหลากหลาย สัญลักษณ์บางตัวกระตุ้นให้ผู้ประพันธ์ท่ี
จิตใจสงบจินตนาการและเกิดความรู้สึกทุกข์เศร้าขึ้น  สัญลักษณ์บางตัว
เป็นการพรรณนาและเปรียบเทียบเพื่อระบายหรือปลดปล่อยความทุกข์ใน
ใจของผู้ประพันธ์  ในที่นี้ ผู้เขียนขอหยิบยกตัวอย่างสัญลักษณ์ส่วนหนึ่ง
ของงานประพันธ์ของเฉาจื๋อที่มักพบได้บ่อย โดยแบ่งประเภทสัญลักษณ์
ตามลักษณะออกเป็น ภาพบรรยากาศที่ผู้เขียนได้มองเห็น คือภาพที่มอง
ไกลสุดลูกหูลูกตาและภาพดวงอาทิตย์ถูกบดบัง และสัญลักษณ์ท่ีใช้สัตว์มา
เป็นตัวแทน   
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3.1 ภาพทิวทัศน์  
ภาพทิวทัศน์ที่เฉาจื๋อเขียนถึงบ่อยครั้งคือภาพปีนขึ้นเขาหรือขึ้น

หอคอย ภาพที่ก าลังมองออกไปไกลสุดลูกหูลูกตา และภาพดวงอาทิตย์ท่ี
ถูกบดบัง   

ในผลงานการประพันธ์ของเฉาจ๋ือและกวีคนอื่นๆ การเดินขึ้นท่ีสูง
เช่นภูเขาหรือหอสูง การมองออกไปยังที่ห่างไกลจากที่สูง การแหงนหน้า
มองฟ้า การปีนต้นไม้ขึ ้นสู ่ที ่สูง มักเป็นการสื่ออารมณ์เศร้าที่นิยมเขียน
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในส่วนเริ่มต้นของงานประพันธ์หรือ “ซิง(兴)”  ฉวีหมิง
กัง (1994) ให้ค าอธิบายว่า “การปีนขึ้นที่สูงเป็นเพียงการระบายความทุกข์
ที่เผชิญในสังคมสมัยนั้น  แม้จะสะท้อนความรู้สึกนึกคิดในใจออกมาอยา่ง
เต็มท่ีผ่านผลงานการเขียน แต่ก็มีขึ้นเพียงเพื่อบรรเทาความทุกข์เศร้าเพียง
เท่านั้น  จึงสรุปได้เช่นนี้ว่า คนที่ปีนขึ้นที่สูงในงานประพันธ์นั้นมีอารมณ์
เศร้าและเจ็บปวด”8  ผู้เขียนคิดว่าจักษุสัมผัสคือหนทางรับสารทางหนึ่งท่ี
เริ่มท างานนับตั้งแต่ลืมตาขึ้น แต่เนื่องจากสารที่ได้รับทางการมองเห็นมี
จ านวนมาก ฉะนั้นในขณะท่ีมนุษย์คิดวิเคราะห์ สายตาของเราจะหลบเล่ียง
ภาพที่เคลื่อนไหววุ่นวายหรือหลับตาลงเพื ่อตั ้งสมาธิ  ภาพที่มองไกล
ออกไปมักเป็นสภาพแวดล้อมภายนอกที่เหมาะสมต่อมนุษย์เวลาใช้สมอง
คิดวิเคราะห์อย่างลึกซึ้ง  ภาพธรรมชาติต่างๆ อาทิ ท้องฟ้ากว้างใหญ่ สุด
ปลายทางของถนนเส้นยาว ภาพสุดลูกหูลูกตา จึงมักเป็นภาพลักษณ์ท่ี
สามารถกระตุ้นหรือปลดปล่อยอารมณ์ความคิดในใจบางอย่างของนักกวีได้  
ขณะเดียวกัน สีฟ้าของท้องฟ้าช่วยให้คนรู้สึกผ่อนคลาย จิตใจสงบ สามารถ

 
8 瞿明刚.（1994）.试论中国文学的登高主题.江海学刊 2，p.174.  
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ด่ิงลงสู่ห้วงความคิดได้อย่างเต็มท่ี พฤติกรรมการแหงนหน้ามองท้องฟ้าจึง
มักเกิดในผลงานท่ีมักเอ่ยถึงชีวิตท่ีไม่สมหวังของเฉาจ๋ือ เช่น  

บทเจี๋ยโหยว (《节游赋》) “仰西岳之松岑，临漳滏之
清渠。观靡靡而无终，何渺渺而难殊。(แหงนมองเทือกเขาฮว๋า
ซานท่ีสูงต ่าไล่เรียงกัน ก้มลงมองธารน ้าใสของแม่น ้าจางและแม่น ้าฝู่  มอง
ชมสิ่งสวยงามที่เรียงรายไม่สิ้นสุด ปล่อยความคิดล่องไกลจนไม่อาจหยุด
ได้)” (曹植，1998，p.183) 

บทผานสือ (《盘石篇》)“仰天长太息，思想怀故邦。
(แหงนมองฟ้าพลางถอนใจ ในใจคิดคะนึงถึงเมืองเกิด)” (曹植，1998，
p.260) 

กลอนหมิงเยวี ่ยจ้าวเกาโหลว (《明月上高楼》)“明月照
高楼，流光正徘徊。上有愁思妇，悲叹有余哀。 (จันทร์กระจ่าง
ส่องลงมายังหอสูง แสงจันทร์อ้อยอิ่งอยู่บนหอ  ด้านบนมีหญิงสาวเฝ้าคอย
สามีกลับบ้านอย่างโศกเศร้า  กระท่ังทอดถอนใจก็ยังไม่คลาย)” (曹植，

1998，p.313) 
เมื่อข้ึนไปยังท่ีสูง วิสัยทัศน์ก็กว้างยิ่งขึ้น บรรยากาศสงบเงียบเย็น

สบาย สามารถปล่อยใจลอยไปได้สุดทาง เหล่านี้ล้วนท าให้นักประพันธ์
ระบายความเศร้าในใจได้ง่ายมากขึ้น  นอกจากนี้ ผู้เขียนเห็นว่าการปีนขึ้น
ท่ีสูงถือเป็นการออกก าลังกายอย่างหนึ่ง ในขณะท่ีออกก าลังกาย สมองของ
มนุษย์จะรวบรวมสมาธิไปท่ีการเคล่ือนไหว ซึ่งมนุษย์สามารถบรรเทาความ
เจ็บปวดในใจด้วยการระบายความเจ็บปวดทางกาย และท าให้จิตใจได้
คลายความทุกข์เศร้าหรือผ่อนคลายความเครียด  เมื่อได้ปีนขึ้นสู่ที่สูงได้
ส าเร็จ ร่างกายได้ผ่อนคลายเต็มท่ี  ผู ้เขียนจึงพรรณนาความรู้สึกในใจ

http://baike.baidu.com/view/109388.htm
http://baike.baidu.com/subview/323798/323798.htm
http://baike.baidu.com/view/789988.htm
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ออกมา  นี่เป็นขั้นตอนของการเขียนท่ีกวีจีนคุ้นเคย กล่าวคือนักประพันธ์ท่ี
เป็นท้ังผู้ปลดปล่อยความรู้สึกและเป็นผู้เสพอารมณ์กวีในขณะเดียวกัน  

นอกจากนี้ ในงานประพันธ์ของเฉาจ๋ือ มักปรากฏภาพดวงอาทิตย์
ถูกบดบังอยู่บ่อยครั้ง  ส าหรับคนจีนแล้ว ดวงอาทิตย์เป็นพลังท่ีมอบชีวิตให้
มนุษย์ เพราะดวงอาทิตย์สามารถส่องแสงให้สรรพส่ิงบนโลกมองเห็น มอบ
แสงสว่างและความอบอุ่นให้แก่ธรรมชาติและมนุษย์  ใน คัมภีร์พิธีกรรม (
《礼记》) มีข้อความตอนหนึ่งกล่าวถึงการบูชาดวงอาทิตย์ว่า “นี่คือพิธี
รายงานต่อฟ้า โดยบูชาดวงอาทิตย์เป็นหลัก9” ดวงอาทิตย์เป็นเทพองค์
ส าคัญที่ชาวจีนบูชา จึงปรากฏอยู่ในวรรณกรรมและเทพนิยายมาโดย
ตลอด และถูกพัฒนามาจนเป็นสัญลักษณ์ของพลังชีวิตที่ท าให้สรรพส่ิง
เติบโตขึ้น   

ค าโบราณจีนที ่กล่าวว ่า “ตะวันขึ ้นก็ท างาน ตะวันตกดินก็
พักผ่อน10” นั้นสะท้อนให้เห็นว่าชาวจีนด าเนินชีวิตโดยอ้างอิงจากดวง
อาทิตย์  ในยามที่เราไม่ได้รับความเมตตาจากดวงอาทิตย์นั้น ท้องฟ้ามืด
หม่น ดวงอาทิตย์ถูกเมฆขาวบดบัง แสงอาทิตย์มืดมัวลง ภาพที่มองเห็นก็
เริ ่มเลือนลาง  ท าให้อารมณ์ของคนเปลี่ยนไปในแง่ลบเช่น เบื่อหน่าย 
ซึมเศร้า หงอยเหงาได้ง่ายมากขึ้น  ความมืดมิดจากการท่ีดวงอาทิตย์บดบัง
ท าให้คนในสมัยโบราณรู้สึกว่าตนเองก าลังถูกพรากโอกาสและความเมตตา
จากธรรมชาติได้ เปรียบเหมือนการพรากความหวังไปจากพวกเขา เช่น  

 

9  大报天而主日也。 
10 日出而作，日落而息。 
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บทก่านเจ๋ีย (《感节赋》) “折若华之翳日，庶朱光之常
照。愿寄躯于飞蓬，乘阳风之远飘。 (เด็ดดอกรั่วมาบังดวงอาทิตย์  
บังแสงสีแดงที่สาดยาวลงมา อยากฝากร่างไปกับเทพเฟยเผิง  ขี่วายุลอย
ล่องไปไกลแสนไกล)” (曹植，1998，p.502) 

กลอนหลีโหยว (《离友诗》)“日匿影兮天微阴，经迥路
兮造北林。 (ยามดวงอาทิตย์ซ่อนเงาท้องฟ้ามืดสลัว เดินตามเส้นทาง
ยาวไกลต่อไปยังป่าทางเหนือ11)” (曹植，1998，p.55) 

นอกจากนี้ การขึ้นลงของดวงอาทิตย์ในหนึ่งวันยังสามารถใช้เพื่อ
เปรียบกับชีวิตอันส้ันของมนุษย์อีกด้วย เช่น  

บทเจ๋ียโหยว (《节游赋》)“嗟羲和之奋策，怨曜灵之无
光。念人生之不永，若春日之微霜。 (ซีเหอเทพธิดาแห่งอาทติย์
หวดแส้ควบรถม้าไปอย่างรวดเร็ว เสียดายที่ตะวันตกดินท้องฟ้าไร้แสง 
พลางคิดถึงชีวิตคนเราไม่อาจอยู่ยั้งยืนยง เหมือนเกล็ดน ้าค้างในยามฤดู
ใบไม้ผลิ)” (曹植，1998，p.183) 
3.2 สรรพสัตว์  

สรรพสัตว์ในที่นี้ ผู้เขียนจะกล่าวเฉพาะนกและปลา  ธรรมชาติ
ของนกคือการโบยบินหากินบนท้องฟ้า  ธรรมชาติของปลาคือการแหวก
ว่ายในน ้า เมื่อน ้าต้ืนก็ปรากฏข้ึน น ้าลึกก็หลบซ่อนมองไม่เห็น ว่ายไปมาได้
ตามใจต้องการ  พวกมันอาศัยอยู่ในแม่น ้า แม่น ้าเหล่านี้ยังเชื่อมต่อกันกับ
แม่น ้าสายอื ่นๆ รอบด้าน  มนุษย์ขาดอิสระเช่นนกและปลา  เพราะ
นอกจากถูกสภาพภูมิศาสตร์จ ากัดอิสระแล้ว ยังถูกสังคม ครอบครัว ชนช้ัน

 
11 “ป่าเหนือ” ปรากฏครั้งแรกใน 《诗经·秦·晨风》แฝงความหมายว่าคิดถึง 

http://baike.baidu.com/subview/13718/13718.htm
http://baike.baidu.com/subview/2316729/2316729.htm
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จ ากัดอิสรภาพอีกด้วย  ด้วยเหตุนี้คนจีนมักใช้นกและปลาเป็นสื่อถึงความ
เศร้าที่ต้องการไขว่คว้าอิสระ ต้องการหลุดพ้นจากพันธนาการทั้งกายและ
ใจ  นกและปลาถูกใช้สื่อถึงอารมณ์ต่างๆ เช่น ความโดดเดี่ยว การคิดถึง
บ้านเกิด เป็นต้น เพื่อชดเชยหรือปลอบประโลมจิตใจของผู้เขียน ไม่ว่าจะ
เป็นนกคู่หรือฝูงนก พวกมันล้วนมีเพื่อนรู้ใจอยู่ข้างกาย มีเพื่อนท่ีโบยบินไป
พร้อมๆ กัน  นกจึงยังสามารถเปรียบเปรยความสัมพันธ์ระหว่างคนได้อีก
ด้วย เช่น ความสัมพันธ์พ่อแม่ ญาติพี่น้อง เพื่อนสหาย หรือเพื่อนรู้ใจ    

อุดมคติของเฉาจื๋อคือการได้สร้างคุณูปการณ์เพื่อชาติและได้ใช้
ชีวิตอย่างอิสรเสรี  หากแต่ส าหรับเขาในตอนนั้น ท้ังสองเป้าหมายล้วนท า
ให้ส าเร็จได้ยากแล้ว  ฉะนั้นไม่ว่าเพื่อส่วนรวมหรือเพื่อตัวเอง  เขาก็ยังหา
คุณค่าชีวิตที่ตนเองพึงพอใจไม่ได้  เขาหวนนึกถึงประสบการณ์ของตัวเอง
ทุกครั้งท่ีได้เห็นนกและปลาใช้ชีวิตอย่างอิสระ  เขาฝากความรู้สึกโดดเด่ียว
ในใจไว้บนตัวนกที่บินไปแสนไกลเมื่อเห็นนกบินอยู่บนท้องฟ้าเพียงล าพัง  
เฉาจ๋ือหลอมรวมการพรรณนาภาพนก ปลาและความรู้สึกเข้าด้วยกัน  เรา
จึงมักเห็นเฉาจ๋ือใช้นกและปลาเป็นส่ือแทนความหมาย 5 ความหมายดังนี้ 
3.2.1 การกลับถ่ินบ้านเกิด  

ในสมัยปลายราชวงศ์ฮั่น สงครามเกิดขึ้นบ่อยครั้ง  มีคนต้องจาก
บ้านไปรับใช้ชาติ ไม่ได้กลับบ้านเป็นเวลาหลายปี  พวกเขาคิดถึงบ้านเกิด
และเชื่อว่าไม่มีที่ไหนที่ดีเท่ากับบ้านเกิดของตนเอง  นั่นเป็นเพราะการท่ี
คนคนหนึ่งใช้ชีวิตในที่ที ่หนึ่งตั ้งแต่เล็กจนโต ท าให้คุ ้นเคยและชินกับ
สภาพแวดล้อมและอาหารการกินของท่ีนั่น  วิธีการใช้ชีวิต อากาศ อาหาร 
นิสัยของผู้คน กระท่ังวัฒนธรรมและงานอดิเรกของคนในพื้นท่ีอื่นมักจะท า
ให้พวกเขารู้สึกแปลกท่ีและไม่ปลอดภัย   
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เฉาจ๋ือเป็นคนหนึ่งท่ีเข้าใจเรื่องนี้ดี เพราะความเป็นอยู่ของตัวเอง
ก็ไม่ต่างอะไรกับทหารเกณฑ์ท่ีไปรับใช้ชาติในท่ีห่างไกล 

บทก่านเจี ๋ย (《感节赋》) “游鱼潜渌水，翔玄鸟之来
游。嗟征夫之长勤，虽处逸而怀愁。(ชะเง้อดูห่านป่าบินรวมฝูง 
นกนางแอ่นคงจะใกล้บินมาแล้ว เฮ้อเหล่าทหารออกรบยาวนาน ส่วนข้าท่ี
อยู่สบายกลับอดรู้สึกเศร้าไม่ได้)” (曹植，1998，p.502)   

กลอนบทนี้เขียนขึ ้นในสมัยที่เฉาจื ๋อถูกกักบริเวณอยู่ในเม ือง
ชายแดน ไม่สามารถออกจากเมืองได้  เขาเห็นห่านป่าและนกนางแอ่น
รวมกันเป็นฝูง พลันนึกถึงทหารและนักรบแม้ว่าจะร่อนเร่อยู่ต่างบ้านตา่ง
เมือง พวกเขาก็ยังท าเพื่อประเทศชาติ ท าตนให้มีคุณค่าต่อชีวิตของตนเอง
และสังคม  แต่เฉาจ๋ือไม่สามารถอยู่พร้อมหน้ากับเพื่อนและครอบครัว ยิ่ง
ไม่สามารถออกไปท างานเพื่อชาติและส่วนรวมได้ เขาท าได้เพียงเขียน
บทความทอดถอนใจอยู่ในเมืองท่ีถูกกักขัง 
3.2.2 การใฝ่หาอิสรภาพ  

จ้าวโย่วเหวิน (赵幼文，1998，p.240) เขียนค าอธิบาย  บท

กระเรียนขาว (《白鹤赋》) ตอนหนึ่งว่า “หลังจากเฉาพีขึ้นครองราชย์  
(เฉาจื๋อ) ถูกบีบบังคับทางการเมืองอย่างหนัก ถูกกักบริเวณให้อยู่ล าพัง 
เป็นตายร้ายดีไม่อาจหยั่งรู้  ความหวังเดียวของเขาก็คือปลดพันธนาการ
จากข้อบังคับนี้ เพื่อให้ตนเองได้รับอิสรภาพ และลดความระแวงในใจของ
เฉาพีลง” เฉาจ๋ือใช้นกเป็นสัญลักษณ์ของความอิสระ เพราะมันสามารถท า
หน้าที่ตามฤดูกาลและกฎธรรมชาติได้ตลอดปี ไม่ถูกใครจ ากัดหรือบีบ
บังคับ  แต่เขาท าได้เพียงยืนอยู่บนท่ีสูงเพื่อมองนกและท้องฟ้า  เขาจะฝาก
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จิตวิญญาณที่ไขว่คว้าหาอิสระไปกับหมู่นกด้วยเพื่อชดเชยสิ่งที่ขาดหายใน
ใจ  

กลอนซั่วเฟิง (《朔风诗》) “仰彼朔风，用怀魏都。愿
骋代马，倏忽北徂。凯风永至，思彼蛮方。愿随越鸟，翻飞

南翔。(แหงนหน้ารับลมเหนือที่พัดผ่าน ท าให้ข้าหวนคิดถึงเมืองหลวง
ราชวงศ์เว่ย  อยากข่ีม้าดีจากเมืองใต้ โจนทะยานไปยังเมืองเหนือ ลมใต้พัด
โหมไม่หยุดหย่อน ท าให้นึกถึงแดนใต้ที ่ย ังไม่สงบร่มเย็น  ข้าอยาก
กลายเป็นนกเยวี่ย ที่สามารถบินไปทางใต้ตามสัญชาติญาณ)” (曹植，

1998，p.173) 
การตระหนักรู้ในสภาพความเป็นจริงของตนเอง ยิ่งท าให้เฉาจ๋ือ

เศร้าไปกว่าเดิม  อิสระที่เฉาจื๋อเรียกร้องอยากได้นั ้น ไม่เพียงเป็นการ
เรียกร้องขออิสระทางกาย  หากแต่ยังรวมถึงอิสระทางจิตวิญญาณอีกด้วย  
แม้ว่าจะได้กินดีอยู่ดี แต่ก็ยังไม่อาจท าให้เขาที่มาจากชนชั้นปกครองพึ ง
พอใจชีวิตที่มีได้  ส าหรับประชาชนทั่วไปแล้ว ขอเพียงแค่ได้กินอิ่มนอน
หลับ ไม่เกิดภัยพิบัติ ไม่ถูกเกณฑ์ทหาร ก็พอใจมากแล้ว  ทว่าเฉาจื๋อไม่
จ าเป็นต้องกังวลเรื่องปัญหาปากท้อง เขาจึงเสาะหาชีวิตท่ีมีคุณภาพยิ่งขึ้น 
เสาะหาคุณค่าของชีวิตเช่น   

บทโยวซือ (《幽思赋》) “观跃鱼于南沼，聆鸣鹤于北
林。搦秦筝而慷慨，扬大雅之哀吟。仰清风以叹息，寄余思

于悲弦。信有心而在远，重登高以临川。何余心之烦错，宁

翰墨之能传。(มองดูปลากระโดดในแอ่งน ้าใต้ ฟังกระเรียนร้องในป่า
เหนือ บรรเลงพิณโบราณระบายความในใจ  ร้องสรรเสริญกลอนต้าหย่า
พลางโหยครวญ  แหงนหน้ารับลมที่พัดโชยพลางทอดถอนใจ  ฝากความ

http://baike.baidu.com/view/1422000.htm
http://baike.baidu.com/view/1422000.htm
http://baike.baidu.com/view/1201103.htm
http://baike.baidu.com/subview/190413/17145374.htm
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คิดถึงของข้าไปกับเส้นเสียงเพลงท่ีอาดูร  เช่ือว่าบัดนี้สหายอยู่แดนไกล  จึง
ปีนขึ้นท่ีสูงเพื่อหันหน้าไปยังแม่น ้า  ใจของข้าสับสนวุ่นวาย  ใช้หมึกพู่กันส่ง
ต่อค าพูดต่อไปในใจได้จริงหรือ )” (严可均，1999，p.129)  
3.2.3 ความโดดเด่ียว  

ตั้งแต่เฉารุ่ยครองราชย์ ญาติพี่น้องแต่ละคนถูกแต่งตั ้งไปแต่ละ
เมือง ยิ่งท าให้เฉาจื๋อรู้สึกโดดเดี่ยว สิ่งแวดล้อมรอบกายไม่ว่าจะเงียบสงัด
หรือมีเสียงครึกโครมก็ล้วนกระตุ้นความเหงาในใจของเขาให้รุนแรงขึ้นได้
ท้ังนั้น ดังเช่น  

บทก่านเจี ๋ย (《感节赋》)  “鸟兽惊以求群，草木纷其
扬英。见游鱼之涔灂，感流波之悲声。 (นกและสัตว์ป่าตามหา
ฝูงอย่างหวาดกลัว ต้นไม้และใบหญ้าสั่นโคลงดอกไม้ใบหญ้าพลิ้วโยก  ก้ม
มองปลาที่ลอยขึ้นผิวน ้า  รู้สึกได้ว่ากระแสน ้าก าลังคร ่าครวญ)” (曹植，

1998，p.502)  
ผู้ประพันธ์โอดครวญว่าสายน ้าที่ก าลังไหลมีเสียงเหมือนเสียงคร ่า

ครวญของคน  เมื่อเห็นว่าเหล่าสัตว์ที่อยู่ตรงหน้าโดดเดี่ยวและโหยหวน 
เขารู้สึกว่าภาพธรรมชาติเบ้ืองหน้าช่างเหมือนกับตนเองท่ีห่างไกลจากกลุ่ม
ญาติพี่น้องและหาทางกลับบ้านไม่เจอ  ปลายรัชสมัยไท่เหอ เฉาจ๋ือรู้สึกว่า
ตนเองยังเหลือเวลาอีกไม่มาก รู้สึกเสียดายที่ตนเองไม่อาจมีชีวิตได้นาน
มากขึ้น  ฉะนั้นเขาจึงเขียนบรรยายความรู้สึกหลงฝูงลงใน บทก่านเจ๋ีย   
(《感节赋》) และหยิบสัจธรรมท่ีว่า “ชีวิตคนนั้นส้ัน” มาท าให้ตนเองไม่
มัวแต่ทุกข์กับเรื่องท่ีพี่น้องจ้องห ้าหั่นกันเอง 
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3.2.4 สัมพันธ์ระหว่างมนุษย์ 
เฉาพีแต่งตั้งพระญาติไปปกครองต่างเมืองต่างๆ ท าให้พระญาติ

เหล่านี้มีเพียงสถานะแต่ไม่มีอ านาจที่แท้จริง  เฉาจื๋อที่ถูกกักบริเวณในหัว
เมืองจึงมักแสดงความรู้สึกตนเองผ่านผลงานประพันธ์ เช่น  

กลอนซือถ ี(《失题》) : “双鹤俱遨游，相失东海傍。雄
飞竄北朔，雌警赴南湘。弃我交颈欢，离别各异方。不惜万

里道，但恐天网张。 (สองกระเรียนบินว่อนบนท้องฟ้า  พลัดหลงกัน
บริเวณริมทะเลตงห่าย  กระเรียนตัวผู้บินไปยังชายแดนเหนือด้วยความ
กระวนกระวาย  กระเรียนตัวเมียบินไปยังแม่น ้าเซียงในแดนใต้ด้วยความ
หวาดกลัว  ละทิ้งความเปรมปรีดิ ์ที ่ได้เกาะกิ่งเคียงคู่  จากกันไปคนละ
ทิศทาง  ไม่กลัวต้องเดินทางนับหมื่นลี้  เพียงกลัวว่าตาข่ายแห่งฟ้าจะกาง
ขึ้น)” (曹植，1998，p.513) 

อย่างไรก็ตาม แม้ฮ่องเต้เว่ยท าให้เฉาจ๋ือหมดหนทาง แต่ฮ่องเต้เว่ย
ก็ยังคงเป็นความหวังเดียวที่จะให้โอกาสเขารับราชการได้ เขาเพียงหวงัให้
กษัตริย์ผู้ปกครอง “เปิดตาข่ายให้ (网开一面 หมายถึงขอความเมตตา
และยอมปลดพันธนาการ)” “ยอมอนุโลม (施与宽容)” และ “ให้อิสระ  
(给予自由)”  เฉาจ๋ือเปรียบตนเองด่ังนกท่ีไม่มีปีก ท าได้แต่เพียงพึ่งพิงคน
อื่นท าความฝันของตนเองให้เป็นจริง  เขาฝากความรักชาติและอุดมการณ์
ไปกับเหล่าทหารที่ออกรบ ให้จิตวิญญาณของพวกเขาไปท าตามความฝัน
ตนเอง เป็นคนทุกข์เศร้าท่ีใช้จินตนาการแลกความความสุขเล็กๆ ในใจ เช่น 

กลอนอวี้จางสิง บทที่สอง (《豫章行·其二》) “鸳鸯自朋
亲，不若比翼连。他人虽同盟，骨肉天性然。 (นกยวนยางชอบ
อยู่เป็นคู่ แต่ก็ยังไม่สู้นกปี่อี้ที่จะบินเคียงข้างกันไปตลอด  คนอื่นแม้จะคบ
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หาเป็นพันธมิตรได้ แต่ก็ยังไม่สู้คนเลือดเนื้อเชื ้อไขเดียวกัน)” (曹植，

1998，p.414)  ผู้เขียนใช้ลักษณะทางธรรมชาติของนกในการเปรียบเทียบ
ความสัมพันธ์ของมนุษย์ โดยใช้นกยวนยางเปรียบเปรยเพื่อน ใช้นกปี่อี้เป็น
สัญลักษณ์ของพี่น้อง  ส าหรับเฉาจื๋อแล้ว ความสัมพันธ์พี่น้องส าคัญกว่า
ความสัมพันธ์ของเพื่อน นั่นท าให้เขายังคงกระหายอยากได้ความอบอุ่น
จากคนในครอบครัว จนกระทั่งเอ่ยว่าเพื่อนก็ยังไม่อาจเทียบความสมัพันธ์
ทางสายเลือดได้ สะท้อนให้เห็นว่าเฉาจื๋อต้องการความอบอุ่นและการ
ยอมรับจากพี่ชายของเขามากเพียงใด  
3.2.5 การสร้างภาพพจน์ให้ตนเอง 

งานประพันธ์ของจีนมักใช้กระเรียนเป็นสัญลักษณ์ของวิญญูชน  
ภายนอกนั้น วิญญูชนและกระเรียนล้วนสง่าผ่าเผย มีความสุภาพบุรุษ เป็น
คนท่ีใจกว้างและเป็นอิสระ  ภายในจิตใจนั้น ขงจ่ือได้เคยกล่าวถึงลักษณะ

ของวิญญูชนขณะอธิบาย “เหยาฉือ (爻辞) ” ในคัมภีร์โจวอี้ (《周易》
) ว่า “ ‘กระเรียนร้องอยู่ที่ลับ ลูกของมันขานตอบ  ข้ามีเหล้าดีจอกหนึ่ง  
อยากร่วมดื่มกับท่าน12’ ขงจื่อกล่าวว่า ‘วิญญูชนพักอยู่ในที่ของเขา กล่าว
วาจาท่ีดี เช่นนั้นคนไกลพันล้ีจะขานรับเขา ประสาอะไรกับคนท่ีอยู่ใกล้เล่า  
อยู่ในที่ของตนเอง แต่กล่าววาจาที่ไม่ดี เช่นนั้นคนที่ไกลพันลี้ทอดทิ้งเขา 
ประสาอะไรกับคนท่ีอยู่ใกล้เล่า  วาจาออกมาจากกาย ส่งผลต่อประชาชน  
การกระท าเกิดขึ้นในที่ใกล้ แต่ยังปรากฏผลได้ในที่ไกล  วาจาและการ
กระท า เป็นกลไกส าคัญของวิญญูชน เมื่อกลไกเปิดใช้ ก็มีความส าคัญ
ตัดสินว่าจะเป็นชื่อเสียงอันดีหรือเป็นความอัปยศ  วาจาและการกระท า 

 
12 鸣鹤在阴，其子和之。我有好爵，吾与尔靡之。 
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เป็นส่ิงท่ีท าให้วิญญูชนมีอิทธิพลต่อฟ้าดินและสรรพส่ิง จะไม่รอบคอบและ
ไม่ระมัดระวังได้อย่างไร’13”   

วิญญูชนที่แท้จริงจะเอ่ยวาจาที่ดีและกระท าดี ประพฤติต่อผู้อื่น
อย่างจริงใจ  คุณธรรมของเขาไม่ว่าจะอยู่แห่งใดก็จะได้รับการยกย่องจาก
ประชาชนเสมอและสืบทอดเล่าขานมายังคนรุ่นหลังเปรียบเหมือนนก
อินทรีและหงส์ที่ “เพียงกระพือปีกก็บินไกลพันล้ี14” เปรียบดั่งปณิธาน
สูงส่งของวิญญูชน ดังเช่นกลอนหย่งฮว๋าย ของหร่วนจ๋ีท่ีกล่าวว่า “云间有

玄鹤，抗志扬哀声。一飞冲青天，旷世不再鸣。(กระเรียนด า
โบยบินกลางมวลเมฆ มีปณิธานที่สูงส่ง เปล่งเสียงร้องโหยหวน พลันบิน
ทะยานขึ ้นสู ่เบื ้องบน นับจากนั ้นบนโลกก็ไม่มีใครเปล่งเสียงร้องเช่น
กระเรียนด าอีก)15”  วิญญูชนจึงเป็นบุคลิกลักษณะในอุดมคติของเฉาจ๋ือ 
ยึดมั่นในจิตวิญญาณ ไม่พ่ายแพ้ให้กับความต้องการทางวัตถุ  คนจีนมี
ความเชื่อว่า “鹤非染而自白 (กระเรียนไม่ต้องย้อมสีก็ขาวบริสุทธิ์
เอง)” หมายถึงคนจะดีหรือไม่ขึ้นอยู่กับตัวเขาเอง จิตวิญญาณอันบริสุทธิ์
ของวิญญูชนจะไม่โดนสังคมส่งผลกระทบในแง่ร้ายและจะไม่เดินไปใน
ทิศทางท่ีไม่ถูกต้อง  

คัมภีร์ ฮว๋ายหนานจ่ือ กล่าวถึงกระเรียนกับการอายุยืนว่า “鹤寿
千岁以极其游，蜉蝣朝生暮死以尽其乐。(กระเรียนอายุยืนพัน
ปีแต่มันก็ได้บินไปทั่วอย่างเต็มที่ แมลงชีปะขาวเกิดตอนเช้าตายตอนเย็น

 
13 杨天才，张善文译注.（2014）.周易.北京：中华书局. p.577. 
14 飞则一举千里 
15 (魏)阮籍、陈伯君校注.（1987）.阮籍集校注.北京：中华书

局. p.275. 
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แต่มันก็ได้ใช้ชีวิตอย่างมีความสุขอย่างเต็มท่ี)”  ผู้เขียนเห็นว่า กระเรียน

ของเฉาจ๋ือไม่เพียงส่ือถึงปณิธานท่ีสูงส่งของเขา แต่ยังสามารถตีความได้ว่า
เฉาจื๋อหวังว่าตนเองจะมีชีวิตอยู่นานพอที่จะรอโอกาสรับราชการครั้งหน้า
ได้อีกด้วย 

กระเรียนในงานเขียนของเฉาจื ๋อ นอกจากมีความหมายเชิง
สัญลักษณ์ข้างต้นแล้ว ยังถูกใช้เปรียบแทนสภาพชีวิตของตัวเขาเองซึ่ง
แตกต่างจากภาพลักษณ์ของกระเรียนท่ัวไปในวัฒนธรรมจีนอีกด้วย ดังเช่น 
กระเรียนใน บทกระเรียนขาว    

“怅离群而独处。恒窜伏以穷栖，独哀鸣而戢羽。冀
大网之解结，得奋翅而远游。聆雅琴之清韵，记六翮之末流。 
(ทอดถอนใจที่ตนเองหลงฝูงและต้องอยู่ตามล าพัง  ต้องคอยหลบๆซ่อนๆ
อยู่อย่างยากล าบาก  ได้แต่ร้องโหยหวนแล้วก็เก็บปีกลงเพียงล าพัง  ได้
เพียงหวังว่าตาข่ายดักสัตว์จะเมตตาสักครั้ง  ให้ข้าได้ฮึกเหิมแล้วโบยบิน
ออกไปสู่อิสระ  ฟังเสียงพิณท่ีสง่าและผ่อนคลายใจ ท าได้เพียงหลบซ่อนอยู่
ปลายแถวของพวกนกเดียวกัน)” (曹植，1998，p.238) 

กระเรียนใน บทกระเรียนขาว ของเฉาจ๋ือแม้ได้โบยบิน แต่กลับต ่า
ต้อย  มันไม่ได้มีปณิธานอยากก้าวผ่านเรื่องทางโลกไปสู่จิตวิญญาณท่ีสูงส่ง 
มันเพียงแค่ต้องการบินตามหงส์ในต านาน (เฉาพี) เท่านั้น  แต่เพราะภัย
พิบัติกะทันหันครั้งหนึ่งท าให้กระเรียนขาวกลัวจนไม่กล้าเปล่งเสียง ไม่กล้า
กางปีกอีกต่อไป  กระเรียนใน บทกระเรียนขาว มีความแตกต่างจาก
สัญลักษณ์กระเรียนในวัฒนธรรมจีน  เฉาจื๋อเพียงสร้างภาพลักษณ์ใหม่ให้
นกกระเรียนเพื่อใช้แทนตนเองในบทประพันธ์ กระเรียนตัวนี้จึงต ่าต้อยและ
โศกเศร้าเหมือนตัวเฉาจ๋ือในสมัยหวงชู 
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4.บทสรุป 
ความเศร้าของเฉาจื๋อแบ่งตามช่วงชีวิตได้ 3 ช่วง คือความเศร้าท่ี

เห็นประชาชนเดือดร้อนทุกข์ยากในรัชสมัยเจี้ยนอัน  ความเศร้าท่ีโหยหา
ความสัมพันธ์พี่น้องในรัชสมัยหวงชู  ความสิ้นหวังในการรับราชการและ
ความทุกข์ท่ีถูกจ ากัดอิสรภาพในรัชสมัยไท่เหอ  ความเศร้าท้ังสามช่วงชีวิต
นี้มีกระตุ้นให้เฉาจ๋ือพัฒนากลวิธีการเขียนให้มีสีสันและสามารถถ่ายทอดได้
อย่างสมจริงยิ่งขึ้น 

การใช้สัญลักษณ์ในวรรณกรรมของเฉาจื๋อเป็นมีอิทธิพลอย่างยิ่ง
ต่อการพัฒนาวรรณกรรมของจีนในรุ่นหลัง จากการศึกษา ผู้เขียนพบว่า 
เฉาจื๋อมักใช้สัญลักษณ์ทางธรรมชาติ เช่น ดวงอาทิตย์ นก ปลา กระท่ัง
กริยาต่างๆ ของมนุษย์เป็นสัญลักษณ์แทนอารมณ์ความรู้สึกและพรรณนา
ชีวิตของตน เช่น บทผานสือ ท่ีผู้เขียนแหงนหน้ามองฟ้าพลางถอนใจคิดถึง
บ้านเกิด  บทก่านเจี๋ย ที่พรรณนาเฉาจื๋อยามห่านป่าบินรวมฝูงแต่ตนเอง
กลับต้องโดดเด่ียวในเมือง  กลอนอวี้สิงจาง ท่ีเปรียบความสัมพันธ์ระหว่าง
เขากับพี่ชายเหมือนดั่งนกปี่อี้ที่บินเคียงคู่กันตลอดชีวิต  บทกระเรียนขาว 
เฉาจื๋อเปรียบตนเองเหมือนกระเรียนที่อาศัยอยู่อย่างหลบซ่อนและโดด
เด่ียว  สัญลักษณ์และควาหมายเหล่านี้จะได้รับความนิยมในงานเขียนของ
วิญญูชน และส่วนหนึ่งกลายเป็นภาพพจน์ท่ีใช้อุปมาอุปไมยในอนาคต 
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บทความวิชาการ 

เสียงเพรียกจากคลื่นชีวิตชาวประมง 
ในนวนิยาย Angin Timur Laut 

Voices of the Fishermen 
in the Novel Angin Timur Laut 

                                                        นูรียัน สาแล๊ะ1 
Nureeyan Saleh 

บทคัดย่อ 
บทความนี ้มีว ัตถุประสงค์เพื ่อวิเคราะห์สาระส าคัญต่าง ๆ ที่

ปรากฏในนวน ิยาย Angin Timur Laut (ATL) ของ เอซ.  โอซม ัน     
กลันตัน (S. Othman Kelantan) ในฐานะที่เป็นนวนิยายสะท้อนสังคม
ชาวประมงมลายูในรัฐกลันตันประเทศมาเลเซีย โดยพิจารณาความสัมพันธ์
ระหว่างประวัติผู้แต่ง ตัวบทและบริบทอื่น ๆ ที่มีอิทธิพลต่อการผลิตนว
นิยายดังกล่าวควบคู่กัน ผลการวิเคราะห์พบว่าผู้แต่งเขียนนวนิยาย  ATL 
จากประสบการณ์ของตนเองที่ได้สัมผัสกับวิถีชีวิตของชาวประมงมลายูใน
รัฐกลันตัน ตัวบทนวนิยายได้สะท้อนภาพปัญหาของชาวประมงที่เกิดจาก
ปรากฏการณ์ธรรมชาติ ส ังคมเศรษฐกิจ สังคมการเมือง และสังคม
วัฒนธรรมมลายูในประเทศมาเลเซียในช่วงปีทศวรรษ 1960 โดยมีนัยเพื่อ

                                                   
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร., หลักสูตรภาษามลายู สาขาวิชาภาษาตะวันออก คณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยทักษิณ วิทยาเขตสงขลา, E-mail : 
nureeyan@yahoo.com 
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เรียกร้องรัฐบาลให้หันมาให้ความช่วยเหลือพัฒนาชีวิตของชาวประมงให้ดี
ขึ้น ต าหนิพ่อค้าคนกลางที่เอารัดเอาเปรียบชาวประมงมากจนเกินไป และ
ให้ชาวประมงปรับทัศนคติเสียใหม่โดยก าจัดความคิดและค่านิยมทางสังคม
ที่ล้าหลังออกไป 

ค าส าคัญ : วิถีชีวิตชาวประมง, Angin Timur Laut 
 

Abstract 
The objective of this article is to analyze the themes 

appearing in S. Othman Kelantan's novel, Angin Timur Laut 
(ATL), as it could reflect the Malay fisherman's society in 
Kelantan, Malaysia. The study examines the relationship among 
the author, the text and other contexts that influence the novel 
production. The results of the analysis revealed that the author 
wrote the novel, ATL, based on his own experience derived 
from his interactions with the Malay fishermen in Kelantan. The 
text reflects the fishermen’s problems arising from natural 
phenomena, socio-economy, socio-politics, and socio-culture 
in Malaysia over the 1960s. It also contains the following 
implications: calling on the government to help improve the 
lives of the fishermen for the better, blaming the middlemen 
for overly exploiting the fishermen, and encouraging the 
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fishermen’s attitude adaptation as well as eliminating their 
obsolete social thinking and values. 
Keywords : fishermen’s way of life, Angin Timur Laut  
 
บทน า  
 นวนิยายเรื่อง Angin Timur Laut (อางิน ตีมุร ลา-โอต)/(ATL) 
เป็นผลงานของ เอซ. โอซมัน กลันตัน (S. Othman Kelantan) ซึ่งเป็น
นามปากกา มีชื ่อจริงว่า ซัยยิดโอซมัน ซัยยิดโอมาร์ (Syed Othman 
Syed Omar) นักเขียนรางวัลซีไรต์ ปี ค.ศ. 1990 และนักวรรณกรรม
แห่งชาติมาเลเซีย ปี ค.ศ. 2003 ATL ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1969 ภายหลัง
ประเทศมาเลเซียได้รับเอกราชจากอังกฤษ เป็นยุคของการสร้างชาติและ
การพัฒนาประเทศ พัฒนาคุณภาพชีวิตของประชาชนให้ดีขึ้น มีการพัฒนา
ชนบททั้งในภาคเกษตรกรรมและการประมงเพื่อลดช่องว่างทางเศรษฐกิจ
ระหว่างคนจนและคนรวย ATL เป็นนวนิยายสะท้อนสังคมที่ถ่ายทอด
เรื่องราววิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชาวประมงมลายูที่อาศัยอยู่ในบริเวณ
ชายทะเลฝ ั ่งตะวันออกของรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย ช ีว ิตของ
ชาวประมงที่มีพายุฝนและคลื่นลมทะเลในฤดูมรสุมเป็นผู้ก ากับความอยู่
รอดของชีวิตในขณะออกเรือหาปลาท ามาหากิน และมีนายทุนพ่อค้าคน
กลางคอยสูบเลือดเนื้อไม่ให้โอกาสชาวประมงและครอบครัวได้ลืมตาอ้า
ปาก ด้วยภัยธรรมชาติและการถูกเอารัดเอาเปรียบจากน ้ามือเพื่อนมนุษย์
ด้วยกันเองนี้ จึงน าไปสู่เสียงร้องขอความเหนนอกเหนนใจ ความช่วยเหลือ 
และความเป็นธรรมให้แก่ชาวประมงโดย เอซ. โอซมัน กลันตัน เขียนถึง
ความทุกข์ยากของชาวประมงในบ้านเกิดของเขาที ่อาศัยอยู ่ในแถบริม
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ชายฝั่งทะเลตะวันออกที่เขาได้พบปะและรับรู้ ถึงบ่วงรัดคอจากนายทุน
เจ้าของเรืออวน (Jambak 1, 1993, p. 221)  
 
Angin Timur Laut (ATL): เสียงเพรียกจากคลื่นชีวิตชาวประมง 

ATL เป็นเสียงกรีดร้องจากใจของ เอซ. โอซมัน กลันตัน ที ่มี
ความเหนนอกเหนนใจต่อชีวิตความเป็นอยู่ของชาวประมงยากจนที่ถูกเอารัด
เอาเปรียบจากนายทุนและพ่อค้าคนกลาง และเขาต้องการปกป้อง
ชาวประมงเหล่านั้น ทั้งหมดนี้เขาได้อธิบายไว้ในบทกวีชื่อ “แด่ชาวประมง
ชายฝั่งทะเลตะวันออกทั้งหลาย” (Kepada nelayan-nelayan pantai 
timur)2 ซึ่งเป็นการบอกเจตนาที่เขียนนวนิยายเรื่องนี้ ความว่า 

  
แด่ชาวประมงชายฝ่ังทะเลตะวันออกทั้งหลาย 
ฉันยังนึกถึงความทุกข์ทนของคุณ 
ฉันยังนึกถึงความทุรนทุรายของคุณ 
ฉันยังนึกถึงบ่วงที่มันพันรอบคอและ 
     การด ารงชีวิตของคุณเพราะพ่อค้าคนกลาง 
และ 
ฉันยังนึกถึงการต่อสู้ที่อดทนของคุณกับทะเล 
     ฉลาม งูพิรัง พิษปลากระเบน กับภยันตราย 
     กับความตายตลอดปี 

                                                   
2 เป็นบทกวีนิพนธ์ท่ี เอซ. โอซมัน กลันตัน เขียนไว้ในตอนต้นของนวนิยาย Angin 
Timur Laut (1974).  
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นี่คือเรื่องราวของชีวิตคุณ 
นี่คือเรื่องของคุณ 
นี่คือชีพจรและเส้นเลือดของคุณ 
นี่คือเสียงเต้นของชีพจรและหัวใจของคุณ 
 
แต ่
นี่แหละคือเสียงเต้นของชีพจรและหัวใจของฉัน 
นี่แหละคือความเหนนอกเหนนใจและความรักของฉันที่มีต่อคุณ 
 
หวังว่า: 
มีหูที่ไม่หนวก3 
มีตาท่ีไม่บอด 
ได้ยินและมองเหนนเรื่องราวของคุณที่แพร่หลายไปทั่ว 
      ตลอดช่วงการด าเนินชีวิตที่อัปโชคและแสนทุกข์ 
      เศร้าเสียใจ   
  

   จากบทกวีข้างต้น ชัดเจนว่า เอซ. โอซมัน กลันตัน เขียน  ATL 
เพื่อแสดงความรัก ความเหนนอกเหนนใจ ความขอบคุณ และความส านึกคุณ
ที่เขามีต่อชาวประมงมลายูผู้ร่วมชาติและร่วมเผ่าพันธุ์กับเขา และเหนืออื่น
ใดเขาต้องการให้งานเขียนของเขาเป็นเสมือนกระบอกเสียงในการร้องทุกข์

                                                   
3 “มีหูทีไ่ม่หนวกและมีตาที่ไม่บอด” ในที่น่ีหมายถึงผู้อ่านและผู้ที่มีหน้าท่ีรับผิดชอบ 
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ให้แก่ชาวประมงมลายูทุกคนที่ก าลังเผชิญกับความทุกข์ยากที่เกิดจาก
ปัจจัยส าคัญสี่ประการ    หลัก ๆ คือ หนึ่ง ภัยธรรมชาติที่ไม่อาจหลีกเลี่ยง
ได้ สอง ความอยุติธรรมที่เกิดจากระบบสังคมเศรษฐกิจด้วยน ้ามือของ
เพื่อนมนุษย์ด้วยกัน สาม ความอยุติธรรมจากระบบสังคมการเมือง และสี่
ความอยุติธรรมที่เกิดจากระบบสังคมวัฒนธรรมแบบจารีตที่รายรอบพวก
เขา  

เสียงเพรียกที ่หนึ ่ง คือเสียงร้องทุกข์ของความทุกข์ยากของ
ชาวประมงที่เกิดจากภัยธรรมชาติตามฤดูกาลที่พวกเขาไม่อาจแก้ไขได้ 
เอซ. โอซมัน กลันตัน เปิดเรื่องด้วยการอธิบายความหมายของชีวิตผ่าน
การใช้ภาษาความเปรียบอุปลักษณ์และอุปมากับธรรมชาติ คือฤดูมรสุมที่
เกิดจากลมตะวันออกเฉียงเหนือ ทะเลและคลื่น โดยเขียนย ้าแล้วย ้าอีก
ผ่านความคิดของตัวละครชื่อซาและฮ์ว่า 

 
ชีวิตนี้คือการต่อสู้! 

การต่อสู้นั้นคือมนุษย์ การต่อสู้นั้นคือทะเล การ
ต่อสู ้น ั ้น ค ือหาอาหารให้ล ูกเมีย และทุกการต่อส ู้
จ าเป็นต้องใช้พลังงาน พลังงานนั้นกนคือมนุษย์เช่นกัน 
มนุษย์กับกระดูกและผิวหนัง มนุษย์ที่มีการเต้นของหัวใจ
และการเต้นของชีพจร 

ซาและฮ์รู้เรื่องนั้น เขารู้ดี   
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และการต่อสู้นั้นคือบทพิสูจน์ของชีวิต ชีวิตกนเหมือนดั่ง
คลื่น ชีวิตกนเหมือนดั่งเกลียวคลื ่น คลื่นนั้นเป็นเซตัน 4 
คลื่นนั้นเป็นอิบลีส5 

ซาและฮ์รู้เรื่องนั้น รู้ดี รู้จริง  
การต่อสู้นั้นต้องมีสนาม มีสถานที่ มีอาณาเขต 

สนามนั้นคือทะเล สถานที่นั้นคือทะเล อาณาเขตนั้นคือ
ทะเล (S. Othman Kelantan, 1974, p. 1)  

 
เอซ. โอซมัน กลันตัน ใช้ค าซ ้า ๆ เช่น “การต่อสู้” และ “ก าลัง” 

เพื่อเป็นการอธิบายสารถึงผู้อ่าน ว่าตราบใดที่มนุษย์ยังมีลมหายใจและ
ร่างกายแขนงแรงกนยังต้องดิ้นรนต่อสู้ท ามาหากินเลี้ยงชีพต่อไป และชีวิตของ
ชาวประมงนั้นต้องต่อสู้กับความยากล าบากและภัยที่น่ากลัว คือเซตัน
และอิบลิส 

จากการใช้ชีวิตเป็นชาวประมงกว่าห้าสิบปี ซาและฮ์รู้ความหมาย
ของชีว ิตดี ว ่าชีวิตคือการต่อสู ้ และ “การต่อสู ้น ั ้นจ าเป็นต้องมีการ
เสียสละ” (S. Othman Kelantan, 1974, p. 2) ดังที่เขาได้ต่อสู้มาตลอด

                                                   
4 ค าว่า “เซตัน” (setan) หรือภาษามลายูถิ่นกลันตันออกเสียงว่า “แซแต” ตรงกับ
ภาษาอาหรับว่า “ชัยตอน” (syaiton) ในศาสนาอิสลามหมายถึงพวกมารชั่วร้ายที่
คอยล่อลวงให้มนุษย์กระท าความชั ่ว และคนมลายูมุสลิมใช้ค า “เซตัน” หรือ 
“แซแต”เป็นค าประณามคนช่ัวหรือคนท่ีคิดและท าไม่ดี 
5 อิบลิส (Iblis) เป็นภาษาอาหรับ ในศาสนาอิสลามหมายถึงหัวหน้าของพวกมารร้าย
หรือชัยตอน และใช้เป็นค าประณามคนชั่วเช่นเดียวกันกับค าว่า  “เซตัน” หรือ 
“แซแต” 
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ชีวิตด้วยการท ามาหากินกับทะเลที่ไม่ได้สุขสบาย ต้องท างานหนักและ
เสี่ยงภัยอันตรายจากสัตว์ทะเลที่ดุร้ายและมีพิษ เช่น ฉลาม งูพิรัง และพิษ
ปลากระเบน และอันตรายจากพายุในฤดูมรสุม และที่เลวร้ายในชีวิตของ
ซาและฮ์ คือเขาต้องสูญเสียชีวิตลูกชายของเขาให้แก่ฉลามร้ายมาแล้ว  ซา
และฮ์ตระหนักดีว่าทะเลคือชีวิต ทะเลเป็นที ่มาของปัจจัยยังชีพของ
ครอบครัวของเขา “เขารู้เรื ่องนั้นดี เขารู้ว่าโชคลาภของเขาอยู่ที ่ทะเล 
เสื้อผ้าของลูก ๆ เขาอยู่ที่ทะเล ยิ่งไปกว่านั้น เขาแขวนชีวิตของเขาไว้บน
ผิวคลื่นและเกลียวคลื ่นในทะเลจีนใต้แห่งนี ้” (S. Othman Kelantan, 
1974, pp. 5-6) แต่กระนั ้น ทะเลกนเตนมไปด้วยความโหดร้าย  ซาและฮ์
ถึงแม้จะส านึกในบุญคุณของทะเลแต่กนอดไม่ได้ที่จะด่าทอสาปแช่งทะเล
และคลื่น ส าหรับซาและฮ์แล้ว คลื่นทะเลเป็นศัตรู เป็นทั้งปีศาจมารร้ายที่
จ้องจะฆ่าเขาและชาวประมงทุกคนในทุกเมื่อ โดยเฉพาะในฤดูมรสุมซึ่งเป็น
ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที่ชาวประมงไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ เป็นฤดูกาลที่
จองจ าชาวประมงให้อยู่กับบ้าน ขาดรายได้ และเป็นหนี้สินนายทุนไม่รู้จบ
สิ้น เช่นเดียวกับซาและฮ์ที่ท างานเป็นชาวประมงกว่าห้าสิบปีแต่ชีวิตของ
เขากนไม่ดีขึ้น และต้องจมอยู่กับความวิตกกังวลกับความไม่มั่นคงของอาชีพ
นี้ตลอดเวลา ความว่า 

 
เขาก าลังนึกถึงข้าวของเขาที่ขึ้นอยู่กับอากาศในทะเล ฤดู
มรส ุ ม ได ้ ย ิ ่ ง ใ กล ้ เ ข ้ าม า  และ ใน เด ื อน  ๆ  ท ี ่ ล ม
ตะวันออกเฉียงเหนือพัดมา เขาและบรรดาชาวประมง
ทั้งหลายพับเข่าอยู่กับบ้าน เคี้ยวลมเคนมอันโหดเหี ้ยม 
และที่น่าสยดสยองมากยิ่งกว่านั้น คือกองหนี้สินที่พอก
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พูนขึ้นในทุก ๆ ที่ ทุก ๆ ที่! กองหนี้สินเหล่านั้นจะมัดเขา
ต่อไปอีกเป็นเดือน ๆ แม้ว่าลมตะวันออกเฉียงเหนือจะ
ตายไปแล้วกนตามที (S. Othman Kelantan, 1974, p. 
8)  
 
เอซ. โอซมัน กลันตัน ใช้ค าง่าย ๆ สั้น ๆ ได้ใจความบรรยายให้

ผู้อ่านคิดและให้เหนนภาพความทุกข์ยากของชีวิตชาวประมงในช่วงฤดูมรสุม 
เช่น ค าว่า ‘พับเข่า’ หมายถึงนั่งจับเจ่าอยู่กับบ้านเพราะไม่สามารถออก
เรือไปหาปลา และค าว่า ‘ลมเคนม’ หมายถึงลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือ 
สื่อนัยถึงความยากล าบากและความไม่มีอาหารจะกิน เพราะฤดูมรสุมเป็น
“ฤดูมารร้ายอาละวาดกระหายเลือด ฤดูที่เด็ก ๆ รวบรวมกระดูกไว้ในตัว 
ฤดูกาลที่คนอ่ืน ๆ เหมือนอย่างเขาต้องรัดเอวให้แน่นเข้าไว้ ช่างเป็นฤดูกาล
ที่น่ากลัวที่สุด และซาและฮ์ไม่อาจยืนอยู่ได้นานในรั้วแห่งความหวังของเขา
ที่ยิ่งริบหรี่นั้น” (S. Othman Kelantan, 1974, pp. 8-9)  

เอซ. โอซมัน กลันตัน ใช้ความเปรียบอุปลักษณ์ให้ฤดูมรสุม
ตะว ันออกเฉียงเหนือเป ็นมารร ้ ายออกอาละวาด ท าให ้ชาวประมง
หวาดกลัวจนต้องเกนบตัวอยู่แต่ในบ้าน เป็นฤดูของความอดอยากที่เดนก ๆ 
ต้องอดทนต่อความหิวโหยจนร่างกายซูบผอมเหนนกระดูก  

แต่ด้วยความคิดแบบชาวบ้านที ่ได้รับการปลูกฝังสืบทอดจาก
บรรพบุรุษ ว่าเกิดเป็นลูกหลานชาวประมงต้องอยู่กับทะเล ท าให้ซาและฮ์
คิดว่าเขาไม่มีทางเลือกชีวิตเป็นอย่างอื่น ดังนั้นไม่ว่าฤดูมรสุมจะเลวร้าย
อย่างไร เขาและลูก ๆ กนสืบทอดอาชีพประมงต่อไป เขาเชื่อว่าฤดูมรสุมที่
เลวร้ายและน่ากลัวเมื่อพัดผ่านมาแล้วกนย่อมพัดผ่านไปวนเวียนอยู่เช่นนั้น 
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เช่นเดียวกับชีวิตของชาวประมงเช่นเขาที่ย่อมมีวันทุกข์ยากและวันที่สดใส
และสงบสุข  

ทะเลและคลื่นเป็นของคู่กัน ซาและฮ์มองคลื่นทะเลเป็นดั่งคลื่น
ชีวิต คลื่นแห่งความหวังของชีวิตชาวประมง เมื่อคลื่นสงบนั่นหมายความ
ว่าชาวประมงมีรายได้ออกหาปลาได้ และถ้าคลื ่นทะเลสูงมีพายุนั ่น
หมายความว่าความหวังที่จะได้ออกทะเลหาเงินมาเลี้ยงครอบครัวกนหายวับ
ไปด้วย น ั ่นเป็นความจริงท ี ่ชาวประมงยอมรับกัน  เม ื ่อเกิดมาเป็น
ชาวประมงกนต้องจ าทนสู้ชีวิตอยู่กับทะเลและคลื่นต่อไป ความว่า "และซา
และฮ์รู้สึกว่าเกลียวคลื่นนั้นเป็นคลื่นแห่งความหวังของเขาที่เริ่มกระจัด
กระจาย และ ชีวิตคือการต่อสู้ ชีวิตคือทะเล ชีวิตคือคลื่น อยากจะหนีให้
ห่างไกลจากมันไปท่ีไหนได้อีก?” (S. Othman Kelantan, 1974, p. 9)   
  มนุษย์นั้นไม่สามารถเอาชนะธรรมชาติได้ทั ้งหมด ดังนั้น ในฤดู
มรสุมชาวประมงได้แต่อยู่กับบ้าน ซ่อมเครื่องมือหาปลา เช่น เรือ แห และ
อวน ส่วนภรรยา เช่น ลียฺะฮ์ หารายได้เสริมด้วยการท าเสื่อจักสานไปขาย
ในตลาดนัด ช่วยสามีหาเงินซื้อข้าวสารพอประทังจนกว่าฤดูมรสุมจะผ่าน
พ้นไป อย่างไรกนตามกนยังมีชาวประมงบางคนที่ไม่อาจทนต่อความหิวโหยกน
ยอมเสี่ยงชีวิตออกทะเลและฝังชีวิตในทะเลเพราะคลื่นใหญ่กนมีไม่น้อย ซึ่ง
เอซ. โอซมัน กลันตัน ใช้ความเปรียบอุปลักษณ์ให้คลื ่นทะเลเป็นพวก
อันธพาล เป็นศัตรูที่คอยรังแกชาวประมงถึงขั้นชีวิตในเหตุการณ์ที่  มัตโด
ละฮ์บูตุต (Mat Dolah Butut) เพื่อนร่วมอาชีพของซาและฮ์ถูกคลื่นกลืน
ร่างหายไปในทะเล ดังความว่า “ตอนนี้ มัตโดละฮ์บูตุต ก าลังถูกคลื่นรังแก 
รวมทั้งความล าบากและความกังวลด้วยเช่นกัน ใครจะรู้? บางทีพรุ่งนี้เขา
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อาจจะถูกคลื่นและพายุรังแกเหมือนมัตโดละฮ์” (S. Othman Kelantan, 
1974, p. 34)  

อย่างไรกนตาม ในบางครั้งคลื่นทะเลนอกจากจะเป็นความหวังของ
ชาวประมงแล้วมันยังเป็นสัญญาณเตือนภัย สัญญาณมรณะของชาวประมง
อีกด้วย ดังที่ซาและฮ์รู้สึกว่า “หน้าอกของเขาแห้งผาก เขารู้สึกว่าคลื่นที่
กลืนมัตโดละฮ์บูตุตเป็นการเตือนทางอ้อมแก่เขา แก่ชาวประมงทุกคน แก่
ผู้ที่ยังไม่รู้จักความตาย ค าเตือนความตายที่น่ากลัวที่สุด” (S. Othman 
Kelantan, 1974, p. 33)  

จากความคิดของซาและฮ์ที่บอกว่าเกิดเป็นลูกทะเลต้องไม่กลัว
ทะเล ไม่กลัวสัตว์ดุร้ายและมีพิษในทะเล รวมทั้งพายุในฤดูมรสุม นั่นเป็น
เพียงการปลอบใจตนเองเพื่อสร้างความเข้มแขนงไม่ให้กลัวทะเล เหตุการณ์
การตายของมัตโดละฮ์บูตุต เป็นบทพิสูจน์ว่าในความเป็นจริงและโดย
ธรรมชาติแล้วชาวประมงทุกคนรักชีวิตและกลัวตายในทะเลกันทุกคน  

จะเหนนว่าอาชีพประมงเป็นอาชีพที่ต้องท างานหนักและเสี่ยงชีวิต 
ทะเลและคลื่นเป็นคู่ต่อสู้ของชาวประมงในการพิสูจน์ถึงความอดทนและ
เข้มแขนงทั้งใจและกายของพวกเขา เป็นผู้กุมชะตากรรมชีวิตถึงความเป็น
และความตายเมื่ออยู่กลางทะเล เป็นความหวังให้ชาวประมงต่อสู้ดิ้นรน
เพื่อให้ได้มาซึ่งปัจจัยยังชีพในแต่ละวัน และเป็นความสิ้นหวังและความอด
อยากทุกครั้งเมื่อฤดูมรสุมเวียนมาเยือน  

เสียงเพรียกที ่สอง คือเสียงร้องทุกข์และภาพฟ้องของความ 
อยุติธรรมในระบบสังคมเศรษฐกิจที่เกิดจากน ้ามือของเพื่อนมนุษย์ด้วยกัน
ผ่านชีวิตของซาและฮ์ที่ถูกกดขี่จากนายทุน ระบบสังคมเศรษฐกิจรูปแบบนี้ 
โมฮัมหมัดอาบีโซเฟียน อับดุลฮาลิม(Muhammad Abi Sofian Abdul 
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Halim, 2013) อธิบายว่าเป็นการให้ความส าคัญในการช่วยเหลือพึ่งพาซึ่ง
กันและกันในการด าเนินธุรกิจการค้าภายในชุมชนทางทะเล โดยการกู้ยืม
เงินจากเพ่ือนสนิทในการท าธุรกิจ และเป็นที่ทราบกันดีว่าสังคมชาวประมง
มลายูในแถบชายฝั่งทะเลตะวันออกของประเทศมาเลเซีย เช่น รัฐกลันตัน 
และตรังกานู ชาวประมงสามารถยืมเงินกันได้อย่างง่ายดายโดยอาศัยความ
เชื่อใจกันในหมู่เพ่ือนสนิทและเพ่ือนบ้านภายในชุมชนเดียวกันโดยไม่ต้องมี
การวางหลักทรัพย์ค ้าประกัน ดังนั้น ในฤดูมรสุมเมื่อชาวประมงออกเรือหา
ปลาไม่ได้ พวกเขาจึงพึ่งพาระบบสินเชื่อหรือเครดิตจากนายทุนกลุ่มที่รู้จัก
กันในนาม “เยฺอรากัน̣” (Jeragan) หรือไต้ก๋ง ซึ่งเป็นตัวแทนของนายทุน
และพ่อค้าคนกลางในระบบทุนนิยม ทั้งซาและฮ์และชาวประมงคน   อ่ืน ๆ 
ในหมู่บ้านต่างเป็นหนี้เยฺอรากัน̣ยูโ̣ซะฮ์ (Jusoh) วัฒนธรรมการท าธุรกิจ
แบบนี้ถึงแม้จะดูว่าไม่ยุ่งยาก ชาวบ้านไม่ต้องวางหลักทรัพท์ค ้าประกัน แต่
นายทุนพวกนี้ร ่ารวยมากขึ้น ดังที่ซาและฮ์ด่าทออยู่ในใจ ว่า 

 
เยฺอรากัน̣ยูโ̣ซะฮ์ จะให้ข้าวสาร พริก เกลือ เงินด้วยแก่
ใครกนตามที่การจ่ายเงินนั้นให้มาก และยิ่งใหญ่ไปกว่านั้น 
ทุกคนที่เป็นหนี้เขาต้องไม่ขายปลาที่จับได้ก่อนที่จะช าระ
หนี้ให้เขา และวิธีการขายนั้นถูกกว่าราคาตลาดปกติมาก 
เยฺอรากัน̣ยูโ̣ซะฮ์ท าก าไรได้หลายร้อยเท่า และวิธีนั่นเองที่
เขาด าเนินชีวิตมาตลอดทั้งปีจนเขาร ่ารวย จนเขาได้รับ
ความเคารพจากผู้คนมากมาย (S. Othman Kelantan, 
p. 29)  
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ในใจลึก ๆ นั้น เอซ. โอซมัน กลันตัน มองว่านายทุนเอาเปรียบ
ชาวประมงที่เป็นลูกหนี้ แลดูเผิน ๆ พวกนี้เหมือนจะเป็นคนใจดี เหนนอก
เหนนใจคนจน และชาวบ้านซาบซึ้งในบุญคุณของเขาที่ยอมให้ยืมเงินหรือให้
กู้โดยไม่ต้องวางหลักทรัพย์ค ้าประกัน แต่ที่จริงแล้วพวกนี้เป็นอิบลิส เป็น
คนชั่วช้าสามานย์ พวกปากปราศรัยน ้าใจเชือดคอ เขาจึงประณามพวกนี้
ผ่านความคิดของซาและฮ์ด้วยน ้าเสียงประชดประชัน เสียดสีและแดกดัน 
ว่า 

 
แต่ทันใดนั้นเองซาและฮ์กนเหนนใบหน้าของเยฺอรา

กัน̣ยูโ̣ซะฮ์ ใบหน้าของอิบลิส ที่ดูใจดี ตับเคลือบน ้าตาล
พิษ เขาสามารถยืมเงินจากเยฺอรากัน̣ยูโ̣ซะฮ์ สามารถเป็น
หนี้ น ้าตาล กาแฟ หัวหอม พริกและอะไรกนได้ แต่เงินกู้
เหล่านั้นมีชีวิตเหมือนกับสัตว์ร้าย เงินกู้นั้นจะทยอยพอก
พูนใหญ่ขึ ้นภายในโพรงชีว ิตของเขา นาน ๆ เข้า หนี้
เหล่านั้นกนจะมีเขี้ยว จะมีกรามที่แขนงแรงมาก หนี้นั้นจะ
กลายเป็นมารที่บดเคี้ยวข้อต่อทั้งหมดในชีวิตของเขา หนี้
นั้นจะกลายเป็นเชือกมัดความเป็นอิสระของเขา นั่นคือ
สิ่งที่เขากลัว อย่างนั้นแหละ! (S. Othman Kelantan, 
1974, p. 45)  
 
เอซ. โอซมัน กลันตัน ใช้ค าว่า “โพรงชีวิต” เพ่ือแสดงถึงความว่าง

เปล่าหรือยากจนของชาวประมง และเปรียบดอกเบี้ยเงินกู้เป็นมารร้าย 
และเป็นอสรพิษมีชีวิตที่คุกคามชีวิตของชาวประมง ที่สุดท้ายกลายเป็น
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เชือกรัดคอพวกเขาให้หมดทางสู้ ท าให้ผู้อ่านมีความรู้สึกสงสารและหดหู่ไป
กับชีวิตแร้นแค้นของชาวประมงและเกลียดชังนายทุน 

นอกจากปัญหานายทุนเถ้าแก่เรือแล้ว ATL ได้ร้องทุกข์เรื ่อง
ปัญหาของการประมงพื้นบ้านที่ถูกเอาเปรียบจากกลุ่มประมงอวนลากที่มี
เทคโนโลยีเกี่ยวกับอุปกรณ์จับปลาที่เหนือกว่า สามารถจับปลาได้มากกว่า 
กวาดเอาปลาเลนกปลาน้อยริมฝั่งไปหมด ท าให้ชาวประมงพื้นบ้านจับปลา
ได้น้อยท าให้ได้เงินน้อยด้วย ดังความต่อไปนี้ 

 
อวนลากตาถี่นั้น มันล่าโชคลาภของชาวประมงไปจริง ๆ 
และคนเลนก ๆ เช่นตัวเขานี ้จะต้องรัดท้องตัวเองเป็น 
เด ือน ๆ เม ื ่อเจ ้าอวนบ ้าน ั ้นทอดลงในเขตของเขา         
ซาและฮ์ด่ากราดใส่อวนพวกนั้น ไม่ใช่แค่พ่อปลาหรือแม่
ปลาเท่านั้นที่มันช้อนเอาไป แต่ยังมีทั้งหลาน เหลน และ
จนกระทั่งไข่ปลาที่นั่นกนพลอยเกลี้ยงไปด้วย (S. Othman 
Kelantan, 1974, p. 20)  
 
นอกจากปัญหาของชาวประมงแล้ว เอซ. โอซมัน กลันตัน ไม่

ละเลยที ่จะกล่าวถึงปัญหาของ “คนเด ินเต ่า” (เปอมันย ฺะ เปอญู/
pemanjak penyu) ซึ่งเป็นผู้ที่ได้รับสัมปทานและมีความเชี่ยวชาญในการ
ค้นหาหลุมไข่เต่าและน าไข่เต่าไปขาย คนกลุ่มนี้พบว่าไข่เต่าทะเลที่ขึ้นมา
วางไข่บนบกมีจ านวนน้อยลงเพราะพวกมันถูกเรืออวนลากและเบนดราไว
ท าลายชีวิต โดยที่หน่วยงานรัฐไม่ได้เข้ามาดูแล รัฐรอเอาแต่ผลประโยชน์
อย่างเดียว ดังความว่า “และซาและฮ์รู ้สึกว่ารัฐบาลไม่ยุติธรรมจริง ๆ 
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รัฐบาลรู้แค่วิธีรับเงินค่าสัมปทานเท่านั้น ความยากล าบากส าหรับนักเก็บ
ไข่เต่าทะเลรัฐบาลไม่เคยสนใจ รู ้แค่ต้องการเงิน ต้องการก าไร” (S. 
Othman Kelantan, 1974, p. 28)  

จะเหนนว่า เอซ. โอซมัน กลันตัน สะท้อนให้เหนนความคับแค้นใจ
ของชาวประมงที่เป็นลูกหนี้นายทุนผ่านระบบเศรษฐกิจแบบจารีตในชุมชน
ทางทะเล ที่ดูเหมือนจะดีให้ความช่วยเหลือชาวประมง แต่ในความเป็นจริง
ยังคงเป็นระบบที่แอบแฝงด้วยการขูดรีดเอาเปรียบลูกหนี้ โดยเปรียบ
นายทุนเป็นอิบลิส ซึ่งเป็นการใช้ค าเปรียบเทียบที่จัดว่าต ่าช้าและร้ายแรง
ที่สุดในหมู่ชนมุสลิม  

เสียงเพรียกที่สาม คือเสียงร้องทุกข์และภาพฟ้องของความ 
อยุติธรรมในระบบสังคมการเมืองแบบจารีตที่เกิดจากการขาดภาวะผู้น า 
และการฉ้อราษฎร์บังหลวงในระบบราชการจากการกระท าของเจ้าหน้าที่
ของรัฐในการฉวยผลประโยชน์จากความทุกข์ยากของประชาชน เอซ.   
โอซมัน กลันตัน น าเสนอผ่านความอยุติธรรมที่ซาและฮ์ได้รับจากการ
กระท าของผู้ใหญ่บ้านยู̣โซะฮ์ (Penghulu Jusuh) เมื่อซาและฮ์ถูกเพื่อนรัก 
เช่น ปะจูละฮ์แมะมัส (Pak Cu Lah Mek Mas) ใส่ความว่าเขาเป็นคน
ขโมยกุ้งแม่น ้าของปะจูละฮ์แมะมัสและจะต้องชดใช้ค่าเสียหาย ซึ่งในความ
เป็นจริงแล้วกลับตรงกันข้ามกัน เพราะความหูเบา ขาดความรอบคอบ 
และไม่มีการไต่สวนสืบหาความจริง ท าให้ซาและฮ์กลายเป็นจ าเลยสังคม 
เขาไม่อาจพึ่งพาผู้ใหญ่บ้านยู̣โซะฮ์ ตัวแทนของอ านาจรัฐ ไม่อาจพึ่งพาเยฺอ
รากัน̣ยูโ̣ซะฮ์ ตัวแทนนายทุน ไม่อาจพึ่งพาอิหม่ามรฺานี (Imam Ghani) 
และลือบัยมะเซนน (Lebai Mat Zain) ตัวแทนของผู้มีความรู้ทางศาสนา
และศีลธรรม และไม่อาจพึ่งพาเจะกู ̣รา̣ซาลี (Cikgu Ghazali) ตัวแทนของ
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ผู้มีปัญญาได้แม้แต่น้อย พวกเขาเหล่านี้ต่างเชื่อค ากล่าวหาของปะจูละฮ์
แมะมัสอย่างง่ายดาย ซาและฮ์กลัวอิทธิพลของผู้ใหญ่บ้านยู̣โซะฮ์อดีต
นักเลงเกินกว่าที่เขาจะปกป้องตนเองได้ ซาและฮ์ผิดหวังอย่างมากที่ถูก
เพ่ือนแทงข้างหลังและผิดหวังต่อผู้น าที่ไร้ความเป็นธรรมเหล่านั้น เขาว่า 

 
ท าไมเขาต้องจ่ายเงิน ในเมื่อกุ้งจากกับดักบ้านกุ้งของเขา
เองถูกปะจูละฮ์ขโมย? ท าไมผู ้ใหญ่บ้านยู̣โซะฮ์ จึงเชื่อ  
ข้อร้องเรียนของปะจูละฮ์อย่างง่ายดาย? ท าไมไม่ท าการ
สอบสวนอย่างละเอียด ท าไมจึงเชิญลือบัยมะเซนน เจะกู̣
รฺาซาลี และ เยฺอรฺากั̣นยู̣โซะฮ์ หากพวกเขาเหล่านั้นแค่
เพียงกลืนค าฟ้องของปะจูละฮ์? (S. Othman Kelantan, 
1974, p. 82)  
 
เอซ. โอซมัน กลันตัน ได้ใช้โอกาสนี้วิจารณ์การใช้อ านาจในทางที่

ผิดของเจ้าหน้าที่ต ารวจในการสอบสวนผู้ต้องหาด้วยวิธีการซ้อมอย่าง
ทารุณ ดังความว่า “ต ารวจสมัยนี ้โหดร้ายกว่าสมัยก่อนได้รับเอกราช 
ต ารวจสมัยเอกราชเปรียบเสมือนซาตาน ยังไม่ทันรู้ว่าผิดจริงก็ทุบตีปาง
ตาย ต ารวจซาตาน! ต ารวจอิบลิส! ต ารวจชาวนรก! ” (S. Othman 
Kelantan, 1974, p. 84) ข้อความนี ้สะท้อนให้เหนนความผิดหวังของ
ผู้เขียนและความย้อนแย้งของสังคมมาเลเซียต่อกระบวนการยุติธรรมของ
ประเทศภายหลังการได้รับเอกราชจากอังกฤษ ว่าแทนที่จะดีขึ ้นกลับ
เลวร้ายและเหี้ยมโหดกว่า เจ้าหน้าที่ของรัฐเป็นผู้ท าร้ายประชาชน ต ารวจ
ลุแก่อ านาจ ใช้ก าลังความรุนแรงแทนเหตุผลอย่างไม่ควรจะเป็น 
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นอกจากวงการต ารวจแล้ว เอซ. โอซมัน กลันตัน ยังวิจารณ์
พฤติกรรมการฉ้อราษฎร์บังหลวงในกลุ่มเจ้าหน้าที่สงเคราะห์บรรเทาทุกข์
ฝ่ายสาธารณภัยที่ยักยอกอาหาร ข้าวสาร ปลากระป๋องจากรัฐบาลกลางที่
ส่งมาช่วยเหลือชาวบ้านผู ้ประสบอุทกภัยที ่เกิดขึ ้นในฤดูมรสุม ดังที ่        
ซาและฮ์ประณามในใจมาตลอดและไม่อาจลืมเหตุการณ์ดังกล่าวได้ ดัง
ความว่า 

 
เขาเลนงเหนนในใจเขาว่ามีบางสิ่งที่เจ้าหน้าที่เหล่านั้นได้
กระท าไป พวกเขาได้ทรยศ พวกเขาได้ทรยศต่อความ
ไว้วางใจของรัฐบาลกลาง พวกเขาได้กลืนกินปัจจัยยังชีพ
ของเหยื่อผู้ประสบภัยน ้าท่วมที่ตกอยู่ในความทุกข์ยาก 
พวกเขาได้เล่นประตูหลังกับข้าวสารทั้งหลายที่รัฐบาล
กลางส่งมาให้ พวกเขาก าลังฉวยโอกาสในท่ามกลางที่มี
ผู้คนนับหลายหมื่นคนต้องทนทุกข์ทรมานจากภัยพิบัติ 
(S. Othman Kelantan, 1974, p. 103)  
 
เอซ. โอซมัน กลันตัน เลือกใช้ส านวนว่า “เล่นประตูหลัง” (main 

pintu belakang) เพื่อสื่อความหมายถึงพฤติกรรมทุจริต การสมคบกัน
ลักลอบแอบขโมยของบริจาคของเจ้าหน้าที่ อย่างไรกนตาม เอซ. โอซมัน 
กลันตันมีใจเป็นธรรม ผู ้กระท าความดีสมควรได้ร ับการยกย่องดังที ่         
ซาและฮ์ได้สรรเสริญข้าราชการทหารที่ท างานอย่างแขนงขันในการช่วย
อพยพชาวบ้านเมื่อคราวน ้าท่วมและช่วยซ่อมแซมบ้านเรือนที่เสียหาย
ภายหลังน ้าท่วมแล้ว 
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จะเห นนว ่า เอซ. โอซม ัน กล ันต ัน ได ้สะท ้อนภาพความไร้
มนุษยธรรมในวงราชการต ารวจ การขาดผู้น าที่ดีมีศีลธรรมทั้งในระดับ
หมู่บ้านและระดับชาติภายหลังประเทศมาเลเซียได้รับเอกราชจากอังกฤษ
ในระยะแรก   

เส ียงเพร ียกที ่ส ี ่  คือเส ียงร ้องทุกข ์และภาพฟ้องของความ 
อยุติธรรมจากระบบสังคมวัฒนธรรมแบบจารีตที่รายรอบสังคมชาวประมง 
เช่น ความคิดล้าหลังของชาวบ้านที่มีความเกรงใจต่อผู้น าชุมชนและผู้น า
ศาสนาจนยอมรับและปฏิบัติตามค่านิยมที ่บางครั ้งกนไม่เหมาะสม เช่น 
ประเดนนพหุภรรยา หรือการแต่งงานในอิสลามที่ให้สิทธิผู้ชายมีภรรยาได้
มากกว่าหนึ่งแต่ไม่เกินสี่คน กล่าวคือผู้ชายที่ชาวบ้านให้เกียรติให้ ความ
เคารพในฐานะผู ้ร ู ้ศาสนาเช่นอิหม่ามนั ้น ไม่ควรน าความศรัทธาของ
ชาวบ้านมาใช้เพื่อแสวงหาประโยชน์ความสุขทางเพศของตนโดยการสู่ขอ
เดนกสาวแรกรุ่นมาเป็นภรรยารอง โดยไม่ค านึงถึงความเหมาะสมเรื่องวัย
และจิตใจของผู้หญิง เฉกเช่นที่อิหม่ามรฺานี คนแก่คราวปู ่คราวพ่อ ให้
ผู้ใหญ่บ้านยู̣โซะฮ์เป็นเถ้าแก่สู่ขอเลฮาลูกสาวคนเดียวของซาและฮ์ให้เป็น
เมียคนที่สามของตน ซาและฮ์คล้อยตามความคิดหัวโบราณของลียฺะฮ์ผู้
เป็นเมียที ่คิดว่าชาวบ้านกนจะให้เกียรติเขาและเมียที ่ได้ลูกเขยดีเป็นถึง
อิหม่ามของหมู่บ้าน ดังค าพูดของลียฺะฮ์ที่กล่าวกับ ซาและฮ์ว่า “ฉันคิดว่า
เป็นเรื่องดีที่เรายอมรับข้อเสนอของอิหม่ามรฺานี ถึงจะอายุมาก แต่ก็เป็นครู 
เราก็จะมีหน้ามีตาไปด้วยเมื่อลูกเขยเป็นที่ยกย่องของคน” (S. Othman 
Kelantan, 1974, p. 120) ซาและฮ์จินตนาการเป็นการปลอบใจตัวเอง
และลบล้างความรู้สึกผิด ว่าเลฮาจะให้ก าเนิดทายาทที่เกิดจากผู้ชายที่มี
ความรู้ทางศาสนา ผู้ชายที่สามารถน าพาชีวิตของเลฮาไปในทางที่ถูกต้อง 
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ซึ่งที่จริงแล้ว ซาและฮ์ยอมยกลูกสาวให้อิหม่ามรฺานีเพราะเกรงใจ และ
ต้องการรักษาหน้าและรักษาเกียรติของผู้ใหญ่ยูโ̣ซะฮ์ที่เป็นเถ้าแก่มาสู่ขอ 
เลฮา และอิหม่ามรฺานีที่เป็นที่เคารพนับถือของชาวบ้าน สุดท้ายเลฮาหนี
การแต่งงานไปกับยาซีน (Yasin) ลูกชายของอิหม่ามรฺานีแทน ถึงจะโกรธ
ลูกสาวแต่ซาและฮ์กนดีใจที่ลูกสาวแต่งกับผู้ชายในวัยคราวเดียวกัน เอซ.  
โอซมัน กลันตัน ใช้เหตุการณ์นี ้เพื ่อเสียดสีพฤติกรรมของผู ้น าศาสนา
อิสลามทั้งหลายในชุมชนที่ประพฤติตัวไม่เหมาะสม คนแก่อยากมีเมียสาว
คราวลูกหรือมีภรรยาหลายคน พร้อมกันนั้นกนได้ส่งสัญญาณให้ชาวบ้าน ว่า
อย่าได้ส่งเสริมให้ลูกสาวเป็นภรรยารองใครเพียงเพราะเกรงใจและเหนนว่า
ผู้ชายคนนั้นเป็นอิหม่าม และแสดงให้เหนนว่า“พฤติกรรมของเลฮาและ
ยาซีนเป็นพฤติกรรมการปฏิวัติในหมู่บ้านซาบัก” (S. Othman Kelantan, 
1974, p. 125)  

สุดท้ายของเรื่อง เอซ. โอซมัน กลันตัน จบบทค าร้องทุกข์ของซา
และฮ์ด ้วยความตายก ับคล ื ่นย ักษ์ท ี ่ เก ิดข ึ ้นในช ่วงปลายฤดูมรส ุม
ตะวันออกเฉียงเหนือซึ่งเป็น“คลื่นขนาดใหญ่และสูงเท่ายุ้งฉาง” ได้กลืน
ร่างของซาและฮ์พร้อมกับเรือกอและของเขาจมหายไปกับทะเล ตามที่
บรรยายในฉากสุดท้ายว่า 

 
เขาไม่สามารถท าอะไรได้ คลื่นหลายร้อยลูกอยู่ต่อหน้า
เขา คลื่นที่ใหญ่กว่าคลื่นที่เขาประสบเมื่อครู่ที ่ผ่านมา 
ลมตะวันออกเฉียงเหนือที่รุนแรงเหมือนสิงโตที่กระโจน
ใส่เรือกอและและเสากระโดงเรือของเขา  
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      ทันใดนั้นเขากนเหนนค าภาวนาของลูกชายที่พิการ
ของเขาหายไปในอากาศ ค าภาวนาหายไป ค าภาวนา
ของลูกพิการของเขาไม่อยู่ในคลื่นนับร้อยอีกต่อไป เขา
สามารถเหนนเพียงมือที่แขนงกร้าวและรุนแรงของมัจจุราช
อิสรอเอลที่ลอยอยู ่บนผิวน ้าทะเล เขาทันได้เอ่ยค า
ปฏิญาณตนสองค าเมื่อคลื่นลูกหนึ่งได้คว ่าเรือกอและ
ของเขา 

ลมตะวันออกเฉียงเหนือยังคงพัดรุนแรง  
(S. Othman Kelantan, 1974, p. 140) 

 
จะเหนนว่าซาและฮ์ดื้อดึงออกทะเลทั้ง ๆ ที่ได้รับค าเตือนว่าจะเกิด

พายุได้ทุกเมื่อ เขาเลือกไปเสี่ยงกับความตายด้วยความหวังว่าจะสามารถ
ปลดหนี้สินได้หมด และลูกเมียได้กินอิ่ม ประกอบกับความยึดมั่นในหลัก
ศาสนา ว่าความเป็นความตายของมนุษย์นั้น เอกอัลลอฮ์เจ้าเป็นผู้ก าหนด
เอาไว้แล้ว โดยไม่ได้ตระหนักว่าพระเจ้าไม่ได้สอนให้มนุษย์นั้นประมาท ใน
ที่สุดความหวังของซาและฮ์กนจมหายไปกับชีวิตของเขาลงกลางทะเล น ามา
ซึ่งบทสรุปของชีวิตชาวประมง ว่าความเป็นและความตายของพวกเขานั้น
อยู่แค่เอื้อม ทุกครั้งที่พวกเขาออกทะเล นั่นหมายความว่าพวกเขาได้เสี่ยง
ชีวิต เสี่ยงเพื่อปากท้องของสมาชิกในครอบครัวของเขาทุกคน ทะเลเป็น
ทุกสิ่งทุกอย่างของชาวประมงไม่เว้นแม้กระทั่งค าว่าตาย และ เอซ. โอซมัน 
กลันตัน ได้ให้ข้อคิดแก่ผู้อ่านไว้ว่า จริงอยู่ชีวิตของคนเรานั้นพระเจ้าได้
ก าหนดเอาไว้แล้ว แต่เราต้องยึดมั่นในความเชื่อของศาสนาอย่างมีเหตุผล 
และต้องไม่ประมาท 
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บทสรุป  
Angin Timur Laut (ATL) เป็นนวนิยายสะท้อนปัญหาสังคมที่

เก ิดขึ ้นในชุมชนชาวประมงมลายูในรัฐตอนเหนือแถบชายฝั ่งทะเล
ตะวันออกของประเทศมาเลเซียปัจจุบัน เช่น กลันตัน ตรังกานู และปาหัง
ในช่วงปีทศวรรษ 1960 ซึ่งเป็นยุคสมัยของการพัฒนาประเทศในทุก ๆ 
ด้านภายหลังที่ประเทศมาเลเซียได้รับเอกราชจากอังกฤษ เป็นยุคสมัยที่
คุณภาพชีวิตความเป็นอยู่ของชาวมาเลเซียน่าจะได้รับการพัฒนาให้ดีขึ้น 
แต่นวนิยาย ATL กลับแสดงให้เหนนว่าชีวิตของพวกเขาเหล่านั้นไม่มีอะไรดี
ขึ้นโดยเฉพาะชีวิตของชาวประมงที่ต้องเผชิญกับชะตากรรมของตนเองแต่
เพียงล าพัง ต้องแบกรับภาระหนี้สินที่ เกิดจากความยากจนของตนเอง ที่
เลวร้ายกว่านั้น คือการถูกกดขี่จากนายทุนผู้เป็นเจ้าหนี้รายใหญ่ ชุมชน
ประมงส่วนใหญ่ยังคงด าเนินชีวิตและมีความคิดแบบดั้งเดิม ขาดการ
สนับสนุนด้านความรู้และเงินลงทุนในการพัฒนาอาชีพของตนจากภาครัฐ 
ท าให้พวกเขาไม่สามารถแข่งขันกับนายทุนเจ้าของเรือประมงขนาดใหญ่ที่
มีอุปกรณ์จับปลาที่ทันสมัย ชุมชนประมงยังขาดผู้น าท้องถิ่นที่มีความรู้
ความสามารถและพึ่งพาได้ ไม่เพียงเท่านั้น ชาวประมงยังต้องยอมจ านน
กับชะตากรรมที่มีอ านาจเหนือการควบคุมของมนุษย์ ซึ ่ง เอซ. โอซมัน 
กลันตัน น าเสนอผ่านเรื่องราวการสู้ชีวิตของตัวละครหลักอย่างซาและฮ์ 
ชีวิตของเขาเทียบกับชีวิตของคนที่อยู่กับความทุกข์ยากที่ไม่รู้เหตุการณ์
ข้างหน้า เป็นชีวิตของการต่อสู้ที่เจนบปวดไปหมด ต้องสูญเสียลูกชายเพราะ
ถูกฉลามกัดขา ต้องกู้หนี้ยืมสินจากไต้ก๋งเรือเพื่อซื้ออาหารเลี้ยงครอบครัว
ในฤดูมรสุม ถูกกล่าวหาว่าเป็นขโมยอย่างไม่เป็นธรรม และสุดท้ายต้อง
เส ียชีว ิตกลางทะเล ความตายของซาและฮ์เป็นการสื ่อความนัยว ่า
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ชาวประมงไม่ได้หวังมีชีวิตที่ร ่ารวยด้วยเงินทอง พวกเขาขอแค่เพียงให้มีเงิน
พอใช้จ่ายซื้อหาอาหารและปัจจัยยังชีพให้ครอบครัวเท่านั้น  

จะเหนนว่าปัญหาชีว ิตความทุกข์ยากและความต้องการของ
ชาวประมงดังกล่าวนั ้น เอซ. โอซมัน กลันตัน ได้น าเสนอผ่านภาษา
วรรณศิลป์ เช่น การใช้ภาษาภาพพจน์หรือจินตภาพที่ท าให้เหนนภาพชีวิต
แสนเศร้า หดหู่ ขมขื่น น่าสงสาร และโศรกเศร้าในชะตากรรมชีวิตของ
ตนเอง ตลอดจนความเจนบปวด และคับแค้นใจของพวกเขาที่มีต่อชะตา
กรรมชีวิตอันเลวร้าย การใช้ภาษาความเปรียบอุปลักษณ์ที่แสดงถึงความ
น่ากลัวของฤดูมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือที่กลืนร่างชาวประมงจมลงทะเล
พร้อมกับเรือกอและ การใช้ภาษาความเปรียบอุปมาในการประณาม
นายทุนเจ้าหนี ้ที ่หากินบนความทุกข์ยากของชาวประมง และการใช้
สัญลักษณ์ความตายของซาและฮ์ในการสื่อความหมายถึงความสิ้นหวังของ
ชาวประมงต่อระบบทุนนิยม ความสิ้นหวังและความล้มเหลวในชีวิตของ
ชาวประมงที่ยอมเสี่ยงภัยกลางทะเลในช่วงฤดูมรสุมยังไม่สิ้นแค่เพียงหวัง
ว่าจะมีชีวิตรอด มีโชคลาภกลับมาและท าให้ชีวิตครอบครัวดีขึ้น แต่กนไม่
เป็นไปตามที่คาดหวังไว้ กลับต้องสังเวยชีวิตให้แก่คลื่นยักษ์ ความตายของ
ซาและฮ์แสดงถึงความล้มเหลวของคนที่อยู่ภายใต้อ านาจขั้นที่ไม่มีหนทาง
ต่อสู้ ชีวิตไม่เพียงขึ้นอยู่กับชะตากรรม มันมีอ านาจคนที่มาซ ้าเติมถึงขั้นที่
เราแก้ไขไม่ได้ และยังมีอ านาจธรรมชาติที่อยู่เหนืออ านาจความสามารถ
ของมนุษย์ที่จะควบคุมได้ เช่น พายุมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือที่ยังคง
หมุนเวียนเปลี่ยนผ่านตามวัฏจักรของธรรมชาติและเป็นผู้ก าหนดชะตาชีวิต
ความทุกข์สุขของชาวประมงเรื ่อยมาและตลอดไป ภาษาวรรณศิลป์
ดังกล่าวเป็นพลังที่ก่อให้เกิดอารมณ์สะเทือนใจกระทบความรู้สึกของผู้อ่าน 
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การใช้ความเปรียบที่ให้ความหมายแทนความทุกข์ยาก ความน่ากลัว และ
แทนการประณามพฤติกรรมที่ไม่ดีของคนได้อย่างแยบคายเป็นการเพิ่ม
เสน่ห์และสีสันให้วรรณกรรม ดังนั ้น ด้วยเนื ้อหาสารและกลวิธ ีทาง
วรรณศิลป์ ท าให้นวนิยาย ATL ของ เอซ. โอซมัน กลันตัน ได้ท าหน้าที่ดั่ง
กระจกสะท้อนสังคมที่ช่วยสะกิดจิตวิญญาณเพื่อเตือนใจมนุษย์ให้รู้จักกับ
ค าว่ามนุษยธรรมและจิตส านึกของความเป็นผู้มีคุณธรรม  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



261 

 

เอกสารอ้างอิง(References) 
Ahmad Kamal Abdullah, Hashim Awang, Ramli Isin, Sahlan 

Mohd. Saman, dan Zakaria Ariffin (peny.). (1990). Sejarah 
kesusasteraan Melayu. Jilid. ii. Dewan Bahasa dan Pustaka. 

Ahmad Kamal Abdullah (peny.). (1993). Jambak 1. Dewan 
Bahasa dan Pustaka. 

Mohd. Thani Ahmad, Sarah Sadon, dan Suhaimi Haji 
Muhammad (peny). (1988). Wajah. Edisi Kedua. Dewan 
Bahasa dan Pustaka. 

Muhammad Abi Sofian Abdul Halim. (2013). Budaya 
Keusahawanan Sosial Masyarakat Pantai Timur. Dewan 
Budaya. 34(12), 53-55. 

S. Othman Kelantan. (1974). Angin Timur Laut. Edisi Baru. 
Utusan Melayu [Malaysia] Berhad. 

Safian Hussain, Mohd. Thani Ahmad dan Johan Jaafar (peny). 
(1981). Sejarah Kesusasteraan Melayu. Jilid 1. Dewan 
Bahasa dan Pustaka. 

 

 



262 
 

บทความวิชาการ 

วัวกับบ้าน: พัฒนาการรูปเขียนและเสียงในระบบอัลฟาเบต 
ผ่านภาษาอาหรับ 

Ox and House: a Development in Alphabet System 
through Arabic Language 

ดุลยวิทย์ นาคนาวา1 
Dulyawit Naknawa 

บทคัดย่อ 
บทความช้ินนี้มุ่งน าเสนอพัฒนาการท้ังด้านรูปเขียนและเสียงของ

อักษรอะลิฟและบาอ์ในภาษาอาหรับ ตัวอักษรท้ัง 2 ตัวเป็นเสียงด้ังเดิม
และเป็นท่ีมาของช่ือเรียกระบบอัลฟาเบต เมื่อภาษาอาหรับรับระบบอัลฟา
เบตมาใช้ ในทางรูปเขียนได้ต่อยอดจนไปถึงศิลปะอักษรวิจิตร ในด้านเสียง 
อะลิฟเป็นส่วนส าคัญของทฤษฎีการเปล่ียนแปลงทางเสียงสระตามแนว
ไวยากรณ์อาหรับด้ังเดิม ในขณะท่ีบาอ์เป็นต้นแบบเทียบหน่วยเสียงท่ีมา
จากริมฝีปากในหลายๆ ภาษา 

นอกจากนี้ พัฒนาการของอะลิฟและบาอ์ ยังแสดงร่องรอยข้อมูล
ภาษาศาสตร์เชิงประวัติท้ังในส่วนของภาษาอาหรับและภาษาเซมิติก 
รวมถึงเอกลักษณ์ของอารยธรรมอาหรับท้ังในด้านวิทยาการและศิลปะ
ต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 

                                                             
1 อาจารย์ ดร., สาขาวิชาภาษาอาหรับ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 
E-mail : thegid.iraq@gmail.com 
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ค าส าคัญ :  อัลฟาเบต, อะลิฟ, บาอ์, อักษรวิจิตร, ฮัมซะห ์
 

Abstract 

This article aims to present the development of writing 
form and sound of Alif (ox) and Bāʼ (house) in Arabic language. 
The both letters still remain in their prototypical sounds and 
the origin of Alphabet term. When the Arabic language adopted 
the Alphabet system, the writing forms were extended to the 
calligraphic fine art. In phonological aspect, Alif is a significant 
explanation of the vowel change theory in the traditional Arabic 
grammar. While Bāʼ is the analogical base for bilabial phoneme 
in many related languages. 

Moreover, Alif and Bāʼ show some traces of historical 
linguistic data in Arabic as well as Semitic languages. It also 
indicates the unique civilization of the Arabs in sciences and 
arts from the past to the present. 

Keywords : Alphabet, Alif, Bāʼ, Calligraphy, Hamzah 
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1. บทน า 
ระบบเขียนแบบอัลฟาเบต (alphabet) เป็นระบบท่ีแพร่หลาย

ท่ีสุด มีมโนทัศน์ส าคัญคือ ใช้ 1 สัญลักษณ์แทน 1 เสียง (logogram) 
หลักฐานการค้นพบท่ีเก่าแก่ท่ีสุดของแนวคิดแบบอัลฟาเบตคือตัวอักษรล่ิม
ของชาวอูการิท (Ugarittic cuneiform) ดังภาพท่ี 1  ความแตกต่างท่ี
ส าคัญระหว่างตัวอักษรล่ิมของชาวอูการิทและอักษรล่ิมแบบท่ัวไปก็คือ 
อักษรล่ิมแบบท่ัวไปท่ีคิดค้นโดยชาวสุเมเรียน (Sumerian) มีลักษณะเป็น
สัญลักษณ์กึ่งรูปภาพ โดยใช้ 1 รูปแทน 1 ความหมาย (ideogram) ซึ่ง
พัฒนามาจากระบบอักษรภาพ (pictographic) ท่ีใช้ 1 ภาพแทน 1 
ความหมาย (Goldenberg, 2013, p.30-32) ความต่างดังกล่าวเป็นผลมา
จากวัสดุท่ีใช้ในการจดบันทึก เพราะวัสดุท่ีใช้บันทึกอักษรภาพ เช่น อักษร
จีนและอักษรฮีโรกราฟิก (Hieroglyphic) มีท้ังผ้าไหม กระดาษ และหมึก 
จึงท าให้รูปอักษรท่ีเขียนมีลักษณะเป็นภาพชัดเจน ในขณะท่ีชาวสุเมเรียน 
ใช้ปล้องอ้อแกะลงแผ่นดินเหนียว ดังนั้นแม้ต้องการใช้ภาพแทนตัวอักษร 
แต่รูปท่ีปรากฏออกมาเป็นเพียงภาพในเชิงสัญลักษณ์เท่านั้นดังภาพท่ี 2 

 
ภาพที ่1 ตัวอกัษรลิ่มแบบอัลฟาเบตของชาวอูการิท (Naveh, 1982, p.30) 
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ภาพที ่2 พัฒนาการจากอักษรภาพ (ซ้าย) สู่อักษรลิ่ม (ขวา) (Naveh, 1982, p.24) 

ต่อมา แนวคิดแบบอัลฟาเบตมีรูปแบบอักษรของตัวเองโดย
พัฒนาขึ้นในยุคฮิบรู-คะนะอัน (Hebrew-Canaanite) และต่อยอดโดยชาว
ฟีนีเ ช่ียน (Phoenician) เมื่อประมาณ 1500 ปีก่อนคริศตกาล  ซึ่งได้
ประดิษฐ์อักษรจากรูปทรงเลขาคณิต ใช้แทนอักษรล่ิมของชาวอูการิท แต่
ยังคงใช้แนวคิด 1 สัญลักษณ์แทน 1 เสียง ซึ่งท้ังชาวอูการิทและชาวฟีนี
เชียนก็เป็นกลุ่มผู้ใช้ภาษาเซมิติก (Semitics) ดังนั้นลักษณะของภาษาเซ
มิติกจึงสะท้อนออกมาในระบบอัลฟาเบตด้วย กล่าวคือตัวอักษรอัลฟาเบต
จะใช้แทนเสียงพยัญชนะท้ังส้ิน ไม่มีเสียงสระ ชาวฟีนีเชียนใช้รูปอักษร 22 
แบบ แทน 22 เสียงพยัญชนะ ซึ่งอักษรตัวแรกคือเสียงกักเส้นเสียง /ʔ/ 
(glottal stop) มีช่ือเรียกว่า อะเลฟ (aleph) แปลว่า ‘วัว’ และตัวอักษรท่ี 
2 คือเสียงกักริมฝีปาก-โฆษะ /b/ (bilabial stop-voiced) มีช่ือเรียกว่า 
เบต (bēt) แปลว่า ‘บ้าน’ ในภาษาฟีนีเช่ียน พยัญชนะ 2 เสียงแรก ท้ัง 
aleph และ bēt ต่อมากลายเป็นช่ือเรียกระบบการเขียนท่ีแพร่หลายใน
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ปัจ จุบัน คือ  อั ลฟา เบต  (Alphabet) (Ramaḍān, 1979, pp.34 -37 ) 
(Rubio, 2009) (Goldenberg, 2013, pp.32-39) 

ระบบการอัลฟาเบตได้แพร่เข้าไปในยุโรปผ่านชาวฟนีีเชียนท่ีเป็น
พ่อค้าและเดินทางทะเลไปท่ัวทะเลเมดิเตอเรเนียน พบอิทธิพลของชาวฟีนี
เช่ียนในคาบสมุทรอิตาลี เมืองเธร่า (Thera) ในซานโตรินี (Santorini) 
เกาะครีต  (Creta)  และหมู่ เกาะ โรดส์ (Rhodes) (Ramaḍān, 1979, 
pp.38-39) (Jeffery, 1990) การสัมผัสกันระหว่างผู้คนและภาษาก่อให้เกิด
การยืมระบบเขียน มีข้อสังเกตคือช่ือตัวอักษรในภาษากรีก เช่น Alpha, 
Beta, Gamma, Delta… ช่ืออักษรเหล่านี้ไม่มีความหมายในภาษากรีก
หรือภาษาอื่นๆ ในภาษาตระกูลยุโรปแต่มีความหมายในภาษาเซมิติก อีก
ท้ังล าดับพยัญชนะส่วนใหญ่ยังคงอยู่ล าดับเดิมของระบบอักษรฟีนีเชียน 
ระบบอัลฟาเบตยังได้ถ่ายทอดไปท้ังในภาษาร่วมตระกูลเซมิติกด้วยกันเอง 
เช่น ภาษเอธิโอเปีย ภาษาอาหรับ และภาษาตระกูลอื่น เช่น ภาษากรีก
และโรมัน หรือแม้กระท่ังเป็นข้อสันนิษฐานว่าเป็นต้นก าเนิดของอักษร
พราหมีซึ่งต่อมาพัฒนาเป็นอักษรขอมและอักษรไทยในท่ีสุด (จุไรรัตน์ 
ลักษณะศิริ, 2552,  น.432-435) 

ภาษาอาหรับได้ยืมระบบเขียนแบบอัลฟาเบตมาใช้โดยช่ือ
พยัญชนะตัวแรกในภาษาอาหรับยังคงเป็นอักษรอะลิฟ (อะเลฟ) คงตาม
เสียงและช่ือเรียกเดิม  ค าว่า ‘อะลิฟ’ แม้ว่าจะไม่ได้หมายความว่า ‘วัวหรือ

ปศุสัตว์’ โดยตรงแล้วก็ตาม แต่มีค าท่ีใกล้เคียงคือ อะลีฟ (alīf- فيأل  ) โดย

ออกเสียงเป็นสระเสียงยาวและมีความหมายกว้างขึ้นโดยเช่ือมโยงกับปศุ
สัตว์แบบนามนัย มีความหมายในภาษาอาหรับปัจจุบันว่า ‘ส่ิงหรือสัตว์ที่
เช่ือง’ ในขณะท่ีช่ืออักษรตัวที่สองคือ ‘บาอ์’ ยังคงปรากฏล าดับท่ี 2 
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ตามล าดับเดิมของระบบอักษรฟีนีเชียนเช่นเดียวกัน แม้ภาษาอาหรับจะไม่

เรียกช่ือเรียกตัวอักษรว่า bēt ตามช่ือเดิม แต่ค าว่า บัยต์ (bajt-بيت) ยังคง

แปลว่า ‘บ้าน’ ในภาษาอาหรับปัจจุบัน  
เมื่อกลับไปพิจารณาในยุโรป ปัจจัยการเผยแผ่ศาสนาส่งผลต่อการ

ใช้ตัวอักษร การแปลไบเบิลคือตัวแปรส าคัญท่ีท าให้ตัวอักษรแบบอัลฟา
เบตแพร่หลาย โดยน าอักษรอัลฟาเบตไปต่อยอดเป็นตัวอักษรแบบต่างๆ 
เช่น บาทหลวงอัลฟิลัส (Ulfilas) ประดิษฐ์ตัวอักษรแบบกอธิค (Gothic) 
ในคริสต์ศตวรรษท่ี 4  เช่นเดียวกับบาทหลวงเมสรอป (Mesrop) ท่ีได้
ประดิษฐ์ตัวอักษรอัลเมเนียน (Armenian) ในช่วงเวลาเดียวกัน ส่วน
บาทหลวงเซอริล (Cryril) ได้ประดิษฐ์ตัวอักษรซีริลลิค (Cyrillic) ในช่วง
คริสต์ศตวรรษท่ี 9 ระบบอัลฟาเบตในยุโรปได้ปรับแต่งระบบอัลฟาเบตของ
ชาวฟีนีเช่ียนบางประการ เพราะรูปเขยีนแบบอัลฟาเบตเหมาะกับใช้เขียน
เฉพาะเสียงพยัญชนะตามลักษณะของภาษาเซมิติก แต่หากต้องการใช้
รูปอักษรแทนเสียงสระก็ต้องมีการปรับแก้ตามแต่ละภาษา (Jeffery, 
1990, p.35) เช่น ภาษาอังกฤษใช้อักษร a e i o u มาใช้แทนเสียงสระ ท า
ให้อะลิฟท่ีเป็นตัวอักษรล าดับแรก ไม่ได้เป็นเพียงพยัญชนะกักเส้นเสียง
แบบเดิม แต่ใช้แสดงเสียงสระต่ า (low vowel) /a/ หรือในกรณีของ เบต 
เช่น ตัวเขียน Б [b] ในอักษรซีริลลิคท่ีในช่วงแรกออกเสียงเป็น vita ตาม
ช่ือเรียกจากอักษร beta ในภาษากรีก (Daniels, 2014)  ในบางภาษามี
การเพิ่มจ านวนตัวอักษรอัลฟาเบตจากเดิม 22 ตัว เช่น ชาวซอกเดียน 
(Sogdian) เพิ่มอีก 3 อักษรหลังสุด ในขณะท่ีภาษาอาหรับเพิ่มอีก 6 เสียง

ได้แก่ /θ/(ث), /x/(خ), /ɣ/ (غ), /ð/(ذ), / dˤ /(ض) และ / ðˤ /(ظ)  
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ในช่วงแรกภาษาอาหรับเองไม่ได้รับระบบอัลฟาเบตมาใช้ทันที 
เพราะในระยะแรก ศาสนาอิสลามนิยมการถ่ายทอดแบบมุขปาฐะมากกว่า
การจดบันทึก พบหลักฐานการเขียนภาษาอาหรับท่ีใช้ตัวเขียนแบบอืน่ เช่น

การเขียนแบบคะนะอันท่ี เราะส์ ชัมรออ์ (Ras-ʃamrʕa - رأس شمرا) ทาง

ตอนเหนือของประเทศซีเรียซึ่งคล้ายคลึงกับภาษาอาหรับท้ังในด้านค าศัพท์ 
ส านวนและไวยากรณ์ การเขียนอีกแบบหนึ่งท่ีพบ ใช้ตัวเขียนแบบมุสนัด 

(Musnad - مسند) ซึ่งลายเส้นมีลักษณะเอียงพิงกัน ระบบอัลฟาเบตถูก

น ามาใช้ในภาษาอาหรับอย่างเต็มรูปแบบ เมื่ออิสลามขยายตัวประมาณ
คริสต์ศตวรรษท่ี 9 (Ramaḍān, 1979, pp.36-38) (Gruendler, 2006) 
อย่างไรก็ดีภาษาอาหรับไม่ได้ยืมระบบอัลฟาเบตจากชาวฟนีีเชียนโดยตรง 
แต่ยืมผ่านระบบการเขียนของชาวนาบาเทียน (Nabataean) ซึ่งเป็นชาวเซ
มิติกอีกกลุ่มหนึ่ง ชาวนาบาเทียนใช้ภาษาอาหรับในการส่ือสารแต่ใช้ระบบ
ภาษาอารามมาอิค (Aramaic) ในการจดบันทึก  

เมื่อภาษาอาหรับรับระบบอัลฟาเบตมาใช้ ได้เปล่ียนล าดับอักษร

จากการเรียงแบบฟีนีเช่ียนซึ่งเรียกว่าระบบอับญะดีย์ (الأبجدي) ตามล าดับ

อักษร a-b-j-d... มาเรียงแบบอะลิฟ-บาอ์หรืออัลฟะบาอีย์ (الألفبائي) คือ 

a-b-t-th… (Daniels, 2014) ดังภาพท่ี 3 

 
ภาพที่ 3 ล าดับอักษรภาษาอาหรับแบบอัลฟ์-บาอ์จากขวาไปซ้าย(Gacek,2009,p.10) 

จากภาพท่ี 3 จะเห็นได้ว่ารูปอักษรอาหรับพื้นฐาน (graphemes) 
มี 17 รูป แต่ต่างกันท่ีต าแหน่งและจ านวนจุด แม้ว่าภาษาอาหรับจะ
เรียงล าดับพยัญชนะใหม่บางส่วน แต่ยังคงใช้ล าดับแบบอับญะดีย์ด้ังเดิม
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แทนค่าจ านวนก่อนจะมีตัวเลข โดยเรียกการใช้ตัวอักษรตามล าดับอับญะ

ดียแ์ทนค่าจ านวนว่า ‘การค านวณแบบประโยค’ (حساب الجمل) เพราะ

ตัวอักษรสามารถน ามาเขียนติดกันคล้ายประโยคเพื่อแสดงค่าจ านวนท่ี
ซับซ้อน ซึ่งแต่ละตัวอักษรมีค่าจ านวน ดังรายละเอียดในตารางท่ี 1 

ตารางที่ 1 ตารางแสดงการแทนค่าจ านวนด้วยตัวอักษรอาหรับตามล าดับแบบอับญะ
ดีย์ (ปรับจาก Gruendler, 2006) 

 800= ض 300 = ش 70 = ع 20 = ك  6 = و 1 = ا

 900 = ظ 400 = ت 80 = ف 30 = ل  7 = ز 2 = ب

 1000 = غ 500 = ث 90 = ص 40 = م  8 = ح 3 = ج

  600 = خ 100 = ق 50 = ن  9 = ط 4 = د

  700 = ذ 200 = ر 60 = س  10 = ي 5 = ه

 

ระบบการค านวณแบบประโยคท่ีใช้แทนค่าจ านวนสามารถพบได้
ในงานดาราศาสตร์และคณิตศาสตร์ดังภาพท่ี 4 และแม้ปัจจุบันจะมีระบบ
ตัวเลขแล้ว แต่ยังพบตัวเลขแบบอับญะดีย์ได้ในการเขียนบางประเภท เช่น 
การแสดงข้อย่อย โดยอะลิฟแทนข้อย่อยท่ี 1 และ บาอ์ แทนข้อย่อยท่ี 2 

และ ه... -د - ج  ตามล าดับ ดังภาพท่ี 5 

 
พยัญชนะ مه م له ل كه ك يه ي ه 
เลขโรมัน V X XV XX XXV XXX XXXV XL XLV 
ค่าจ านวน 5 10 15 20 25 30 35 40 45 

ภาพที ่4 ภาพจ าลองเคร่ืองมือทางดาราศาสตร์แอสโทรแลป (Sezgin, 2010, p.53) 
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ภาพที ่5 ตัวอย่างการใช้ตัวอักษรแทนตัวเลขหัวข้อย่อย (ในช่องสีเหลี่ยม) 1= (أ), 2 = 

 (Al-Naqrat, 2003, p.43)  (ه) = และ 5 (د) = 4 ,(ج) = 3 ,(ب)

2. พัฒนาการด้านรูปเขียนของอักษรวัว (aleph-alif) 
เมื่อพิจารณาด้านรูปเขียนในภาษายุโรป ยังคงพบความเช่ือมโยง

กับรูปแปรตัวเขียนด้ังเดิมดังภาพท่ี 6 โดยวัวกลายเป็นวัวหัวคว่ า A  

ในขณะท่ีวัวในภาษาอาหรับกลายเป็นขีดตรงแนวต้ัง (ا) ภายใต้ช่ือเรียก
พยัญชนะเดิมคือ อะลิฟ   

 
ภาพที ่6 รูปแปรของตัวเขียนอักษรอะลิฟในอัลฟาเบต (Naveh, 1982, p.91) 

ก่อนท่ีรูปอักษรอะลิฟ (วัว) ในภาษาอาหรับจะมีลักษณะดัง
ปัจจุบัน ได้ผ่านพัฒนาการด้านรูปเขียน 3 ระยะดังนี้ ในระยะเริ่มแรกรูป
เขียนของพยัญชนะอะลิฟมีแค่ขีดต้ัง 1 ขีด แทนเสียงกักเส้นเสียง ในช่วงนี้
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รูปเขียน  อะลิฟ ยังไม่ใช้เป็นสัญลักษณ์ระบุเสียงสระยาว (vowel 
lengthening) ร่วมกับเสียง /a/ ซึ่งเป็นเสียงสระต่ า (low vowel) ดังใน
ปัจจุบัน ลักษณะดังกล่าวสังเกตได้จากการเขียนในอัลกุรอ่านแบบอุษมานีย์ 

 لكن – ท่ียังคงปรากฏการเขียนแบบเดิม เช่น ค าว่า lākinna (رسم عثماني)
‘แต่ว่า’ หรือค าว่า ʔisħāk - اسحق  ‘อิสฮาก/ไอแซค (ช่ือผู้ชาย)’ จะเห็น

ได้ว่าท้ังพยางค์ lā และ ħā ไม่ใช้อะลิฟระบุความยาวของเสียงสระต่ า 
นอกจากนี้ในบางค า พบเสียงสระยาวผสมกันท้ังแบบใช้อะลิฟและไม่ใช้อะ

ลิฟในค าเดียวกันเช่นค าว่า hāʔulāʔi - هؤلاء ‘พวกเขาเหล่านั้น’ พยางค์ 

hā ท่ีมีสระเสียงยาวไม่ใช้อะลิฟแต่ใช้อะลิฟในพยางค์ lā ลักษณะดังกล่าว
ใช้บันทึกอัลกุรอ่านสมัยแรกๆ โดยไม่ใช้อะลิฟเพื่อระบุเสียงสระยาวท้ายค า 
แต่พบเพียงการระบุแบบตัวยกด้วยหมึกสีแดงในส าเนายุคต่อมา  ลักษณะ
ดังกล่าว สอดคล้องกับภาษาอื่นๆในกลุ่มภาษาเซมิติก เช่น ภาษาฮิบรู ท่ี
ไม่ได้ใช้อะลิฟระบุความยาวของเสียงสระ (Gacek, 2009, p.7) (Bashar, 
1999) 

ในระยะท่ี 2 อะลิฟ มี 2 หน้าท่ี โดยเป็นท้ังเสียงพยัญชนะและ

สัญลักษณ์แทนสระเสียงยาว จนท าให้ค่อลีล (خليل) นักวิชาการด้านภาษา

อาหรับในคริสต์ศตววรรษท่ี 8 แยกความต่างดังกล่าวโดยประดิษฐ์ ตัวฮัม

ซะห์ (همزة) แทนเสียงอะลิฟในฐานะพยัญชนะเสียงกักเส้นเสียงซึ่งมีรูป

เขียนคือ ء โดยแปลงมาจากส่วนหัวตัวอักษรอัยน์ )ع(  ท่ีมีเสียงโฆษะ-ช่อง
คอ-กัก (voiced pharyngeal stop) เพราะพิจารณาว่ามีเสียงใกล้เคียงกัน 
(Bashar 1999) พัฒนาการดังกล่าว ส่งผลให้รูปเขียนอะลิฟซึ่งแต่เดิมใช้

เขียนเสียงกักเส้นเสียงและถูกแทนท่ีด้วยตัวฮัมซะห์ )ء(  ส่วนเรื่องรูปแปร
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ของเขียนพยัญชนะฮัมซะห์ท้ัง ء / ئ / أ / ؤ เป็นผลมาจากการท่ีภาษา

อาหรับมาตรฐานต้องการรักษารูปแปรของส าเนียงถิ่นไว้ จึงท าให้มีท้ังการ

คงเสียงกักเส้นเสียง (تحقيق الهمزة) ตามส าเนียงภาษาถิ่นตะวันออกหรือ

นัจญด์ (nad͡ʒd - نجد) และเปล่ียนเสียงกักเส้นเสียง )تخفيف الهمزة( ตาม

ส าเนียงภาษาถิ่นตะวันตกหรือฮิญาซ (ħigāz - حجاز) ผลได้จึงมีลักษณะ

ผสม (hybrid) กล่าวคือ ออกเสียงแบบตะวันออก(นัจญด์) แต่เขียนแบบ
ตะวันตก (ฮิญาซ) ซึ่งท าให้เกิดกฎการเขียนฮัมซะห์แบบต่างๆ หลายรูป 
(Al-Barāzī, 2000, pp.204-216)  

ในระยะท่ี 3 มีการระบุหน้าท่ีเพิ่มเติมท่ีตัวเขียนอะลิฟ มีท้ังอะลิฟ

เพียงขีดต้ัง 1 ขีด (ا) ใช้ระบุเสียงยาวร่วมกับสระต่ า /a/ แต่ถ้าเป็นเสียง

พยัญชนะกักเส้นเสียงต้องมีอักษรฮัมซะห์ก ากับ คือ  )أ ( หรือ )إ(  ในระยะ

ต่อมายังมีการระบุหน้าท่ีอะลิฟด้วยกับหัวอักษร มีม )م(  แทนเสียงยาว (آ) 
โดยย่อจากค าว่า มัด ) مد(  ท่ีแปลว่า ‘ยืด-ยื่น’ และ มีส่วนหัวของอักษร 

ศอด )ص(  ระบุการละเสียงเมื่ออ่านต่อเนื่องกับค าอื่นท่ีปรากฏข้างหน้า (ٱ)  
โดยย่อจากค าว่า wasʕl (وصل)  ท่ีแปลว่า ‘ติดต่อ’ (Gruendler, 2006) 
จะเห็นได้ว่า การก ากับเพิ่มบนตัวอะลิฟไม่ว่าจะเป็นตัวยกหรือตัวเชิงนอก
บรรทัด เป็นการระบุหน้าท่ีเพิ่มเติมภายหลัง  

นอกจากพัฒนาการเชิงหน้าท่ีแล้ว รูปเขียนอะลิฟยังมีการต่อยอด
เชิงวิจิตรศิลป์ กล่าวคือ อักษรอะลิฟ ส่วนหัวมีท้ังแบบมีหัวคล้ายตะขอซึ่ง

เรียกว่า serif (ترويس)  ซึ่งเป็นลายเส้นแบบสมัยอับบาสิดยุคต้น ( ค.ศ. 
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750-847) และแบบท่ีไม่มีหัว ตามลักษณะตัวเขียนและอักษรวิจิตรแบบ
ต่างๆ ดังภาพท่ี 7  

 
ภาพที ่7 ส่วนหัวของตัวอะลิฟแบบต่างๆ (Gacek, 2009, p.122) 

นอกจากส่วนหัวท่ีมีลักษณะหลากหลายแล้ว ยังพบว่าส่วนหางก็มี
หลายแบบเช่นเดียวกัน มีท้ังแบบท่ีโค้งไปทางขวาในยุคเริ่มต้นดังภาพท่ี 8 
และแบบท่ีโค้งไปทางซ้ายในยุคต่อมาซึ่งคล้ายกับรูปตัว S กลับด้านซึ่งจะ
เป็นลักษณะของตัวอะลิฟแบบไม่มีหัวดังภาพท่ี 9  รวมถึงรูปเขียนท่ีไม่มี
โค้งซึ่งคล้ายแบบตัวเขียนปัจจุบันดังภาพท่ี 10   

 
ภาพที ่8 ส่วนหางของตัวอะลิฟที่โค้งไปทางขวา (Gacek, 2009, p.97) 

 
ภาพที ่9 ส่วนหางของตัวอะลิฟที่โค้งไปทางซ้าย (Gacek, 2009, p.1) 
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ภาพที ่10 ส่วนหางของตัวอะลิฟแบบหางตรง (Gacek, 2009, p.167 ) 

ในการเขียนอักษรวิจิตร (Calligraphy – علم الخط ) รูปเขียน
อักษรอะลิฟเมื่อเขียนเป็นรูปเด่ียวมีช่ือเรียกและรูปทรงต่างกัน เช่น แบบ-   

มุเอาวะญะห์ (معوجة) ดังรูป a แบบมุอักเกาะฟะห ์(معقفة) ดังรูป b แบบมุ

หัรเราะฟะห์ (محرفة) ดังรูป c แบบมุชะอฺอะเราะห์ (مشعرة) ดังรูป d และ

แบบมุฏอลละเกาะห์(مطلقة) ดังรูป e ซึ่งท้ังหมดมีลักษณะดังภาพท่ี 11  

 
ภาพที ่11 รูปเขียนอะลิฟแบบต่างๆ (Gacek, 2009, p.7) 

 นอกจากการประดิษฐ์ด้านลายเส้นแล้ว การเขียนอักษรวิจิตรยัง
ก าหนดสัดส่วนของตัวอะลิฟอย่างเจาะจง กล่าวคือ มีความสูง 7 จุด ความ
หนา 1/7 และหากมีหัว ส่วนหัวก็จะยาว 1/ 7 (Gacek, 2009, p.7) 
นอกจากนี้ยั ง ใช้เป็นแบบเทียบกันตัวอักษรอื่น ท่ีมี เ ส้น ต้ังตรง เป็น

ส่วนประกอบ เช่น อักษรลาม (ل) หรืออักษรกาฟ (ك) เป็นต้น 

2.1 พัฒนาการด้านรูปเขียนของอักษร ‘บ้าน’ (bēt - Bāʔ) 
รูปตัวเขียนอักษรบ้านแต่เดิมมีลักษณะคล้ายบ้านโดยมีผนังครบ

ท้ัง 4 ด้านดังภาพท่ี 12 ต่อมาปรากฏรูปแปรตัวเขียนแบบต่างๆ จึงท าให้มี
ลักษณะต่างจากบ้านออกไปดังภาพท่ี 13 ในขณะท่ีภาษาอังกฤษรูปเขียน
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คล้ายบ้านแฝด B แต่ในภาษาอาหรับ บ้านท่ีแต่เดิมมีผนังครบ 4 กลายเป็น

บ้านท่ีผนังหายไป 1 ด้านและเพิ่มจุด 1 จุดข้างล่าง )ب(  โดยมีช่ือเรียก

พยัญชนะนี้ว่า ‘บาอ์’ ตามเสียงพยัญชนะต้นของ bēt ซึ่งเป็นช่ืออักษรเดิม  

 
ภาพที ่12 ตัวอย่างตัวอักษรแบบคะนะอันแบบด้ังเดิม (Early Proto-Canaanite) ค า
ว่า klb (สุนัข) ค้นพบที่ เกเซร์ (Gezer) ปาเลสไตน์-อิสราเอล สังเกตที่รูปเขียนอักษร 

bēt ที่อยู่ล่างสุด (Naveh, 1982, p.26) 

 
ภาพที ่13 รูปแปรของตัวอักษร bēt แบบต่างๆ (Naveh, 1982, p.91) 

จุดใต้พยัญชนะ ใช้เพื่อแยกความต่างระหว่างพยัญชนะท่ีมีรูป

เขียนคล้ายกันแต่มีเสียงต่างกัน แนวคิดระบบการใส่จุดในพยัญชนะ ( نقطة
م عجا الإ ) พัฒนาโดย ยะห์ยา บิน ยะอ์มุร  ( يعمر يحيى بن  ) ในช่วง
คริสต์ศตวรรษท่ี 8 โดยช่วงแรกเริ่มต้นใช้ขีดส้ันเอียงดังภาพท่ี 14 ก่อนจะ
พัฒนามาเป็นจุดดังปัจจุบัน (Gacek, 2009, p.144)  

 
ภาพที ่14 ตัวอย่างการใช้ขีดสั้นเอียงแทนจุดในค าว่า gannatun-   جَنَّة ‘สวนสวรรค์’ 

ส่วนจุดใช้แทนสระ (Gacek, 2009) 
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เมื่อพัฒนาสู่งานวิจิตรศิลป์ ท้ังอะลิฟและบาอ์ คือตัวอักษรพื้นฐาน

ร่วมกับอักษรอัยน์ )ع(  และอักษนูน )ن(  ใช้เทียบอัตราส่วนกับตัวอักษร

ภาษาอาหรับตัวอื่นๆ เพื่อให้มีตรงตามสัดส่วนท่ีก าหนดและสวยงาม
สอดคล้องกัน 
2.2 ลาม-อะลฟิ ตัวอักษรที่ต่อยอดมาจากอะลิฟ  

นอกจากอักษรอะลิฟและบาอ์ ท่ีภาษาอาหรับรับมาจากระบบ 
อัลฟาเบตแล้ว ภาษาอาหรับได้พัฒนาตัวอักษรใหม่ขึ้นคือ อักษรลาม-อะ

ลิฟ (لام ألف) ซึ่งประกอบจากอักษรลาม )ل(  ซึ่งเป็นเสียงพยัญชนะปุ่ม

เหงือก-เปิดข้างล้ิน (alveolar-lateral approximant) และ ตัวอักษรอะ
ลิฟ โดยท าหน้าท่ีให้เสียงสระของพยัญชนะลามมีเสียงยาว ดังนั้นตัวอักษร
นี้จึงมีลักษณะท้ังพยัญชนะและค าในเวลาเดียวกัน โดยสามารถออกเสียงได้

เพียงเสียงเดียวคือ lā (لا) และมีความหมายประจ าค าแปลว่า ‘ไม่-อย่า’ 

ลาม-อะลิฟมีสถานะตัวอักษรในล าดับท่ี 29 แทรกล าดับก่อนอักษร ยาอ์ 

 โดยปรากฏในระบบการเขียนต้ังแต่สมัยอับบาสิด ดังภาพท่ี 15 (ي)

 
ภาพที ่15 ตัวอักษร ลาม-อะลิฟ ในสมัยอับบาสิดยุคต้น (Gacek, 2009, p.97) 

ท้ังนี้ อาจวิเคราะห์ได้ว่า ลาม-อะลิฟในภาษาอาหรับ อาจเกิดจาก
ปรากฏร่วมระหว่างลามและอะลิฟในความถี่ ท่ีสูง (high frequency) 
ลักษณะดังกล่าวหากเกิดขึ้นในระดับหน่วยค าหรือค า จะน าไปสู่การคง
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สภาพ (conserving effect) ในรูปเขียน (Bybee, 2003; 2007) ท้ังนี้ค า

ว่า lā ( لَا) ในภาษาอาหรับมีสถานะเป็นค าไวยากรณ์ (functional word) 

ซึ่งโดยปกติแล้วปรากฏซ้ าบ่อยกว่าค าเนื้อหา (content word) lā ยังมี
ปริบทท่ีเอื้อต่อการปรากฏโดยมีท้ังความหมายปฏิเสธและค าส่ังห้าม อีกท้ัง
ยังสามารถปรากฏหน้าท้ังค านามและค ากริยาได้ ลักษณะดังกล่าวท าให้
ลามและอะลิฟปรากฏร่วมกันจนมีสถานะเป็นหน่วยอิสระ (autonomy) 
และมีสถานะเป็นตัวอักษรใหม่ในท่ีสุด 

อักษร ลาม-อะลิฟ มีรูปแปรการเขียนท่ีหลากหลาย ดังภาพท่ี 16 
ก่อนท่ีรูปแปรต่างๆจะลดลงจนในปัจจุบันเหลือรูปเขียนท่ีนิยมมากท่ีสุด 3 

รูป ดังภาพท่ี 17 ได้แก่ แบบมุหักเกาะเกาะห์ (محققة) ดังรูป a  แบบ

มุค็อฟฟฟะห์ (مخففة) ดังรูป b  และแบบวัรรอกียะห์ (وراقية) ซึ่งมีฐานเป็น 

3 เหล่ียมและแพร่หลายในหมู่นักคัดส าเนาหลังจากมีกระดาษดังรูป c  

 
ภาพที ่16 ตัวอักษร ลาม-อะลิฟ แบบต่างๆ (Gacek, 2009, p.140) 

 
ภาพที ่17 ตัวอักษร ลาม-อะลิฟ 3 แบบที่นิยมในปัจจุบัน (Gacek, 2009, p.140) 
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3. พัฒนาการด้านเสียงของอะลิฟและบาอ ์
พัฒนาการด้านเสียงของวัว (เสียงกักเส้นเสียง) และบ้าน (เสียงกัก

ริมฝีปาก) ค่อนข้างจะแตกต่างกัน ในขณะท่ี‘บ้าน’ /b/ เป็นเสียงท่ีไม่แปลก
เด่น (unmarked) และปรากฏในระบบเสียงของหลาย ๆ ภาษาอยู่แล้ว จึง
คงลักษณะเดิมในแง่ของต าแหน่งและช่ือเรียก ท้ังในภาษาอาหรับเองและ
ภาษาตระกูลยุโรป โดยเสียง /b/ ยังเป็นเสียงและล าดับเดิม หรือแม้แต่มี
ช่ือเรียกตามเดิม เช่น beta ในภาษากรีก  
 อย่างไรก็ดี เมื่อตัวเขียนอาหรับแพร่หลายในภาษาอื่น พบอักษร
ใหม่ต่อยอดมาจากบาอ์ เช่น บาอ์ท่ีมี 3 จุดด้านล่าง แทนเสียงอโฆษะ-ริม
ฝีปาก /p/  เสียงนี้ไม่มีในภาษาอาหรับแต่มักพบในภาษาอื่นๆ เช่น ภาษา
เปอร์เซีย ภาษาตุรกีในสมัยจักรวรรดิออตโตมัน (ค.ศ. 1299-1922) ภาษา
อุยกูร ภาษาเคอร์ดิช และภาษาปัชโต ซึ่งมีรายละเอียดดังตารางท่ี 2 

ตารางที่ 2 การปรับใช้รูปเขียนอักษร บาอ์ ในภาษาอื่น (Daniels 2014) 
   ภาษา 

 

เสียง       

เปอร์เซีย (Persian)  / อุยกูร 
(Uyghur) / เคอร์ดิช (Kurdish) /    
ปัชโต (Pashto)  / อุรดุ (Urdu) 

อุรดุ 
(Urdu) 

สินธิ-ฮินดี 
(Sindhi) 

มลายู
(Melayu) 

/p/ 
 

  
 

/ph/ 
 

  
 

/bh/  
  

 

/ɓ/ *   
 

 

* เสียงกักลมเข้า-ริมฝีปาก-โฆษะ (voiced bilabial implosive) 
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จากตารางท่ี 2 จะเห็นได้ว่า มีเพียงภาษามลายูแบบยาวีเท่านั้นท่ี

เสียง /p/ ไม่ใช้ตัวเขียน ท่ีมี 3 จุดด้านบนแทน ในบางภาษา ف แต่ใช้  ب

ท่ีมีพยัญชนะฐาน-กรณ์ เ ดียวกับบาอ์ แ ต่ ต่ างกันในแง่ การพ่นลม 

(aspiration) หรือเสียงกักลมเข้า (implosive) ท าให้รูปเขียน ب แตกย่อย
ออกไป เช่น ภาษาอุรดูและภาษาสินธิ ลักษณะเช่นนี้ไม่เกิดกับเสียงอะลิฟ 
เพราะคู่เปรียบต่างของเสียงอะลิฟ มีเพียงเสียงเสียดแทรกเส้นเสียง /h/ 
(glottal fricative) ซึ่งมักปรากฏอยู่แล้วในระบบเสียงของหลายๆภาษา 

หากเทียบกับอักษร ‘บ้าน’ พบว่า อักษร‘วัว’ เกิดการเปล่ียนแปลง
มากกว่า ก่อนจะมาเป็นระบบเสียงในภาษาอาหรับปัจจุบัน ซึ่งผู้เขียนจะ
น าเสนอเสียงอะลิฟ ท้ังในฐานะพยัญชนะเสียงกักเส้นเสียง /ʔ/ ซึ่งปัจจุบัน
แทนท่ีด้วยฮัมซะห์และในฐานะตัวเพิ่มความยาวของเสียงสระต่ า /ā/ ท่ี
แทนท่ีโดยอะลิฟ 
3.1 เสียงอะลฟิในฐานะเสยีงกักเส้นเสียง /ʔ/ 

ก่อนท่ีจะมาเป็นเสียงในภาษาอาหรับปัจจุบัน เสียงวัวมีการ
เปล่ียนแปลงเกิดขึ้นในภาษาอาหรับก่อนอิสลาม (pre-Islamic Arabic) 
โดยภาษาส าเนียงถิ่นตะวันตก (ฮิญาซ) เสียงกักเส้นเสียงท้ังหมดจะ
กลายเป็นเสียงกึ่งสระ (gliding) ยกเว้นในต าแหน่งแรกของค าเท่านั้น 
นอกจากนี้ ในภาษาอาหรับส าเนียงถิ่นยังพบการเปล่ียนเสียงกักเส้นเสียง

เป็นเสียง /h/ )ه( ซึ่งเป็นเสียงเสียดแทรกเส้นเสียง (glottal fricative) 

เช่น ส าเนียงเผ่าฏอยยิอ์ ( ءطي )  และส าเนียงเผ่าฮัมดานีย์ (همداني) เช่น ค า

ว่า ʔarāqa เป็น harāqa ( هراق –أراق  ) (Al-Suḥaimī, 1995, pp.126-

132) (Al-Sharkawi, 2008) ลักษณะดังกล่าวยังพบในภาษาอาหรับก่อนยุค
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อิสลาม โดยในจารึกภาษาอาหรับแบบศอฟาอิค (sʕafāic) และซามูดิค 

(thamūdic) ใช้หน่วยค าแสดงความเจาะจง hal )هل( เทียบได้กับ

หน่วยค า ʔal- (ال) ท่ีแสดงความเจาะจงในภาษาอาหรับมาตรฐานปัจจุบัน 

(Lipinski, 1997, p.72) (Knauf, 2009)  หากพิ จ า รณาแนวโน้มการ
เปล่ียนแปลงทางเสียง สามารถคาดการณ์ได้ว่าหากภาษาอาหรับไม่
กลายเป็นมาตรฐาน เป็นไปได้ท่ีเสียงวัวหรืออะลิฟ อาจจะหายไปจากภาษา
อาหรับท้ังในแง่ของระบบเสียงและตัวเขียน ซึ่งลักษณะดังกล่าวเกิดข้ึนแล้ว
ในภาษาอาหรับส าเนียงถิ่นในปัจจุบัน โดยเฉพาะเมื่อปรากฏในพยางค์

สุดท้ายและเช่ือมกับค าท่ีตามมา เช่น เสียงกักเส้นเสียงในค าว่า gāʔa ( َجَاء) 
‘มา’ เมื่อปรากฏหน้าค าว่า  bi (  ب)  ‘ด้วย/กับ’ กลายเป็น gāb (جاب)  
‘น ามา’  (Esseesy, 2009) 
3.2 เสียงอะลิฟในฐานะตัวเพิ่มความยาวของสระต่ า /ā/ 
 พัฒนาการนี้นอกจากส่งผลด้านเสียงต่อตัวพยัญชนะอะลิฟเอง
แล้ว ยังส่งผลต่อเสียงสระท่ีปรากฏร่วมด้วย เช่น ส่งผลต่อสระเสียงยาว 
(long vowel) เสียงสระประสม (diphthong) และเสียงสระ/ē/ ซึ่งเรียก

ตามนิยามไวยากรณ์อาหรับด้ังเดิมว่า ‘อิมาละห’์ (إمالة)  
ไวยากรณ์อาหรับด้ังเดิมวิเคราะห์ว่าเสียงสระยาวเกิดจากการผสม

กันระหว่างสระกับพยัญชนะ 3 ตัว (อะลิฟ-ʔ, วาว-w และ ยาอ์-j) กล่าวคือ 
–a + ʔ = -ā, -i + j = -ī และ -u + w = -ū กลุ่มพยัญชนะดังกล่าว มีช่ือ

เรียกตามไวยากรณ์อาหรับด้ังเดิมว่า‘กลุ่มพยัญชนะท่ีบกพร่อง’ ( حروف
ท่ี (الحروف الصحيحة) เพราะเปล่ียนรูปไม่คงท่ีต่างจากพยัญชนะแท้ (العلة
คงเสียงเดิมไม่เปล่ียนแปลง การอธิบายดังกล่าวสะท้อนลักษณะของภาษา
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อาหรับว่า ความยาวของเสียงสระเป็นลักษณ์แยกความต่าง (contrastive 
feature) ด้านเสียงระหว่างสระเสียงส้ันและสระเสียงยาวตามลักษณะเสียง
ภาษาเซมิติกด้ังเดิม (Proto-Semitic) (Rubin, 2010, p.26) กลุ่มอักษรท่ี
บกพร่องดังกล่าวเมื่อจับคู่กับสระท่ีท าให้เกิดเสียงยาวจะมีสถานะเป็น

‘อักษรยืดเสียง’ (حروف المد) แต่หากมีการสลับคู่ เช่น -u + j = -uj หรือ 
–a + w = -aw กลุ่มอักษรท่ีบกพร่องจะมีสถานะเป็น ‘อักษรอ่อน ’ 

แนวทางอธิบายดังกล่าวน าไปสู่การ (Versteegh, 2007) )حروف اللين(

แบ่งกลุ่มให้ อะลิฟ ท่ีระบุความยาวของสระต่ า –a อยู่ในกลุ่มเดียวกับ
พยัญชนะเสียงกึ่งสระคือ w และ j ดังนั้น เสียงอะลิฟจึงสามารถเปล่ียนเป็น
เสียงอักษรท่ีบกพร่องเสียงใดก็ได้ตามบริบททางเสียงสระท่ีปรากฏ
ด้านหน้า เพราะมีคุณสมบัติร่วมกลุ่มกัน หรือแม้แต่อะลิฟท่ีเป็นพยัญชนะ

เสียงกักเส้นเสียง เมื่อปรากฏร่วมกันเองแบบประชิด เช่น ʔa+ʔ ( َأَ + ء) = ā 

 (استخفاف) แนวอธิบายดังกล่าวเรียกว่าการท าให้เบา (ออกเสียงได้ง่าย) (آ  )
ซึ่งอาจเทียบได้กับมโนทัศน์ ‘ความสะดวกในการออกเสียง ’ (ease of 
articulation) ในสัทวิทยาปัจจุบัน อย่างไรก็ดี ข้อแตกต่างท่ีส าคัญก็คือ 
ในทางสัทวิทยา เสียงกักเส้นเสียงไม่มีคุณสมบัติร่วมกับเสียงกึ่งสระ จึงไม่
สามารถเปล่ียนแปลงเป็น w และ j หรือเพิ่มความยาวให้สระต่ า –a ได้ 
ดังนั้นปรากฏการณ์ท่ีเกิดขึ้น จึงไม่ใช่การเปล่ียนแปลงของเสียงกักเส้นเสียง 
(change) แต่เป็นการลบ (delete) เสียงอะลิฟ ไม่ว่าในฐานะพยัญชนะกัก
เส้นเสียงหรือเสียงสระยาว /ā/ และเพิ่มความยาว (lengthening) ของ
เสียงสระส้ัน (short vowel ) ท้ัง /a/, /i/ และ /u/ ในภายหลัง (ดุลยวิทย์ 
นาคนาวา, 2562)  
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 เสียงอะลิฟในฐานะตัวเพิ่มความยาวของสระต่ า –a ยังก่อให้เกิด
หน่วยเสียงย่อย (allophone) กล่าวคือ เสียงสระต่ า –a นอกจากมีท้ังแบบ
ส้ันและยาวตามกล่าวไปแล้ว ยังมีแบบยกโคนล้ินกลับไปท่ีด้านหลัง 
(backing) ซึ่งในแนวอธิบายตามแนวไวยากรณ์ภาษาอาหรับเรียกว่า  ‘ตัฟ

คีม’ ( تفخيم)  เช่น tˤa  َط) ) ลักษณะดังกล่าวไม่เพียงพบในกลุ่มพยัญชนะ

เสียงเน้น (emphatic) เช่น / dˤ /(ض) หรือ / ðˤ /(ظ) เท่านั้น แต่ยังพบใน

เสียงพยัญชนะ /r/ ซึ่งเป็นพยัญชนะเสียงล้ินกระทบ (tap) เฉพาะเมื่อ

ปรากฏกับเสียงสระต่ า –a คือ rˤa- rˤā  َرَا -ر) ) และเสียงพยัญชนะปุ่ม

เหงือก-เปิดข้างล้ิน /l/ (alveolar-lateral approximant) ซึ่งส่งผลให้เสียง 
/l/ กลายเป็นเสียง /ł/ (dark-L) โดยจะปรากฏเพียงค าเดียวเท่านั้นคือค าว่า 
ʔallˤāh - ʔalłāh (الله)  ‘อัลลอฮ์ (พระเจ้า)’ 

เสียงสระต่ ายาว –ā ในภาษาอาหรับยังมีเสียงหน่วยเสียงย่อยคือ 
/ē/ ในค าอธิบายตามแนวไวยากรณ์ภาษาอาหรับเรียกว่าเสียงชนิดนี้ว่า ‘อิ

มาละห์’ (ʔimālah - إمالة) พบในการออกเสียงภาษาส าเนียงถิ่นบางเผ่าใน

สมัยก่อนอิสลาม เช่น เผ่าก็อยส์ )قيس( ออกเสียงค าว่า ħublā )حبلى( 
‘หญิงต้ังครรภ์’ เป็น ħublē หรือค าว่า ʔafʽā (أفعى) ‘งูขนาดใหญ่’ เป็น 

ʔafʽē สามารถสันนิษฐานได้ว่า อิมาละห์คือขั้นตอนก่อนจะเปล่ียนเป็นสระ
เสียงยาว โดยรักษาปริบทของเสียงนี้ไว้ในต าแหน่งท้ายค า (word-final) 
ด้วยกับรูปแปร (variant) ท่ีพบ เสียงสระ -ē ในภาษาอาหรับยังน าไปสู่รูป

เขียนตัวอะลิฟอีกแบบ นั่นคือเสียงอะลิฟแต่เขียนในรูป (ى) ซึ่งคล้ายกับ

พยัญชนะ ยาอ์ (ي-j) แต่ไม่มีจุด 2 จุดข้างล่าง เรียกว่า ‘อะลิฟแบบส้ัน’ 
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( ف مقصورةأل ) ข้อสังเกตอีกประการก็คือหน่วยเสียง -ē พบในค านามและ

คุณศัพท์เท่านั้นไม่พบในกริยา (Levin, 2007) (Ivanyi, 2006) การใช้

รูปลักษณ์ของพยัญชนะเสียง /j/ (ي) เขียนแทนเสียง –ā เป็นกลวิธีหนึ่ง
เพื่อแสดงนัยยะว่า มีรูปแปรท่ีผสมระหว่างเสียง /ā/ และ /j/ อยูด้่วยกัน 

ในทางภาษาศาสตร์เชิงประวัติ สันนิษฐานว่าเสียงสระ -ē เป็น
ขั้นตอนระหว่างการเปล่ียนจากสระประสม -aj กลายเป็นสระเด่ียวเสียง
ยาว –ā โดยท้ังเสียงสระประสม *aw และ *aj มีอยู่แล้วในภาษาเซมิติก
ด้ังเดิม (Cantineau, 1960, p.102) อีกท้ังยังปรากฏตัวอย่างในภาษา

อาหรับปัจจุบัน เช่น ค าว่า ħajθu ( ثي  حَ  ) ‘โดยท่ี’ หรือ ʕawn (عَو ن) ‘การ

ช่วยเหลือ’ อย่างไรก็ดี พบว่าเสียงสระประสมนี้เป็นรูปแปรของสระเสียง

ยาวด้วยในบางกรณี เช่น ค าว่า ʕāʔiʃah  َائشة()ع  ‘ช่ือผู้หญิง’ แต่ออกเสียง

ว่า ʕajʃah ( يشةعَ  ) หรือในกรณีค าว่า ʕalā )على( ‘บน’ ปรากฏร่วมกับ

สรรพนาม จะออกเสียงเป็นเสียงสระประสม ʕalaj-hi (يهعل)  ‘บนมัน’ จะ
เห็นได้ว่าเสียงสระประสมสามารถรักษาเสียงเดิมไว้ได้เมื่อปรากฏกลางค า
เท่านั้น แต่จะกลายเป็นเสียงสระต่ ายาว (low-long vowel) –ā เมื่อปรากฏ
ท้ายค า นอกจากนี้ยังพบรูปแปรภาษาส าเนียงถิ่นสมัยก่อนอิสลามท่ีไม่
สามารถรักษาเสียงสระประสมได้เลย โดยเปล่ียนเป็นเสียง –ā ในทุก

ต าแหน่ง เช่น เผ่าฮาริษ บิน กะอบ์ (حارث بن كعب) ในกรณีค าว่า ʕalaj-

hi (يهعل)  ‘บนมัน’ เป็น ʕalā-hi (هعلا)  โดยออกเสียงตามเสียงเดิมของค า

ว่ า  ʕalā ) على (  ‘บน ’ แม้ ป ร ากฏ เป็ น เ สี ย ง ท้ ายค า  (Bravmann, 

1977,p.106) (Ivanyi, 2006)  จากรูปแปรข้างต้น หากเสียง -ē อยู่ ใน
กระบวนการเปล่ียนแปลงทางเสียง ท่ีมาของเสียงสระ–ā ก็จะต่างจากแนว
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ทางการวิเคราะห์ตามแนวไวยากรณ์อาหรับด้ังเดิมท่ีอธิบายว่าเสียงกึ่งสระ 
/j/ เปล่ียนเป็นเสียงอะลิฟได้โดยตรง เพราะสอดคล้องกับสระ–a ท่ีปรากฏ
ข้างหน้า (Versteegh, 2007) (Levin, 2007) โดยสามารถเปรียบเทียบ
ค าอธิบายท้ัง 2 แนวทางได้ดังรายละเอียดในตารางท่ี 3 
ตารางที่ 3 ค าอธิบายการเปลี่ยนแปลงจากสระประสม –aj สู่สระ–ā  

 ไวยากรณ์ด้ังเดิม ภาษาศาสตร์เชงิประวัติ หมายเหตุ 

ข้ันตอนที่ 1  َرَمَي / rʕa-ma-ja  َرَمَي / rʕa-ma-ja  

ข้ันตอนที่ 2 aj          ā 
 rʕa-maj สระประสม (-aj) / رَمَي  

 rʕa-mē อิมาละห์ (-ē) / رَمَي  

ข้ันตอนที่ 3 رَمَى / rʕa-mā رَمَى / rʕa-mā  

จากตารางท่ี 3 จะเห็นได้ว่าค าอธิบายแนวไวยากรณ์ด้ังเดิมต่างกับ
แนวภาษาศาสตร์ โดยแนวภาษาศาสตร์อธิบายว่าเสียง -ē คือขั้นตอนก่อน
จะกลายเป็นเสียงสระยาว –ā ดังนั้นส่ิงท่ีเกิดขึ้นคือการปรับลงของสระ 
(vowel lowering) ซึ่งตรงกันข้ามกับค าอธิบายของไวยากรณ์อาหรับ
ด้ังเดิมท่ีอธิบายว่าเป็นการปรับขึ้นของเสียงสระ (vowel raising) โดย
พิจารณาว่าเสียงอิมาละห์ -ē คือเสียงท่ีเปล่ียนมาจากเสียงสระ –ā โดยค า

ว่า ‘อิมาละห’์ (إمالة) แปลว่า เอียง-คล้อย ซึ่งหมายถึงเสียงสระ –a (فتحة) 
ท่ีเคล่ือนมาทางเสียงสระ –i (كسرة) อีกท้ังยังพิจารณาว่าเสียงสระ –ē ไม่มี

ส่วนเกี่ยวข้องกับพัฒนาการระหว่างเสียงสระ ā และ -aj 
ในส่วนของเสียงสระประสม aw แม้จะไม่สามารถใช้เสียงสระ –ē 

ร่วมอธิบายได้ แต่สามารถเห็นความเช่ือมโยงกับเสียงอะลิฟในฐานะตัวเพิ่ม
ยาวของสระต่ า –a ได้ โดยพบรูปแปรในการอ่านอัลกุรอ่านได้ โดยค าว่า lā 
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tawgal (لا تَ و جل) สามารถอ่านว่า lā tāgal (  لا تَاجل)  และค าว่า tāba 

 (يَ و جَل) เช่นเดียวกับค าว่า jaw-gal (تَ و بَ ) สามารถอ่านว่า tawba (تَاب)
สามารถอ่านได้ตามภาษาส าเนียงถิ่นเผ่าก็อยส์ (قيس) ว่า jā-gal ( جَلايَ  ) 

และสามารถอ่านว่า jī-gal (ل  ได้ ตามภาษาส าเนียงถิ่นของเผ่าตะมีม (ي ي ج 

   (Ivanyi, 2006) (Al-Zamakhsharī, 1998, p.407) (تميم)
ในภาพรวม เสียงสระต่ า–a ท้ังท่ีมีอะลิฟหรือไม่มีอะลิฟ มีหน่วย

เสียงย่อยแบบต่างๆ มากมาย ปรากฏการณ์เช่นนี้ในภาษาอื่นๆ อาจ
แก้ปัญหารูปแปรท่ีหลากหลายของสระได้ โดยเพิ่มสระเข้าไปในระบบ เช่น 
ภาษาตุรกี แยกเสียงสระเป็น 2 คู่ชัดเจน ระหว่าง คู่สระหน้า-หลัง (front 
& back vowels) และคู่สระห่อปาก-ไม่ห่อปาก (rounded & unrounded 
vowels) แต่ในภาษาอาหรับ พิจารณาหน่วยเสียงย่อยเหล่านี้ภายใต้
สระฟัตหะห์เพียงอย่างเดียว ส่งผลให้ต้องใช้ค าอธิบายประกอบเพิ่มเติม
เพื่อให้ครอบคลุมปรากฏการณ์ทางเสียงท่ีเกิดขึ้นได้ (Versteegh, 2007) 
4. สรุป  

อะลิฟ (วัว) และบาอ์ (บ้าน) ในภาษาอาหรับ สามารถบอกเล่า
ความเช่ือมโยงระบบการเขียนแบบอัลฟาเบตท่ีแพร่หลายในภาษาต่างๆท่ัว
โลก ในด้านรูปเขียน ภาษาอาหรับไม่ได้รับระบบอัลฟาเบตเพื่อใช้เขียนหรือ
บันทึกเพียงอย่างเดียว แต่ยังพัฒนาไปสู่การใช้ค านวณแทนตัวเลข และต่อ
ยอดทางศิลปะในรูปของอักษรวิจิตร ในด้านเสียงอะลิฟและบาอ์ยังแสดง
ร่องรอยการเปล่ียนแปลงทางภาษาท้ังในภาษาอาหรับและภาษาเซมิติก 
นอกจากนี้แสดงสามารถความเช่ือมโยงกับภาษาอื่นๆท่ีได้รับอิทธิพลจาก
ภาษาอาหรับได้อีกด้วย 
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บทความวิชาการ 

น้ำในคำสอนของอิสลาม 
Water in Islamic Teachings 

อภิชาติ พงษ์เกษม1 
Apichat Pongkasem 

บทคัดย่อ 
 น้ำเป ็นส ิ ่ งหน ึ ่ งท ี ่อ ิสลามได ้ให ้ความสำค ัญ เน ื ่องจากเป็น
แหล่งกำเนิดและรากฐานของการดำเนินชีวิตมนุษย์ สัตว์และพืชพันธุ์ และ
เป็นสิ่งที่มีบทบาทในการสร้างเสริมความศรัทธาและการมีจิตสำนึกใน
ความเมตตาต่ออัลลอฮ์ โดยอิสลามมีคำสอนว่าน้ำสะอาดคือน้ำบริสุทธิ์ที่ไม่
มีการเปลี่ยนสภาพ สี กลิ่น และรสชาติเหมาะสมในการบริโภคและใช้ทำ
ความสะอาดสิ่งสกปรก และการทำความสะอาดที่เป็นเงื ่อนไขของการ
ปฏิบัติศาสนกิจ รวมถึงการทำความสะอาดที่ศาสนาส่งเสริมให้กระทำซึ่ง
ถือเป็นการประกอบศาสนกิจอย่างหนึ่งของอิสลาม 
 นอกจากนี้น้ำยังเป็นสิ่งที่ใช้ในการเสริมสร้างศรัทธาให้แก่มนุษย์
โดยอัลลอฮ์ทรงประทานน้ำแห่งความเมตตา น้ำแห่งความผาสุกแก่ผู ้ที่
ศรัทธา และทรงประทานน้ำแห่งการลงโทษกับผู้ปฏิเสธและไม่สำนึกถึง
ความเมตตาของพระองค ์

คำสำคัญ : น้ำ, อิสลาม, คำสอน 
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จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, E-mail : apichat.p@chula.ac.th 
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Abstract 

Water is one of the things that Islam has given priority 
because of the origin and foundation of human life, animals, 
and plants. It plays a role in building faith and consciousness of 
compassion for Allah. Islam teaches that clean water is pure 
water that does not change its color, smell, and taste suitable 
for human consumption. Moreover, use it to clean the dirt and 
cleansing that is a condition of ministering, including the 
cleaning that religion promotes, which is one of Islam's religious 
practices.  
Besides, water strengthens humankind's faith. Allah gives the 
water of mercy to believers and the water of punishment to 
those who do not recognize his mercy. 

Keywords : water, Islam, teachings 
 

1. บทนำ 
 คำสอนของอิสลามมีแหล่งมูลฐานสำคัญมาจากคัมภีร์อัลกุรอาน 
อัลหะดีษ มติปวงปราชญ์ และการกิยาส (หลักเทียบเคียง) ซึ่งได้ประมวล
หลักการต่าง ๆ ในการปฏิบัติศาสนกิจและการดำเนินชีวิตประจำวัน น้ำ
เป็นแหล่งกำเนิดและรากฐานของชีวิตมนุษย์ สัตว์ และพืชพันธุ์ ชีวิตเหล่านี้
จะอยู่ไม่ได้ถ้าปราศจากน้ำ คัมภีร์อัลกุรอานได้กล่าวว่าอัลลอฮ์ทรงประทาน
น้ำฝนลงเพื่อให้แผ่นดินที่แห้งแล้งเปลี่ยนเป็นแผ่นดินอุดมสมบูรณ์และ
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เพื่อให้มนุษย์ สัตว์ และพืช ได้ใช้ประโยชน์จากน้ำนี้ (Al-Kathĩr, 1999, 
vol.6 p. 115)  ซึ่งเป็นความเมตตาที่มีให้ต่อทุกชีวิต และพระองค์ทรงใช้
น้ำเตือนมนุษย์ให้ศรัทธาและสำนึกในความเมตตาด้วยการที่พระองค์ทำให้
น้ำฝนมีรสจืดเพื่อมนุษย์จะใช้น้ำทำประโยชน์ต่าง ๆ มากมาย แต่หาก
พระองค์ทรงทำให้น้ำฝนมีรสชาติที่เค็มจัด น้ำนั้นก็จะไม่เหมาะสมในการ
นำมาใช้บริโภค ดังนั้นมนุษย์ถ้าคิดวิเคราะห์สิ่งที่พระองค์ทรงดลบันดาล
ขึ ้นมาเขาก็จะมีจิตสำนึกในความเมตตาของพระองค์ (Al-ṭabrĩ, 2001, 

vol. 22 p. 353) นอกจากนีท้่านนบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم ได้กำหนดให้น้ำบริสุทธิ์คือ
สิ่งที่ใช้ทำความสะอาดเป็นอันดับแรกในบทบัญญัติของอิสลาม และความ
สะอาดก็เป็นส่วนหนึ่งของการศรัทธา 

ดังนั้นอิสลามจึงได้ให้ความสำคัญกับน้ำโดยถือว่าเป็นปัจจัยสำคัญ
ในการใช้อุปโภคและบริโภค นอกจากนี้น้ำยังถือว่าเป็นสิ่งที่มีบทบาทใน
การส่งเสริมความศรัทธาและการปฏิบัติศาสนกิจ   
2..น้ำเป็นสิ่งใช้ทำความสะอาด 

ศาสนาอิสลามให้ความสำคัญและเอาใจใส่ในเรื ่องของความ
สะอาดเป็นอย่างมาก โดยกำหนดให้การรักษาความสะอาดนั้นเป็นการ
ปฏิบัติของบุคคลที่มีความศรัทธาต่อหลักคำสอน จึงทำให้วิถีชีวิตของมุสลิม
มีความผูกพันกับการรักษาความสะอาด อัลลอฮ์ทรงดำรัสในคัมภีร์        
อัลกุรอานว่า 

﴿وَهُوَ الَّذِي أَرْسَلَ الر يََِحَ بُشْراً بَيَْْ يَدَيْ رَحَْْتِهِۚ  وَأنَزلَْنَا مِنَ  
تًا وَنُسْقِيَهُ مَِّا    السَّمَاءِ مَاءً طَهُورًا  ي ْ لْدَةً مَّ خَلَقْنَا  لِ نُحْيِيَ بِهِ بَ 
 ﴾  أنَْ عَامًا وَأنَََسِيَّ كَثِيراً
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ความว่า “และพระองค์คือผู ้ส ่งลม เป็นการนำข่าวดี
ล่วงหน้าท่ามกลางความเมตตาของพระองค์ และเราได้
ประทานน้ำบริสุทธิ์ลงมาจากฟากฟ้า เพื่อเราจะให้มีชีวิต
ด้วยมัน (น้ำ) แก่แผ่นดินที่แห้งแล้ง และเราจะให้สิ่งที่เรา
สร้างมันขึ้นมา เช่น ปศุสัตว์ และมนุษย์มากมาย ดื่มมัน” 

(อัลกุรอาน 25 ꓽ 48; สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับประเทศ
ไทย,2545 น. 880) 

คำว่า “ طَهُورًا” (บริสุทธิ์) หมายถึง สิ่งที่สะอาดและสามารถทำ

ความสะอาดสิ่งอื่นได้(Abdurrahman,1999, Vol.2, p.438) 

 مِ نَ السَّمَاءِ مَاءً ل يُِطَهِ ركَُم بهِِ﴾وَيُ نَ ز لُِ عَلَيْكُم   ﴿
“และพระองค์ทรงให้น้ำลงมาแก่พวกเจ้าจากฟากฟ้าเพ่ือที่
ทรงชำระสิ่งสกปรกให้ออกไปจากพวกเจ้า” (อัลกุรอาน 8 

ꓽ 11; สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับประเทศไทย,2545 น. 
411) 

อัลลอฮ์ได้ทรงประทานน้ำฝนที่สะอาดบริสุทธิ์มาเพื่อให้แผ่นดินมี
ความสมบูรณ์ และเพื่อเป็นประโยชน์แก่ทุกชีวิตในการอุปโภคและบริโภค 
อีกทั้งน้ำฝนถือเป็นหนึ่งในน้ำที่ศาสนาอนุญาตให้นำมาทำความสะอาดสิ่ง
สกปรกต่าง ๆ ตามร่างกาย เสื้อผ้า หรือเครื่องใช้ต่าง ๆ ได้ แต่ถ้าหากไม่มี
น้ำฝนก็สามารถใช้น้ำทะเลทำความสะอาดแทนได้ โดยในสมัยของท่านนบี

มุฮัมมัด  2 صلى الله عليه وسلم ได้มีชายคนหนึ่งได้ถามท่านถึงการใช้น้ำทะเลในการอาบน้ำ

 
2 อ่านว่า “ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะ สัลลัม” เป็นพรภาวนาที่มสุลิมกลา่วต่อท้ายเมื่อ
กล่าวถึงนามของศาสนทูตมฮุัมมัด 
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ละหมาดเพ่ือทดแทนจากน้ำจืดที่มีแค่เพียงพอที่จะใช้ดื่มในการเดินทางทาง

ทะเลของเขาเท่านั้น ท่านนบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم จึงได้กล่าวว่า  

تَ تُهُ"ماؤَُهُ، الِْ هُوْرُ  "هُوَ الطَّ   لُّ مَي ْ
ความว่า “น้ำทะเลสะอาดและสัตว์ทะเลที่ตายก็เป็นสิ่งที่
ฮะลาล”(Abū Dāwud, 2009, p. 62) 

จากแหล่งที ่มาของน้ำทั ้งสองนี ้น ักนิต ิศาสตร์อิสลามจึงได้มี
ความเห็นว่า น้ำบ่อ น้ำแม่น้ำ น้ำตาน้ำ น้ำแข็งและน้ำลูกเห็บ ถือเป็นน ำ้ที่
สำมำรถใช้ท ำควำมสะอำดได้เหมือนกับน้ำฝนและน้ำทะเล เพรำะมี
แหลง่ที่มำจำกฟ้ำและไดม้ำจำกแผ่นดิน 

น ำ้ไดถ้กูแบ่งออกเป็น 4 ประเภท 
1. น้ำที่ไม่เปลี่ยนสภาพไปจากเดิมทั้งสี กลิ่น และรสชาติ เป็นน้ำที่

สะอาดและใช้ทำความสะอาดสิ่งอื่นได้ เรียกว่า “น้ำมุตลัก ( قُ لَ طْ مُ الْ   اءُ مَ الْ  )” 

2. น้ำที่ตากแดดจนร้อน เป็นน้ำที่สะอาดและใช้ทำความสะอาดสิ่ง
อื่นได้ แต่มักรูฮ์(สมควรที่จะละทิ้ง)การใช้น้ำนี้ด้วยเงื่อนไขดังนี้ 1.อยู่ใน
ประเทศเขตร้อน 2.อยู่ในภาชนะที่เกิดสนิมได้ 3.นำมาใช้กับร่างกาย น้ำ

ประเภทนี้ถูกเรียกว่า “น้ำมุชำมัส ( سُ مَّ شَ مُ الْ  اءُ مَ الْ  )” 

3. น้ำที ่ถ ูกใช้ในการทำความสะอาดแล้ว เช่นน้ำที ่ใช้อาบน้ำ
ละหมาดแล้ว โดยปริมาณของน้ำไม่ถึง 2 กุลละฮ์3 น้ำประเภทนี้ถูกเรียกว่า 

 
3 น้ำ 2 กุลละฮ์ คือน้ำมีปริมาตร 216 ลิตร (สมาคมคุรสุัมพันธ์อิสลามแห่งประเทศ
ไทยในพระบรมราชูปถัมภ์,2563 น.34) 
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“น้ำมุสตะอ์มัล ( لُ مَ عْ ت َ سْ مُ الْ   اءُ مَ الْ  )” เป็นน้ำที่สะอาดแต่ทำความสะอาดสิ่ง

อ่ืนไม่ได้ 

4. น้ำที่ปนเปื้อนนะยิส ( ُالْ مَ اءُ   الْ مُ ت َ نَ ج ِ س)4 โดยปริมาณน้ำไม่ถึง 2 

กุลละฮ์ หรือน้ำนั้นมีปริมาณเกินกว่า 2 กุลละฮ์ แต่สภาพของน้ำเปลี่ยนไป
จากเดิมท้ังสี กลิ่น และรสชาติ เป็นน้ำที่ไม่สะอาด (Al-Kin, Al-Bughā and 
Al-Sharbajĩ, 2013, p. 31) 

น้ำ 3 ประเภทแรกนั้นเป็นน้ำที ่สะอาดแต่ใช่ว่าจะใช้ทำความ
สะอาดได้ทั้งหมด มีเพียงน้ำประเภทแรกที่เรียกว่า “น้ำมุตลัก” ที่ใช้ทำ
ความสะอาดได้และน้ำประเภทที่สองที่เรียกว่า “น้ำมุชำมัส” ซึ่งไม่สมควร
นำมาใช้กับร่างกาย ส่วนน้ำประเภทที่สามที่ถูกเรียกว่า “น้ำมุสตะอ์มัล” 
เป็นน้ำสะอาดที่ใช้บริโภคได้แต่ก็ไม่สามารถนำไปใช้ทำความสะอาดได้ 
และน้ำประเภทสุดท้ายเรียกว่า “น้ำปนเปื ้อนนะยิส” คือน้ำที ่มีการ
ปนเปื้อนสิ่งสกปรกตามศาสนบัญญัติจะใช้ทำความสะอาดไม่ได้ เพราะถ้า
หากนำไปซักเสื้อผ้าก็จะทำให้เสื้อผ้านั้นเปื้อนนะยิสไปด้วย 

 การทำความสะอาดสิ่งสกปรกด้วยน้ำมีอยู่ 2 ประเภท 
1.การทำความสะอาดนะยิส ถ้าหากเป็นสิ่งสกปรกระดับรุนแรง 

(นะยิสมุฆอลละเซาะฮ์) เช่น สุนัข และสุกร ท่านนบีมุฮัมมัด  صلى الله عليه وسلم ใช้ให้ล้าง
ภาชนะท่ีถูกสุนัขเลียว่า 

 نْ أَ   بُ لْ كَ الْ   هِ يْ فِ   غَ لَ ا وَ ذَ إِ   مْ كُ دِ حَ أَ   "طَهُوْرُ إنََءِ 
"ابِ تَُ لْ بِ   نَّ هُ ولَ أُ  ات  رَّ مَ   عَ بْ سَ   هُ لَ سِ غْ ي َ   

 
4 นะยิส คือสิ่งสกปรกท่ีศาสนาอิสลามได้กำหนดไว้ เช่น เลือด อาเจยีน ปัสสาวะ 
อุจจาระ สุนัข และสุกรเป็นต้น 
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“การทำความสะอาดภาชนะของพวกท่านที่สุนัขได้เลีย
จะต้องล้างด้วยน้ำ 7 ครั้งโดยในครั้งแรกต้องใช้น้ำผสม
ดิน 1 ครั้ง” (Muslim,1991, p. 234) 

การทำความสะอาดสิ่งที่สัมผัสกับสุกรนั้นใช้วิธีเดียวกันกับสุนัข
โดยใช้หลักการเทียบเคียง(กิยาส) ซึ่งสุนัขและสุกรถือเป็นสิ่งสกปรกที่อยู่ใน
ระดับเดียวกัน 

หากเป็นสิ่งสกปรกระดับปานกลาง (นะยิสมุตะวัซซิเตาะฮ์) เช่น 

ปัสสาวะ อุจจาระ ท่านนบีมุฮัมมัด  صلى الله عليه وسلم ได้ใช้บรรดาสาวกให้ทำการราดน้ำ
ลงบนพื้นมัสยิด(โดยที ่พื ้นมัสยิดเป็นพื ้นทราย) ที ่เปื ้อนปัสสาวะหนึ่ง
กระป๋อง(Muslim,1991, p. 236) การล้างนะยิสชนิดนี้จะต้องให้น้ำล้าง
ผ่านสิ่งที่เปื้อน โดยจะต้องชำระให้ตัวนะยิส และลักษณะต่าง ๆ ของตัว
นะยิสให้หมดไปทั้งในลักษณะของสี กลิ่น และรสชาติ และถ้าหากเป็นสิ่ง
สกปรกระดับเบาบาง (นะยิสมุคอฟฟะฟะฮ์) เช่นปัสสาวะของทารกผู้ชายที่
ไม่ได้รับประทานสิ่งใดเป็นอาหารนอกจากน้ำนมเพียงอย่างเดียว สามารถ
ชำระล้างร่องรอยปัสสาวะดังกล่าวโดยการใช้น้ำพรมลงไปบนสิ่งที่เปื้อนให้
ทั่วแล้วเช็ดออก (Al-Kin, Al-Bughā and Al-Sharbajĩ, 2013, p. 40) 

 
2.การทำความสะอาดเพ่ือการประกอบศาสนกิจ 

2.1 การอาบน้ำละหมาด (วุดูอ์ ꓽ คือการใช้น้ำทำความ ( ءُ وْ ضُ وُ الْ  

สะอาดกับอวัยวะทั้ง 4 ได้แก่ ใบหน้า มือและแขนทั้งสองข้าง ศีรษะ และ
เท้าทัง้สองข้าง (Muḥammad, Al-Sayyid, 2000, p. 29) 
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การอาบน้ำละหมาดเป็นข้อกำหนดที่จำเป็นสำหรับผู้ที่จะทำการ
ละหมาดตามที่อัลลอฮ์ได้ทรงดำรัสไว้ว่า 

مْتُمْ إِلََ الصَّلََةِ فَاغْسِلُوا    ﴿  ذَا قُ ي ُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إِ يََ أَ
وسِكُمْ  رُءُ بِ سَحُوا  مْ وَا قِ  فِ مَراَ لْ ا لََ  إِ كُمْ  دِيَ يْ وَأَ كُمْ  وُجُوهَ

 ۚ  ﴾وَأرَْجُلَكُمْ إِلََ الْكَعْبَيِْْ
ความว่า “ผู ้ศร ัทธาทั ้งหลาย เมื ่อพวกเจ้าย ืนขึ้น
ละหมาดก็จงล้างหน้าของพวกเจ้า และมือของพวกเจ้า
จนถึงข้อศอก และจงลูบศีรษะของพวกเจ้า และล้าง

เท้าของพวกเจ้าจนถึงตาตุ ่ม”  (อัลกุรอาน 5 ꓽ 6; 
สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับประเทศไทย,2545 น. 242) 

จากคำดำรัสนี้ได้นำพาไปสู่การกำหนดสิ่งที่จำเป็น (ฟัรด ูꓽ  َ ض  رْ ف ) 

ในการอาบน้ำละหมาดดังนี้ 
1. ตั้งเจตนา5 ในขณะเมื่อล้างส่วนแรกของใบหน้า (Al-Kin, Al-

Bughā and Al-Sharbajĩ, 2013, p. 54) ท่านนบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم ได้กล่าวว่า 

 "ىوَ ان َ مَ   ئ  رِ مْ اِ   ل ِ كُ ا لِ نََّّ إِ وَ   اتِ يَ نِ لْ بِ   الُ مَ عْ ا الَْ نََّّ "إِ 
ความว่า “แท้จริงการกระทำต่าง ๆ ที่จะมีผลใช้ได้นั้น 
ต้องมีการตั้งเจตนา และแท้จริงแต่ละคนนั้นย่อมได้รับ
ตามสิ่งที่ตนตั้งเจตนา”(Al-Bukharĩ, 2002, p. 7) 

 
5 คือการตั้งใจพร้อมกับลงมือปฏิบัติ ซึ่งเป็นสิ่งที่จะต้องกระทำในทุก ๆ สิ่งที่เป็น
ศาสนกิจ 
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2. ล้างทั่วใบหน้า ต้องทำการล้างให้ทั่วขอบเขตของใบหน้า เริ่ม
ตั้งแต่โคนผมที่หน้าผากจรดใต้คาง และพื้นที่ระหว่างหูทั้งสองข้างเริ่มจาก
ติ่งหูข้างหนึ่งจรดติ่งหูอีกข้างหนึ่ง 

3. ล้างมือทั้งสองข้างจนถึงข้อศอก โดยจำเป็นต้องให้น้ำล้างเส้น
ขนและผิวหนังทั้งหมด หากมีสิ่งใดกั้นน้ำไม่ให้สัมผัสกับผิวหนังการอาบน้ำ
ละหมาดนั้นถือว่าไม่ถูกต้อง 

4. เช็ดศีรษะ คือการเช็ดเส้นผมที่อยู่ในเขตของศีรษะแม้จะเป็น
การเช็ดเพียงผมเส้นเดียวตามทัศนะของมัซฮับชาฟีอี(Al-Jazĩlĩ, 2003, 
vol1, p. 57) 

5. ล้างเท้าทั้งสองข้าง คือการใช้น้ำล้างบริเวณเท้าจนเลยเขตของ
ตาตุ่มให้ทั่วผิวหนังตลอดจนรอยแตก และซอกต่าง ๆ ที่เล็บเพราะหากล้าง
ไม่ทั่วเขตดังกล่าวก็จะทำให้การอาบน้ำละหมาดนั้นไม่ถูกต้อง 

6. เรียงตามลำดับ คือการปฏิบัติโดยมีการเรียงลำดับขั้นตอนต่าง 
ๆ ในการอาบน้ำละหมาดอย่างเป็นระบบ (ก่อน-หลัง) ตามท่ีถูกกล่าวเอาไว้

ในพระดำรัสของอัลลอฮ์ และการปฏิบัติของท่านนบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم  

2.2 การอาบน้ำ ( لُ سْ غُ الْ  ) คือการทำความสะอาดด้วยการให้น้ำไหล

ผ่านทั่วร่างกาย พร้อมมีตั้งเจตนาเจาะจงการอาบน้ำ (Al-Kin, Al-Bughā 
and Al-Sharbajĩ, 2013, p. 62) 

การอาบน้ำเป็นบัญญัติทางศาสนาที่มีหลักฐานมาจากคำสอน
ของอัลกุรอานที่ว่าผู้ที่รักความสะอาดและทำให้ตนเองสะอาดอยู่ตลอดเป็น
บุคคลที่อัลลอฮ์ทรงรัก  

 ﴾ إِنَّ اللَََّّ يُُِبُّ الت َّوَّابِيَْ وَيُُِبُّ الْمُتَطَهِ ريِنَ   ﴿
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ความว่า “แท้จริงอัลลอฮ์ทรงชอบบรรดาผู้สำนึก
ผิด กลับเนื้อกลับตัว และทรงชอบบรรดาผู้ที่ทำ

ตนให้สะอาด” (อัลกุรอาน 2 ꓽ 222; สมาคม
นักเรียนเก่าอาหรับประเทศไทย,2545 น. 72) 

 

 ﴾ وَلَ جُنُ بًا إِلَّ عَابِريِ سَبِيل  حَتََّّٰ تَ غْتَسِلُوا  ﴿
ความว่า “และก็จงอย่าเข้าใกล้การละหมาด 
ขณะที่เป็นผู้มีญะนาบะฮ์6 นอกจากผู้ที่ผ่านทาง
ไปเท่านั้น จนกว่าพวกเจ้าจะอาบน้ำ” (อัลกุรอาน 

4 ꓽ 43; สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับประเทศไทย
,2545 น. 189) 

 คำว่า (حَتََّّٰ تَ غْتَسِلُوا) เป็นหลักฐานยืนยันว่า ข้อปฏิบัติของผู้มีญุนุบ

ยังคงมีอยู่จนกว่าจะอาบน้ำเสร็จ (Al-Khāzin, 2004, p. 379) 
และการอาบน้ำถือเป็นหน้าที่อันหนึ่งของมุสลิมที่จะต้องปฏิบัติ

เนื่องจากศาสนกิจบางอย่าง เช่น การละหมาด มีความสะอาดของร่างกาย
เป็นเงื ่อนไขที ่ทำให้การปฏิบัติศาสนกิจนั้นถูกต้องและถือว่าใช้ได้ตาม

หลักการโดยท่านนบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم ได้กล่าวว่า 

 م  يََّ أَ   ةِ عَ ب ْ سَ   ل ِ  كُ فِ   لَ سِ تَ غْ ي َ   نْ أَ   م  لِ سْ مُ   ل ِ ى كُ لَ عَ   ق  "حَ 
 "هُ دَ سَ جَ وَ   هُ سَ أْ رَ   هِ يْ فِ   لُ سِ غْ ا، ي َ مً وْ ي َ 

 
6 มีอสุจิหลั่งออกมาจะด้วยเหตุใดกต็ามหรือการมีเพศสัมพันธ์  
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“เป็นหน้าที่ของมุสลิมทุกคนจะต้องอาบน้ำให้ทั่ว
ศีรษะและร่างกายอย่างน้อย 1 วันต่อสัปดาห์” 

(Muslim,1991, p. 378) 
นักวิชาการอิสลามจึงมีมติว่า การอาบน้ำที่เป็นเงื่อนไขทำให้การ

ปฏิบัติศาสนกิจถูกต้องตามหลักการถือเป็นสิ่งที่จำเป็นต้องปฏิบัติ(ฟัรดู) แต่
ถ้าหากว่าเป็นการอาบน้ำโดยทั่วไปถือเป็นสิ่งที่ศาสนาส่งเสริมให้กระทำ
(มุสตะฮับ) 
 การอาบน้ำในคำสอนของอิสลามมีอยู่ 2 ประเภท 

 1. การอาบน้ำที่เป็นสิ่งจำเป็นต้องปฏิบัติ (ฟัรดู  ꓽ  ْضُ وْ رُ فْ مَ ال ) คือ

การอาบน้ำเมื่อมีสาเหตุของการอาบน้ำเกิดขึ้น โดยสาเหตุที่จำเป็นต้อง
อาบน้ำได้แก ่

 1.1 มีญุนุบ ( بنُ الُْ  ) ได้แก่คนที่ร่างกายไม่สะอาดเนื่องจากมีการ

หลั ่งอสุจิ หรือร่วมประเวณี คนที่อยู ่ในสภาพนี้ เขาไม่สามารถปฏิบัติ
ศาสนกิจบางอย่างได้ เช่น การละหมาด การตอวาฟ7 และการสัมผัสอัลกุ
รอาน จนกว่าเขาจะทำการอาบน้ำทำความสะอาดเนื่องจากการมีญุนุบ
เสียก่อน 

 1.2 การมีรอบเดือน (ฮัยด์ ꓽ  َْضُ يْ ال ) ผูห้ญิงที่อยู่ในช่วงรอบเดือน
เธอจะถูกหำ้มในกำรท ำกำรละหมำด กำรถือศีลอด กำรอ่ำนอัลกุรอำน 
กำรตอวำฟ กำรผ่ำนเขำ้ไปในมสัยิด และกำรรว่มประเวณี 

 
7 การตอวาฟ คือการเดินเวียนรอบวิหารกะบะฮ์ ที่มัสยิด อัลหะรอม ประเทศซาอุดิ
อารเบีย 
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 1.3 กำรคลอดบุตร (วิลำดะฮ ์ꓽ  ِةُ دَ لَ الو ) ผู้หญิงที่คลอดบุตรไม่ว่า

จะคลอดด้วยวิธีใดก็ตามมีข้อห้ามเหมือนกับคนที่มีญุนุบ 

 1.4 น้ำคาวปลา (นิฟาส ꓽ  ْاسُ فَ نِ ال ) หมายถึงเลือดที่ออกมาถัดจาก

การคลอดบุตร ผู้หญิงที่อยู่ในสภาพนี้จะมีข้อห้ามเหมือนกับผู้หญิงที่ที่อยู่
ในช่วงของการมีรอบเดือน 
 1.5 การตาย คือเมื่อมุสลิมคนหนึ่งได้เสียชีวิต จำเป็นบนบุคคลที่มี
ชีวิตอยู่จะต้องอาบน้ำศพ นอกจากผู้ที่เสียชีวิตในสมรภูมิศาสนาที่ไม่ต้องมี
การอาบน้ำศพ (Al-Kin, Al-Bughā and Al-Sharbajĩ, 2013, p. 73) 
 ดังนั้นบุคคลใดก็ตามที่มีญุนุบ การมีรอบเดือน การคลอดบุตร 
และมีน้ำคาวปลา เขาไม่สามารถจะปฏิบัติศาสนกิจที่มีความสะอาดเป็น
เงื่อนไขได้ เนื่องจากมีข้อห้ามในปฏิบัติ ซึ่งข้อห้ามดังกล่าวจะหายไปด้วย
การอาบน้ำทำความสะอาดจากสาเหตุดังกล่าว 

 2. การอาบน้ำที่ได้รับการสิ่งส่งเสริมให้กระทำ (สุนัต ꓽ  ْةُ بَّ حَ تَ سْ مُ ال ) 

ถ้าไม่กระทำก็ไม่ส่งผลใดต่อการปฏิบัติศาสนกิจ และไม่ได้รับการตำหนิ 
หรือการลงโทษใด ๆ ซึ่งการอาบน้ำประเภทนี้มีดังนี้ 
 2.1 การอาบน้ำวันศุกร์ เป็นสิ่งที่ส่งเสริมเฉพาะบุคคลที่มีความ
ประสงค์ไปร่วมละหมาดวันศุกร์ให้กระทำ เพ่ือให้การรวมตัวของพวกเขาใน

วันศุกร์จะได้เกิดภาพลักษณ์ที่ดีที่สะอาด ท่านนบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم ได้สั่งใช้ว่า 

  س  يََ وَ   . اك  وَ سِ وَ   م  لِ تَ مُْ  ل ِ ى كُ لَ عَ   ب  اجِ وَ  ةِ عَ مُ الُْ يَ وْمِ   لُ سْ "غَ 
 "هِ يْ لَ عَ  رَ دَ ا قَ مَ  يبِ الط ِ  نَ مِ 

ความว่า “การอาบน้ำวันศุกร์และการแปรงฟันเป็นสิ่ง
ที ่ส่งเสริมกับผู ้บรรลุศาสนภาวะ และเขาจะต้องใส่
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น้ำหอมเท่าที ่สามารถกระทำ” (Muslim, 1991, p. 
581) 

 2.2 การอาบน้ำในวันอีดทั้งสอง (อีดิ้ลฟิตร์ และอีดิ้ลอัฎฮา) เป็น
การอาบน้ำที่ศาสนาส่งเสริมให้กระทำเช่นเดียวกับการอาบน้ำวันศุกร์ แต่
แตกต่างจากการอาบน้ำวันศุกร์ตรงที่ศาสนาสนับสนุนให้ทุกคนทำการ
อาบน้ำเนื่องในวันอีดไม่เพียงแต่เฉพาะผู้ที ่มีความประสงค์จะไปทำการ
ละหมาดอีดที่มัสยิดเท่านั้น เพ่ือที่การรวมตัวของพวกเขาในวันอีดจะได้เกิด
ภาพลักษณ์ที่ดีที่สะอาด 
 2.3 การอาบน้ำภายหลังจากการอาบน้ำศพ เป็นที ่ส่งเสริมให้
กระทำสำหรับบุคคลที่ทำการอาบน้ำศพ 
 2.4 การอาบน้ำต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับพิธีฮัจญ์ ศาสนาส่งเสริมให้
บุคคลที่ประกอบพิธีฮัจญ์ทำการอาบน้ำในช่วงเวลาประกอบพิธี ตั้งแต่การ
อาบน้ำเพื่อเข้าพิธีฮัจญ์ (เอี๊ยะห์รอม) การอาบน้ำเพื่อเข้าสู่เมืองมักกะฮ์ 
การอาบน้ำเพื่อวุกูฟที่อะรอฟะฮ์ (Muḥammad and Al-Sayyid, 2000, 
p. 70) 
 การอาบน้ำทั้งที่เป็นฟัรดู และสุนัตนั้น จะต้องมีการตั้งเจตนาใน
การปฏิบัติ มีการขจัดสิ่งสกปรกออกจากร่างกาย และต้องอาบน้ำให้ทั่ว
เรือนร่าง เพราะเป็นเงื่อนไขที่จะทำให้การอาบน้ำนั้นถูกต้องตามหลักการ 
 นอกเหนือไปจากการที่อิสลามกำหนดให้น้ำเป็นสิ่งที่ใช้ทำความ
สะอาดแล้ว อิสลามยังได้กำหนดข้อควรละทิ้งในการใช้น้ำเช่นเดียวกันอัน
ได้แก่ 
 1. การใช้น้ำในปริมาณที่มากเกินไปในการอาบน้ำ เพราะเป็นการ
ใช้ทรัพยากรน้ำอย่างสิ้นเปลืองโดยไม่มีความจำเป็น และเป็นการกระทำที่
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ไม่ใช่แนวทางของท่านนบีมุฮัมมัด  صلى الله عليه وسلم ซึ่งท่านได้เคยใช้น้ำ 4-5 ลิตรในการ
อาบน้ำ และใช้น้ำเพียง 1 ลิตร ในการอาบน้ำละหมาดเท่านั้น 
 2. การลงอาบน้ำในน้ำที่นิ่ง เป็นการกระทำที่ควรละทิ้งเพราะอาจ
ทำให้น้ำนั้นเป็นน้ำมุสตะอ์มั้ลไม่สามารถทำความสะอาดสิ่งอ่ืนได้ถ้าหากว่า
น้ำนั้นมีน้อยกว่า 2 กุลละฮ์8 จนกลายเป็นการสูญเสียน้ำสะอาดโดยไร้

ประโยชน์ ท่านนบีมุฮัมมัด  صلى الله عليه وسلم ได้กำชับว่าจะต้องไม่มีการปัสสาวะและ
อาบน้ำญุนุบในน้ำที่นิ่ง (Al-Imrānĩ, 2006, vol.1,p. 256) 

3. น้ำคือความเมตตาจากอัลลอฮ์ 
 อัลลอฮ์ได้ทำให้น้ำเป็นแหล่งที่มาของทุกชีวิตทั้งหลายบนโลกใบนี้ 
และเป็นสิ่งที่ใช้อุปโภคและบริโภคที่สำคัญของมนุษย์ สัตว์ หรือพืชพันธุ์
เพ่ือดำรงชีวิต  

ۖ  أفََلََ يُ ؤْمِنُونَ﴾  ﴿وَجَعَلْنَا مِنَ الْمَاءِ كُلَّ شَيْء  حَي  
“และได้ทำให้ทุกสิ่งมีชีวิตมาจากน้ำ ดังนั้นพวกเขาจะ

ยังไม่ศรัทธาอีกหรือ” (อัลกุรอาน 21 ꓽ 30; สมาคม
นักเรียนเก่าอาหรับประเทศไทย,2545 น. 774) 

 3.1 น้ำเป็นสิ่งที่ใช้ในการรักษาโรคต่าง ๆ ผ่านการดื่มและอาบไม่
ว่าจะเป็นน้ำร้อนหรือเย็น โดยอัลลอฮ์ได้ดลบันดาลให้น้ำเป็นสื่อที่ใช้ในการ
รักษาโรคที่นบีอัยยูบ9ได้ประสบ 

﴿﴾ ذَا مُغْتَسَل  بَردِ  وَشَراَب   اركُْضْ بِرجِْلِكَ هَٰ
 

8 น้ำ 2 กุลละฮ์ คือน้ำมีปริมาตร 216 ลิตร (สมาคมคุรสุัมพันธ์อิสลามแห่งประเทศ
ไทยในพระบรมราชูปถัมภ์,2563 น.34) 
9 หนึ่งในศาสดาของศาสนาอิสลาม 
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“จงกระทืบ (แผ่นดิน) ด้วยเท้าของเจ้า นี่คือน้ำเย็น
สำหรับอาบชำระล้าง และสำหรับดื่ม” (อัลกุรอาน 38 

ꓽ 42; สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับประเทศไทย,2545 น. 
1158) 

 เมื่อนบีอัยยูบได้ทำการกระทืบเท้าลงที่แผ่นดิน น้ำตาน้ำก็ได้พุ่ง
ไหลออกมา เขาจึงได้ใช้น้ำนั้นชำระร่างกายทำให้โรคภายนอกร่างกายได้
หายไป แล้วเมื่อเขาได้ดื ่มน้ำนั้นโรคภายในร่างกายของเขาก็ได้หายไป
เช่นกัน (Al-Qurṭubĩ, 2006, Vol.18, p.216) 
 3.2 น้ำคือความผาสุกในสวรรค์ สวรรค์เป็นรางวัลสูงสุดของผู้
ศรัทธาที่ยืนหยัดในหลักการของศาสนา อัลลอฮ์ได้ทรงดำรัสไว้ ในหลาย
โองการของอัลกุรอานถึงลักษณะต่าง ๆ ของสวรรค์ที่ถูกตกแต่งด้วยแมน่้ำ 
และตาน้ำหลายสาย เพื่อแสดงถึงความอุดมสมบูรณ์ และความเขียวขจี
ของพืชพันธุ์ ธัญญาหารในสวรรค์ เป็นการยืนยันถึงความผาสุขของทุกชีวิต
ในสวรรค์ พระองคไ์ด้ทรงดำรัสว่า 

ثَلُ الْنََّةِ الَّتِِ وُعِدَ الْمُت َّقُونَۖ  فِيهَا أَنْْاَر  مِ ن مَّاء  غَيْرِ ﴿  مَّ
نْ خََْر  لَّذَّة    آسِن  وَأَنْْاَر  مِ ن لَّبََ  لََّّْ يَ تَ غَيرَّْ طَعْمُهُ وَأَنْْاَر  مِ 
يهَا مِن كُلِ   وَلََمُْ فِ نْ عَسَل  مُّصَفًّىۖ   نْْاَر  مِ  وَأَ لِ لشَّاربِِيَْ 
الثَّمَراَتِ وَمَغْفِرةَ  مِ ن رَّبِّ ِمْۖ  كَمَنْ هُوَ خَالِد  فِ النَّارِ وَسُقُوا  

يمًا فَ قَطَّعَ أمَْعَاءَهُمْ   ﴾مَاءً حَِْ
“อุปมาของสวนสวรรค์ซึ่งบรรดาผู้ยำเกรงได้ถูกสัญญา
ไว้ในสวนสวรรค์นั้นมีธารน้ำหลายสายที่ไม่ผันแปร (ทั้ง
รสและกลิ่น) และธารน้ำนมหลายสาย ที่รสชาติของมัน
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ไม่เปลี่ยนแปลง และธารน้ำจัณฑ์ (เหล้า) หลายสาย
เป็นรสชาติที่ดีแก่ผู้ดื่ม และธารน้ำผึ้งที่สะอาดบริสุทธิ์
หลายสาย และสำหรับพวกเขาในสวนสวรรค์นั ้นมี
ผลไม้หลายชนิด และการอภัยโทษจากพระเจ้าของ
พวกเขาจะเหมือนกับผู้ที่พำนักอยู่ในไฟนรก และถูกให้
ดื่มน้ำร้อนจัดแล้วมันตัดลำไส้ของพวกเขากระนั้นหรือ 

(อัลกุรอาน 47 ꓽ 15 ; สมาคมนักเร ียนเก่าอาหรับ
ประเทศไทย,2545 น. 1324) 

 3.3 เครื่องดื่มของชาวสวรรค์ เป็นน้ำทีส่ะอาดบริสุทธิ์จะชำระล้าง
สิ่งที่พวกเขาได้ดื่มกินและขับสิ่งนั้นออกมาเป็นเหงื่อที่มีกลิ่นหอมเหมือนกับ
กลิ่นของชะมดเชียง (Al-ṭabrĩ, 2001, Vol.23,p. 569) 

4. น้ำเป็นสิ่งที่อัลลอฮ์ใช้ลงโทษ 

 อัลกุรอานได้ถ่ายทอดเรื ่องราวของกลุ่มชนต่าง ๆ ที่ได้รับการ
ลงโทษจากพระองค์โดยทรงเปลี่ยนน้ำที่มาจากความเมตตาเป็นน้ำที่ใช้ใน
การลงโทษ เพ่ือเป็นข้อเตือนใจให้แก่คนรุ่นหลัง  

 4.1 น้ำท่วม (ตูฟาน ꓽ  ُانفَ وْ ط ) เป็นเหตุการณ์ที่ประสบกับกลุ่มชน

ของนบีนูฮ์ หลังจากที่ท่านได้เรียกเชิญชวนพวกเขาไปสู่การเคารพภักดี
ต่ออัลลอฮ์เพียงองค์เดียวเป็นเวลา 950 ปี พวกเขามิได้ตอบรับการ
เรียกร้องแต่อย่างใด ยิ่งไปกว่านั้นพวกเขายังได้วางแผนที่จะทำลายการ
เรียกร้องนี้อีกด้วย ดังนั้นท่านนบีนูฮ์จึงได้ขออัลลอฮ์อย่าปล่อยให้พวก
ปฏิเสธศรัทธาหลงเหลืออยู่ในแผ่นดินนี้  พระองค์จึงได้ตอบรับคำขอและ
ทรงให้เกิดน้ำท่วมฉับพลัน(Al-Qurṭubĩ, 2006, Vol.21, p.267) 
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هَمِر    ﴿  ن ْ وَابَ السَّمَاءِ بِاَء  مُّ بْ  فَتَحْنَا أَ وَفَجَّرْنََ الَْرْضَ   فَ 
 ﴾فاَلْتَ قَى الْمَاءُ عَلَىٰ أمَْر  قَدْ قُدِرَ عُيُونًَ 

“ดังนั้น เราจึงได้เปิดประตูแห่งชั้นฟ้าให้น้ำฝนเทลงมา
อย่างหนัก และเราได้ทำให้แผ่นดินแยกออกเป็นตาน้ำ
ไหลพุ่ง ดังนั้น น้ำฝนและตาน้ำได้มาบรรจบกันตาม

กิจการที่ได้ถูกกำหนดไว้แล้ว” (อัลกุรอาน 54 ꓽ 11; 

สมาคมนักเร ียนเก่าอาหรับประเทศไทย ,2545 น. 
1404) 

 อัลลอฮ์ได้ลงโทษผู้ปฏิเสธทั้งหลายโดยให้เกิดน้ำท่วมเพ่ือที่จะขจัด
กลุ่มชนที่เย้ยหยันคำสอนและปฏิเสธศรัทธาให้หมดไป และพระองค์ได้
เมตตาช่วยให้ท่านนบีนูฮ์และผู้ที่ศรัทธาให้รอดพ้นจากการลงโทษนี้ด้วย
การอาศัยอยู่บนเรือลำใหญ่ที่ท่านนบีนูฮ์สร้างข้ึนตามคำบัญชาของพระองค์ 

4.2 การจมน้ำของฟิรเอาน์(ฟาโรห์)และทหารของเขา เป็น
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับกลุ่มชนของนบีมูซา ขณะนบีมูซาได้นำพากลุ่มชน
ของตนเองหนีจากการกดขี ่ของฟิรเอาน์ที่บังคับให้ทุกคนต้องเคารพ
สักการะตนตามคำบัญชาจากอัลลอฮ์เพื่อเดินทางไปยังดินแดนปาเลสไตน์
ในตอนกลางคืน เมื่อฟิรเอาน์ทราบข่าวจึงได้จัดกองทหารติดตามไปในตอน
เช้า ซึ่งกองทหารของเขาก็ได้ติดตามมาทันนบีมูซาและกลุ่มชนของท่าน  

نَا إِلََٰ مُوسَىٰ أَنِ اضْرِب بِ عَصَاكَ الْبَحْرَۖ  فَانفَلَقَ  ﴿  فَأَوْحَي ْ
نَا   فَكَانَ كُلُّ فِرْق  كَالطَّوْدِ الْعَظِيمِ وَأزَْلَفْنَا ثَََّ الْْخَريِنَ وَأَنَجي ْ

 أَجْْعَِيَْ ثََُّ أغَْرَقْ نَا الْْخَريِنَ﴾مُوسَىٰ وَمَن مَّعَهُ 
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“ดังนั้นเราได้ดลใจมูซาว่า “จงฟาดทะเลด้วยไม้เท้า
ของเจ้า” แล้วมันก็ได้แยกออก แต่ละข้างมีสภาพ
เหมือนภูเขาใหญ่ และเราได้ให้พวกอื่น ให้เข้ามาใกล้ 
ณ ที ่นั ้น และเราได้ให้มูซาและผู ้ที ่อยู ่ร ่วมกับเขา
ทั้งหมดรอดพ้นไป และเราได้ให้พวกอื่น จมน้ำตาย” 

(อัลกุรอาน 26 ꓽ63-66; สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ
ประเทศไทย,2545 น. 899) 

 อัลลอฮ์ทรงทำให้น้ำทะเลแยกออกเป็นทางเดินให้แก่พวกเขา 
ดังนั้นเมื่อนบีมูซาและกลุ่มชนของเขาได้เดินผ่านพ้นไป ฟิรเอาน์พร้อม
ทหารของเขาก็ได้เดินเข้าไปในทะเล อัลลอฮ์จึงทรงให้ทะเลกลบพวกเขา
จนกระทั่งพวกเขาจมน้ำตายทั้งหมด (Al-Qurṭubĩ, 2006, Vol.16, p.23) 
โดยไม่มีใครที่จะรอดพ้นจากการลงโทษนี้ได้ เหตุการณ์นี้อัลลอฮ์ได้้ทรง
รักษาเรือนร่างของฟิรเอาน์เอสไว้ไม่ให้สูญหายและถูกปลากัดกินเป็น
อาหารเพื่อเป็นอุทาหรณ์แก่กลุ่มชนรุ่นหลัง 

 4.3 การได้รับโทษของชาวเมืองสะบะอ์ ( أُ بَ سَّ الْ  ) 

สะบะอ์เป็นอาณาจักรเยเมนโบราณ อัลลอฮ์ทรงกล่าวถึงสภาพ
ความเป็นอยู่ของชาวเมืองที่ได้รับความเมตตาจากพระองค์ มีบ้านเรือน
ห้อมล้อมไปด้วยสวนที่มีอยู่ทั้ง 2 ด้านทั้งทางด้านขวาและทางด้านซ้ายของ
หุบเขา เป็นเมืองที่อุดมสมบูรณ์ด้วยน้ำฝน ชาวเมืองได้สร้างเขื่อนเพื่อเก็บ
กักน้ำและแจกจ่ายน้ำไปยังสวนต่าง ๆ ซึ่งส่งผลให้ผลผลิตออกมาเพียงพอ
ในการบริโภค และพระองค์ได้ทรงให้พวกเขาใช้ประโยชน์จากสิ่งที่พระองค์
ทรงประทานให้โดยเป็นผู้ที่สำนึกในพระเมตตา แต่เมื่อชาวเมืองกลับไม่
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สำนึกถึงพระเมตตาและปฏิเสธการเคารพสักการะต่อพระองค์ อัลลอฮ์จึง
ได้ลงโทษด้วยการปล่อยน้ำจากเขื่อนให้ท่วมเมืองเพื่อทำลายไร่สวนและ
บ้านเรือนของพวเขา (Al-Saadĩ, 2002, p. 795) 

يْهِمْ  ﴿  تَ  لْنَاهُم بَِِن َّ فَأَعْرَضُوا فَأَرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ سَيْلَ الْعَرمِِ وَبَدَّ
﴾جَن َّتَيِْْ ذَوَاتََْ أكُُل  خََْط  وَأثَْل    وَشَيْء  مِ ن سِدْر  قلَِيل 

“แต่พวกเขาได้ผินหลัง ดังนั้น เราจึงปล่อยน้ำจากเข่ือน
ให้ท่วมพวกเขา และเราได้เปลี่ยนให้สวนสองแห่งของ
พวกเขา แทนสวนอีกสองแห่ง มีผลไม้ขมและต้นไม้พุ่ม 

และต้นพุทราบ้างเล ็กน้อย” (อัลกุรอาน 34 ꓽ16; 

สมาคมนักเร ียนเก่าอาหรับประเทศไทย ,2545 น. 
1071) 

 จากเหตุการณ์ที่อัลกุรอานได้เล่ามานี้ เป็นอุทาหรณ์ให้แก่กลุ่มคน
รุ่นหลังได้ถอดบทเรียนว่า น้ำที่อัลลอฮ์ทรงประทานลงมาให้เป็นปัจจัยใน
การใช้ชีวิต พระองค์ทรงสามารถเปลี่ยนให้เป็นสิ่งที่ใช้ลงโทษมนุษย์เมื่อเขา
นั้นไม่สำนึกถึงพระเมตตา และปฏิเสธการสักการะต่อพระองค์  
 4.4 เครื่องดื่มของชาวนรก อัลกุรอานได้อธิบายลักษณะของชาว
นรกที่อัลลอฮ์ได้ลงโทษพวกเขาด้วยน้ำร้อนจัด น้ำหนอง น้ำที่เหมือนกับน้ำ
ทองแดง เพื่อเป็นการเตือนสติ และเป็นการขู่ให้มนุษย์เกิดความกลัวที่จะ
ฝ่าฝืนคำสั่งของพระองค ์

  
 ﴾  شَراَب  مِ نْ حَِْيم  ﴿
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“เครื ่องดื ่มจากน้ำที ่ร ้อนจัด” (อัลกุรอาน 6 ꓽ70; 
สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับประเทศไทย,2545 น. 308) 

 ﴾فَ لْيَذُوقُوهُ حَِْيم  وَغَسَّاق  ﴿
“ดังนั้นพวกเจ้าจงลิ้มรสน้ำที่เดือดพล่าน และน้ำเลือด

น้ำหนองของชาวนรก” (อัลกุรอาน 38ꓽ57; สมาคม
นักเรียนเก่าอาหรับประเทศไทย,2545 น. 1161) 

 ﴾تُسْقَىٰ مِنْ عَيْْ  آنيَِة  ﴿
“จะถูกให้ดื ่มจากน้ำพุที่ร้อนจัด” (อัลกุรอาน 88ꓽ5; 
สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับประเทศไทย ,2545 น. 
1690) 

بُ  ﴿  ئْسَ الشَّراَ بِ   ۚ وُجُوهَ لْ شْوِي ا يَ مُهْلِ  وا بِاَء  كَالْ غَاثُ  ُ ي
 ﴾وَسَاءَتْ مُرْتَ فَقًا

“ พวกเขาจะถูกช่วยเหลือด้วยน้ำเสมือนน้ำทองแดง
เดือดลวกใบหน้า มันเป็นน้ำดื่มที่ชั่วช้าและเป็นที่พำนัก

ที่เลวร้าย” (อัลกุรอาน 18ꓽ29; สมาคมนักเรียนเก่า
อาหรับประเทศไทย,2545 น. 698) 

 

5.สรุป 

 อิสลามมีหลักคำสอนในเรื ่องน้ำไว้ว่า น้ำฝนคือสิ ่งที ่พระเจ้า
ประทานให้มาแก่มนุษย์เป็นน้ำที่สะอาดบริสุทธิ์ใช้สำหรับอุปโภคและ
บริโภค น้ำบ่อ น้ำแม่น้ำ น้ำตาน้ำ น้ำแข็ง น้ำลูกเห็บ และน้ำทะเลถือเป็น
น้ำที่สะอาดและใช้ทำความสะอาดสิ่งอื่นได้เหมือนกับน้ำฝนโดยมีเงื่อนไข
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ว่าจะต้องไม่เปลี่ยนสภาพไปจากเดิมทั้งสี กลิ่น และรสชาติ เรียกว่าน้ำ

ประเภทนี้ว่า “น้ำมุตลัก ( قُ لَ طْ مُ الْ   اءُ مَ الْ  )” ซึ่งจะใช้ทำความสะอาดนะยิส

และใช้ทำความสะอาดเพ่ือปฏิบัติศาสนกิจ 
นอกจากนี้น้ำยังเป็นสิ่งที่แสดงความเมตตาและเป็นสิ่งที่พระเจ้าใช้ลงโทษ
มนุษย์อีกด้วย 
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